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VLNĚNÍ VÁLEČNÝCH LET



V sedmém měsíci druhého roku éry Džuei podle lunárního kalendáře byla vojska slovutného rodu Taira v chaosu války nucena uprchnout z císařského města Kjóta. Jistý mladý muž z tohoto rodu zanechal deník o jejich ústupu, a já jej zde předkládám v řeči nám poněkud bližší. 
 



Patnáctého dne sedmého měsíce,



druhého roku éry džuei (1183):
Harada, Kikuči a Macura přivedli včera do hlavního města asi tři tisíce jezdců. Vracejí se z výpravy na Kjúšú, kde museli potlačit rebelii. Zahlédl jsem Haradu i Macuru v záři strážních ohňů na nádvoří v Rokuhaře, paláci urozeného pána Jorimoriho,1

 oba v sedle. Harada stál ve třmenech a vypadal na svém vraníku velkolepě – každým coulem vítězný generál. A přece jsme poznali, kolika bitvami, větry a dešti musela projít jeho vybledlá, kdysi rudá kápě, a bylo nám ho ze srdce líto. Kikuči neseděl na koni, ale měl na sobě brnění s krunýřem provlékaným bledězelenou tkanicí z kůže, na hlavě přílbici s rohy a v ruce držel pevný luk, opletený šlahounem ratanu, a dva tucty šípů se směrovkami z orlího peří. Štolba s černým knírem uklidňoval jeho koně, mohutného bělouše, který se vzpínal i v téhle tiché zahradě, jako by chtěl vyrazit do útoku. 
 



Šestnáctého dne sedmého měsíce:
Do města dnes došly špatné zprávy. Armáda, kterou jsme vyslali, aby uklidnila severní provincie, byla vlákána do pasti v jednom údolí Eččú a pobita téměř do posledního muže. Máme kolem osmi tisíc mrtvých a raněných. 
V městě není klid, lidé zavírají brány i dveře, od rána do večera se slouží mše za padlé a všude zní zvony… Od domu k domu se nese recitace pohřebních súter, nejhlasitější tam, kde zůstala nějaká vdova. 
Proč nestrhneme mosty v Udži a v Setě? Proč se nesemkneme ke společné obraně? Když jsem se zeptal generála Šigehiry,2

 řekl mi: „Tahle smutná situace se netýká jen sídelního města, tentokrát hrozí nebezpečí všude, tady u nás i v předsunutých pozicích. Část armády Jošinaky Kisa3

 už se chystá vtrhnout do města. Co se týče mostů, Kiso je asi co nevidět strhne sám, aby zabezpečil svůj týl proti silnější armádě, která může přitáhnout od východu. Nám už nezbývá nic jiného než zachránit mladého císaře a opustit sídelní město.“ 
Viděl jsem, že má v očích slzy. Tři děvčátka po mém boku se nahlas rozplakala. Za zdmi se ozývá strašný rámus koní a povozů, které spěchají kolem. Spousta lidí běží do paláce Rokuhara, jiní zas utíkají zpátky. Náš duchovní rádce, celý vyděšený z toho zmatku, za námi přiběhl a drmolil nějaký nesmysl, že bychom měli odvézt všechno zboží a cennosti na statek jistého Seno-a v zemi Bizen. Tvrdí, že se dobře zná s jedním z jeho poddaných jménem Narizumi a zajistí lacinou přepravu. Vysmáli jsme se mu. Cožpak už u východního úpatí hory Hiei nečíhá na dvacet tisíc Kisových jezdců? Ubohý kněz byl tak zdrcen, že beze slova odběhl, třímaje v jedné ruce halapartnu a v druhé zvonek, na který vyzváněl. Měl na sobě svou obvyklou hnědou kutnu a na hlavě přílbu. 
- Dnes bylo opravdu horko. Myslel jsem, že listy banánovníku v naší zahradě jsou stejně velké jako vždycky, ale když jsem se na ně před chvílí podíval, všiml jsem si, že jsou dvakrát větší než vloni. V jejich stínu září pevné, bílé květy. 
 



Sedmnáctého dne sedmého měsíce:
Před hlavní branou se ozval nějaký řev, šel jsem se tedy podívat přes zeď. K bráně přijel obrovský chlap na koni bez sedla a něco na nás pokřikoval. Jeho slovům bylo těžko rozumět, protože mluvil cizím dialektem, velice odlišným od mluvy v sídelním městě. Přesto jsem zhruba pochytil smysl jeho slov: 
„Jsem bojovník Jošinaky Kisa z provincie Šinano! Od chvíle, kdy jsem opustil domov, mě žádný z nepřátel neporazil. Byl jsem v bitvě u Ómi a v Aidě, obléhal jsem severní tvrze Tónami, Kurosaku, Šiosaku a Šinoharu, stál jsem u brány sídelního města, hlídaného vaší mnišskou čeládkou…“ 
Z jeho řeči vyšlo najevo, že se jmenuje Goró Naruo. „Už od nepokojů éry Hógen je mi zrada vašeho rodu solí v očích! Pán vašeho domu musí být generál vysokého postavení rodu Taira – má-li trochu odvahy, ať otevře bránu a postaví se mi! Nebo se snad bojí?“ 
Jezdec měl na sobě tmavomodrou suknici a kolem beder potrhaný kyrys, v bambusovém toulci pouhé tři šípy, a jak mával lukem, všiml jsem si, že přetržená tětiva byla několikrát navazovaná. Tváře i bradu měl zarostlé hustým vousem a na hlavě jakousi kapuci. Vypadal na padesát, ale když jsem se na něj zadíval pozorněji, dospěl jsem k závěru, že mu může být zrovna tak něco přes dvacet. Kůň, na kterém seděl, měl velice dlouhý, zablácený ocas a jen tři z jeho kopyt byla navlečena v slaměných botičkách. 
Ted už bylo u zdi plno našich lidí, kteří všichni udiveně zírali na podivného návštěvníka. 
V této situaci bylo samozřejmě na mém otci, aby přijal nepřítelovu výzvu. Místo toho zavolal s poněkud zaskočeným výrazem ve tváři jednoho ze svých vazalů, jistého Saburódžiho, a slíbil mu, že jeho mladší bratr dostane čtyři štůčky čistého hedvábí bačidžó, kdyby se mu něco přihodilo. Pak toho chudáka přiměl, aby si oblékl jeho vlastní skvostné brnění. Zatímco do něj Saburódžiho navlékali, snažil se ho otec naučit „improvizovanou tanku“, jak přikazoval dvorský mrav. Saburódži byl trochu přitroublý a nechal si krátkou báseň znovu a znovu opakovat. Když si ji jakž takž zapamatoval, nasedl na koně. Bylo to urostlé zvíře, na kterém můj otec rád jezdil, a i hloupý vazal se na něm vyjímal jako hrdý generál rodu Taira, jenž vyjíždí do bitvy. Abych zachoval vzpomínku na našeho statečného bojovníka, musím popsat jeho vzhled. Seděl v sedle typu ikakedžy se zlatým prachem rozprášeným na černém lakovém podkladě a jeho kimono barvy čaje bylo zdobeno výjevy skalnaté krajiny vyšité žlutým hedvábím, nad kterou poletovali bílí kulíci. Navrch měl krunýř fialové barvy, která se na okrajích vytrácela. Jeho výstroj doplňovala přílba s rohy a meč vykládaný zlatem. 
Brána se otevřela a Saburódži vycválal na malé náměstí před ní. Otočil se k svému protivníkovi a hned na něj zaútočil. Myslel jsem si, že jeho vraník srazí nepřítelova koně k zemi svou mohutnou hrudí. Místo toho se však druhému koni vyhnul, obešel ho kolem dokola a pak se zastavil. Chlap totiž použil svého luku jako biče a švihl vraníka přes nozdry. 
Oba jezdci stáli proti sobě a zírali si do očí. Ten druhý mě znovu překvapil, když z podpaží vytáhl místo meče dlouhý klacek a začal znovu vyvolávat výzvu, kterou jsme již před chvílí slyšeli. Vždyť nemá ani meč, říkal jsem si, Saburódži musí vyhrát. 
Když chlap skončil, Saburódži drahnou chvíli mlčel. Zřejmě zapomněl „improvizovanou tanku“, kterou ho otec naučil. A přece jeho rytířskému duchu nebylo co vyčítat. Postavil se ve třmenech, roztáhl do široka paže a zvolal hromovým hlasem: „Ti, kdož jste daleko, slyšte má slova! Ti, kdož jste blízko, dobře se dívejte! Jsem slavný střední rada Tomomori,4

 válečník z rodu Tairů, jenž se vyrovná tisíci bojovníků. Pojď a udeř na mne!“ 
Saburódži se ohlašoval s velkou pompou, ale byly to přesně ty fráze, jaké by na poli cti a slávy použil můj otec. Volal svou výzvu a přitom se po nás dvakrát ohlédl. Sotva skončil, najeli na sebe. Druhý chlap byl o mnoho silnější – chytil levou rukou Saburódžiho za rameno, druhou sevřel jeho přílbu, zakroutil jí kolem dokola a utrhl mu naráz hlavu! Obrovský proud krve vytryskl do vzduchu na čtyři stopy vysoko, zbarvil celý trup do ruda a postříkal zemi kolem. Vítěz pak uchopil zlatem vykládaný meč našeho bojovníka a přivázal jej k uzdě svého koně. Saburódžiho vraník tu stál bez hnutí, jako by ztratil vůli společně se svým jezdcem, a udržoval tak bezhlavý trup v sedle. 
Cizí jezdec byl ale především zloděj. Chytil Saburódžiho přílbu za jeden roh a začal s ní zuřivě točit kolem dokola, aby vytřásl utrženou hlavu. Když hlava vypadla, nasadil si přílbici sám. 
Měl jsem toho dost. Skrčil jsem se za zdí a zavřel pevně oči. Jak je možné, že se páchají takové krutosti? Jak se mi válka hnusí! A to jsme teprve na začátku… 
 



Osmnáctého dne sedmého měsíce:
Saburódžiho protivník ukradl nejen jeho koně, ale i brnění. Nemohu pochopit otcovo včerejší chování. Říká, že musel Saburódžiho obětovat jak pro dobro naší rodiny, tak pro celý klan Tairů. Takové výmluvy se mi z duše protiví, a mrzí mě, že mu chybí odvaha. 
Už je po půlnoci. Vloni jsem přenocoval v chrámu Uzumasa, kde hučel potok a šumělo listí stromů, takže jsem nemohl spát, teď je to naopak: nemohu spát, protože je příliš ticho… Minulou noc jsem také neusnul. Zvenku se ozvalo zařinčení zbraní, pak se rozhostilo hrobové ticho. Bylo to jen dvojí či trojí třesknutí zkřížených mečů, ale věděl jsem, že v tichu, jež následovalo, padl někdo mrtev k zemi. Je možné, že dnes v noci ten zvuk uslyším znovu. 
Řiká se, že Jošinaka Kiso má víc než padesát tisíc jezdců. Otec si však myslí, že na císařské město dřív zaútočí mniši z klášterů na hoře Hiei. Deset starších našeho rodu jim nedávno poslalo společnou petici, ale mniši ji nevzali na vědomí. Prý už Kisovi poslali příslib, že se k němu v plné síle přidají. O tom jsme neměli vůbec tušení, ale otec tvrdí, že za to může naše věčné váhání. 
Myslím si, že by ani nemělo smysl oholit si hlavu a snažit se zachránit si život v mnišském přestrojení. Mniši jsou jen odnoží naší vlastní třídy, přestože se přidali k novému plemeni vítězů. A přece je možné, že zatímco my si kopeme vlastní hrob, jedině kláštery tu zkázu přežijí. Přesně takhle pracují boží mlýny, řekli by věštci na Třetí ulici. 
 



Devatenáctého dne sedmého měsíce:
Horečné přípravy, abychom se mohli kdykoliv vydat na cestu. V Rokuhaře se konají porady po celý den. Vypadá to, že před odjezdem budeme muset zapálit celé město, a tak po veškerém úsilí našeho rodu nezůstane ani stopy. Otec říká, že se mu bude stýskat i po tom nejmenším lístečku vonné orchideje, která roste na stromě nagi v naší zahradě. Na podstavci velkého pilíře nové palácové brány Suzaku je z doby mého dětství na třech místech vyryto jméno „Tomoakira“. I ten pilíř jistě lehne popelem. Viděl jsem jednou, jak takový karmínový pilíř hořel – vypadal jako obrovský, do běla rozžhavený válec ocele, z kterého vyšlehovaly plameny. 
Ve všem co jsme dělali, od elegantního nasazení dvorské čapky až po správné zřasení roucha, nás vedla Rokuhara a její styl. Ach, Rokuharo, rodná matko! 
 



Dvacátého dne sedmého měsíce:
Dnes přijel k bráně další z Kisových zabijáků. Nešel jsem se na něj podívat, ale byl prý ještě divočejší než ten před třemi dny. Tihle lidé nás připraví o všechno, co máme. Necítím vůbec chuť k jídlu, asi že se tolik bojím. 
 



Jednadvacátého dne sedmého měsíce:
Dnes také přijel jeden z Kisových vazalů. Neubližují ženám a dětem, prý je to proti jejich válečným pravidlům. Takové vojsko musí být v bitvě velice statečné. 
 



Dvaadvacátého dne sedmého měsíce:
Dnes jsou u brány tři Kisovi bojovníci. Odhodlání našeho rodu se scvrklo v stonavého skřeta, kterému utrhli ruce a nohy a on se třese strachy. Co ale můžeme dělat? 
Odpoledne jsem se vydal do sídla přednosty Úřadu palácových oprav s dopisem od otce. Doprovázelo mě pět samurajů na koních. Po cestě jsme u zadní branky vily pana Haemacua potkali jednoho z Kisových rváčů. Měl na hlavě elegantně posazenou dvorní čapku, kterou jistě někde ukradl, a naparoval se v rouchu se širokými rukávy a parádních kalhotách se zatíženými záložkami, shlížeje pyšně z vozu s volským potahem. Některý z ministrů ho asi podplatil a on k němu právě jel na návštěvu. Vůl, který táhl povoz, byl skvostné zvíře, jaké se nepodaří vychovat nikde jinde než v kjótských chlévech. Když si nás muž povšiml, začal se velice afektovaně ovívat vějířem. Dojeli jsme až k němu a on nás ostražitě pozoroval, zda nemáme nepřátelské úmysly. Pak se zeptal svého vozataje: „Používám ten vějíř správně? Myslíš, že vypadám jako městský elegán?“ A začal vějířem mávat ještě zuřivěji. Mých pět jezdců i já jsme se neubránili smíchu nad tím komickým projevem. Kisův muž zařval: „Zastav ten vůz,“ seskočil z nesprávné strany a vrhl se na nás s hlasitým jekem s mečem v ruce. Jeden z mých samurajů tasil meč a usekl tomu darebákovi pravou ruku. Ležela tam opuštěná v prachu a stále svírala jílec meče. Zadržel jsem své lidi, aby ušetřili ubožákův život, a on uprchl za roh hliněné zdi, uťatou ruku nechal za sebou. Trochu tou příhodou otřesen jsem pospíchal do přednostova paláce, kde skupinka dvořanů cvičila na flétny. 
 



Pětadvacátého dne sedmého měsíce:
Včera pozdě v noci prý Jeho Veličenstvo bývalý císař Go-Širakawa5

 odjel z paláce, doprovázen pouze velitelem svých stájí. Nikdo neví, kam se ráčil vydat. 
(Zkráceno autorem.) 
Celý náš rod, v čele s bývalým ministrem Munemorim,6

 dnes vyprovází mladého císaře Antokua ze sídelního města. Můj otec si pobrukuje své oblíbené verše a předstírá, že se nic neděje, ale vidím, že není ve své kůži. Má k sedlu přivázaný velký vak se zlatým prachem, ale vůbec si nevšiml, že se protrhl a zrníčka zlata se řinou na cestu. 
Máme před sebou dlouhou pouť. Nikdo ale neví, kam vlastně jedeme. Před soumrakem někdo odhadl sílu naší armády na sedm tisíc jezdců. Přímo před námi zapadá slunce a poté, co zmizelo za obzorem, barví rudá záře nad městem záda unavených jezdců v sedle. Kdykoliv se některý z nich ohlédne, mám dojem, že světlo zvýrazňuje smutek v jeho tváři. Když jsme vyjížděli z města, podpálili jsme najednou palác Rokuhara, palác Komacu, všechny naše vily podél Čtvrté a Osmé třídy, domy našich vazalů a na padesát tisíc chalup prostého lidu ve čtvrti Širakawa. A přece nikdo z nás odsud nepospíchá. 
Usínal jsem v sedle a moji jezdci na mě museli dávat pozor. 
- Zapsáno v táboře téhož večera. 
 



Sedmadvacátého dne sedmého měsíce:
Včera v noci dezertovalo několik našich vojáků. Nikdo jim to nemá za zlé, vždyť sami nevíme, kam jedeme. 
Možná že je dnes osmadvacátého, už si nejsem jistý datem. Nechtěl jsem se ptát kamarádů, stejně by je to jenom rozlítostnilo. Data jsou dobrá pouze pro lidi, kteří ještě mají naději. 
Vím jen, že včera pozdě v noci jsme dorazili do starého sídelního města Fukuhary. Až do léta před třemi roky to byl i můj domov. Jak rád jsem běhal po jeho dlážděných cestách! Pamatuji si jasně měkké šoupání mých střevíců, které se tak příjemně odráželo od hliněných zdí po obou stranách ulice, když jsem se zde proháněl za míčem. Ale ted už dlažební kameny obrostly hustým mechem a ve spárách mezi nimi bují všelijaké druhy bylin a trav – čapí nůsek, jitrocel, pampová tráva a kozlík. 
Každý spí někde jinde. Já jsem ubytován ve vile na pláži. Jako všechny budovy tady, i tahle se rozpadá, krovy se hroutí a ve střeše jsou obrovské díry, kterými vidím noční oblohu a měsíc. V chodbách se shlukují různí mořští ptáci a tlukou křídly. 
 



Osmadvacátého dne sedmého měsíce!
Možná že je již devětadvacátého. Brzo ráno jsme zapálili starý palác. Oheň pak přeskočil na Palác čistého pramene, Vilu ve stínu pinií a císařské stáje, odtud na dvoupatrovou Síň balkonů a Pavilon sněhové vyhlídky, pak k vile na úpatí hor a k mému vlastnímu příbytku na pobřeží. Všechno lehlo popelem. Po mém plotě se vinul hustý břečťan, který se právě začal barvit hlubokým šarlatem podzimu, když ho však zachvátily plameny, zkroutil se v masu mrtvého listí. 
Naši lidé navštěvují místní chalupy a nakupují rýži. Za štůček hedvábí dostáváme více než měřici rýže – prý levněji než v Kjótu. V jednom domku se mě stařenka zeptala, proč vlastně pálíme staré sídelní město. Nevěděl jsem, co jí odpovědět, a tak jsem jí aspoň poradil, aby odsud co nejdřív odešla. 
Na pobřeží jsou shromážděny různé lodě a koráby, malé i velké. Naštěstí se někdo chopil iniciativy. Lidé se strkají jeden přes druhého, pak spěšně nasedají a vyplouvají na moře. Šíří se zvěsti, že Kisovy přední hlídky už jsou nám v patách. 
Moje loď urazila něco přes půl míle, když jsem si všiml tří našich jezdců, kteří se nás snažili dohonit. Vjeli na koních rovnou do vody, mávali na nás a zdálo se, že volají, abychom na ně počkali. 
Jenže my jsme zahlédli, jak po pobřeží rovnou za nimi cválá tlupa asi dvaceti jezdců, zřejmě Kisových zvědů. Dva z našich lukostřelců se pokusili vystřelit po nich na dálku, ale nepřátelé vyslali své šípy v plném trysku po našich třech bojovnících. Jejich střely se zaryly hluboko do vody, pak vypluly opeřenými konci na povrch a klidně se pohupovaly na hladině. I když pro to neměli důvod, nepřátelští jezdci se vesele proháněli po pláži, jako by pořádali cvičení v lukostřelbě na koni někde ve vlastních stájích. 
Žádný z mých spolubojovníků nebyl v té nicotné šarvátce zraněn. Naši tři opozdilci drželi luky vysoko nad hlavou a pluli k mé lodi. Když byli na dosah ruky, přeskočili přímo ze sedel na palubu a z mokrého brnění jim crčela slaná voda. Byli to guvernéři zemí Owari, Nagato a Biččú. 
Koně ale museli nechat v moři a ubohá zvířata sledovala své pány smutnýma očima. Naše loď i ostatní koráby už byly bohužel tak přetíženy lidmi i koňmi, že pro další tři nebylo místo. Moje posádka mávala luky a křičela na koně, aby se vrátili k pobřeží, ale oni se jeden jako druhý toužebně dívali po svých pánech a vytrvale plavali za lodí. Co chvíli některý z nich zdvihl hlavu vysoko nad vodu a pronikavě zařičel. Když paprsky ranního slunce ozářily jejich zrcadlový odraz ve vodě, vytvořily se na hladině zvláštní, nevídané obrazy koní. 
Zdálo se, že už jsou k smrti unaveni a plavou s největší námahou. Pán z Nagata vložil šíp do tětivy, napjal luk a zamířil na svého koně. Pak zašeptal: „Jak to zvíře znám, poplave za mnou, dokud se neutopí…“ A přece nevystřelil. Opřel luk o lodní bok a vysvětlil nám, že tětiva zvlhla v tříšti příboje a je k ničemu. Ulevilo se nám. 
Kůň pána z Owari nebyl tak dobrý plavec. Opožďoval se pomalu za ostatními dvěma a nakonec se obrátil zpátky k pobřeží. Když dosáhl mělčiny, vyškrabal se na nohy a ještě za námi dvakrát zaržál. Nebyl jsem na palubě, když zmizel z dohledu poslední z tří, kůň pána z Biččú. Nejspíš zeslábl a utopil se. Vzpomínám si, že to byl grošák se srstí stříbrnou jako měsíc… 
 



Šestnáctého dne osmého měsíce:
Z posádky naší lodi trpí mořskou nemocí nejvíc generál Šigehira. Snažil se nahnout z lodního boku a omýt se mořskou vodou, ale nepodařilo se mu to, protože byl tak zbědovaný, že už na to neměl sílu. I mně bylo špatně, ale dokázal jsem nabrat vodu a vypláchnout si ústa. Nakláněli jsme se přes okraj spolu, ale generál jen předstíral, že si vyplachuje ústa, a tvrdil, že mořská voda je jedovatá. Naše loďstvo trpí nedostatkem pitné vody a musíme se snažit vydržet s ní co nejdéle. Pan generál ale nařídil svému pobočníkovi, aby mi přinesl plnou míru pitné vody. Rád jsem se napil. 
Bárka, kterou jsme včera pro pitnou vodu vyslali na pevninu, se do samého večera nevrátila. Vzpomínám si na její jméno, jež měla pyšně napsané na příďi: Dračí hlava. Zmírnili jsme tempo vesel a čekali, ale dnes ráno po ní nebylo ani stopy. Narizumi tvrdí, že lodníci dezertovali a připravili tak naše vojáky o jakoukoliv možnost návratu. Moji lidé všichni mlčí, nikdo neschvaluje ani neodmítá jeho názor. Nejspíš si myslí, že z Dračí hlavy dezertovala jako jeden muž celá posádka a teď prchá podél pobřeží. 
 



Sedmnáctého dne osmého měsíce:
Dnes jsme se po celý den plavili po boku vlajkové lodi Jeho Veličenstva. Na její zádi kdosi postavil něco jako model císařského paláce. Narizumi se zeptal, kdo to dílo vytvořil, a bylo mu řečeno, že jeho autorem je jistý Kuromaru. „A to je kdo,“ ptal se dál. Jeden z veslařů řekl, aniž by přestal veslovat: „To jsem já.“ Přiznal se, že císařský palác v životě neviděl, a tak jeho model zřejmě nevyhovuje formálním dvorským požadavkům. Narizumi se dále ptal, co to zdobí střechu paláce, a Kuromaru řekl, že je to jeho představa páru bájných fénixů, které vyřezal z kousků lodního dříví. Ani Narizumi, venkovský samuraj z ostrova Awadži, neví nic o tom, jak má vypadat císařský palác. Generál řekl, že moc mluví, a zavolal si ho k sobě, aby mu udělil nějaký nicotný titul. Narizumi se rozzářil a jeho radost trvala až do večera. Pak dlouho do noci rozmlouval s veslařem Kuromaruem. Z jejich rozhovoru bylo patrné, že chovají naše tituly a hodnosti v nesmírné úctě. Kdyby i oni mohli patřit k lidem naší třídy, říkali, v životě by nepomysleli na návrat do svých rodných vesnic. 
Věděl jsem dobře, že jejich tužby jsou směšné, ale říkal jsem si: kdyby netoužili po našem postavení, jak bychom je mohli ovládat? Takhle za nás bojují, dodržují naše zákony a dobrovolně kvůli nám snášejí různá příkoří. 
- Je noc a spustili jsme kotvy poblíž malého ostrova. Pak jsme spoutali všechny lodě lany k sobě, ponechali na nich hlídku pěti zbrojnošů a vyšli na břeh. Protože nemají ponětí o mořeplavbě, nemůže z ostrova nikdo odplout a my můžeme klidně spát. 
Ostrov se jmenuje Minošima. Budeme tu odpočívat i zítra. 
 



Osmnáctého dne osmého měsíce:
Na našem ostrůvku jsou tři vršky a v prohlubině mezi nimi bambusový háj. Prošel jsem jím a vyšplhal na jeden z kopců, který na vrcholu tvoří travnatou plošinku. Tam jsem objevil Vyššího radu z Udži, který odpočíval ve stínu nějakého keře. Je to už stařec, ale jeden z našich nejspolehlivějších lidí. 
Seděl s roztaženýma nohama a právě něco pojídal. Jeho bílý vous byl potřísněný a špinavý a spolu s bradou se kýval nahoru a dolů. Zeptal se mě, jestli už nemám dost té věčné plavby. Řekl jsem, že ne, ale postěžoval jsem si na mořskou nemoc, která mě pořád sužuje. Vybídl mě, abych se posadil a natáhl si nohy. 
„Jsem starý člověk a moc času už mi nezbývá,“ řekl, „sám nevím, proč bych měl takhle žít dál. Na to mi ale asi nikdo neodpoví. Nikdo také neví, kam vlastně můžeme utíkat.“ Pohladil mě po hlavě a zeptal se, kolik je mi let. Pak se mi přiznal, že je mu velice trapné, když ho tu vidím sedět v noční košili a něco přežvykovat. 
Náš ostrov je v ústí velké řeky. Její proud naráží na ostrůvek a rozděluje se o něj ve dvě ramena, která se vlévají do moře. 
 



Devatenáctého dne osmého měsíce:
Dnes jsme přistáli v malém přístavu jménem Tomonocu. Je to starobylé a přívětivé rybářské městečko. Vpochodovali jsme do města v plné zbroji, naši mladí mužové lehce nalíčení, stejně jako dvorní dámy. Obyvatelé nás uctivě vítali, klečíce podél cesty. Samozřejmě, kdyby se nám pokusili vzdorovat, byli bychom jim na střechy pustili červeného kohouta. 
Postavili jsme narychlo malou strážní věž na kopci za městem a obsadili ji četou vojáků. Hlavní tábor jsme rozbili u úpatí kopce. Z úbočí je na naše vojsko impozantní pohled. 
V zahradě jedné chalupy jsem si všiml staré hrušně, pod kterou stála mladá dívka. Pobodl jsem koně a vyjel do stráně, pak do zahrady. Dívka na mě hledí očima černýma jak trnky, zorničky rozšířené překvapením. Má vlasy neuměle upravené do rokuharského účesu, protože ráno zřejmě viděla ženy a dívky rodu Taira a teď napodobuje jejich styl. Je to poslední móda v samotné Rokuhaře, ale řídí se jí jen vdané ženy. Pobídl jsem koně, abych si dívčinu, schovanou za kmenem hrušně, zblízka prohlédl. Když odtamtud vykoukla, vidím že se trochu červená, ale má velice půvabnou tvářičku. Ozbrojený jezdec ze sídelního města jí musí připadat jako vzácná návštěva – je možné, že jsem se jí na první pohled zalíbil? Oslovil jsem ji v rokuharském stylu: „Ty hrušky vypadají zrale, jistě už jsou k jídlu. Když jsme odjížděli ze sídelního města, ještě nezrály – podzim už asi pokročil!“ Schová znovu tvář za stromem, než mi odpoví: „Nebylo to nebezpečné, vyjet tak prudce do kopce? Ty hrušky ještě nejsou úplně zralé, ale máte-li žízeň, prosím, poslužte si!“ Její venkovský přízvuk je rozkošný. Sesedám z koně, podám jí uzdu. Je hodně plachá, ale ne tolik, aby utekla domů. Zbledla strachy a drží uzdu za samý koneček, aby se mohla dát na útěk, kdyby můj kůň začal být neklidný… 
Když jsem se ujistil, že její otec i bratři jsou pryč, vzal jsem bambusovou tyč a zatřásl větvemi stromu. Pevné plody hrušek se odrážejí od šíje mého koně a sedla a padají na zem se šťavnatým zvukem, který mě velice osvěží. Třesu stromem ještě víc, a na zem přímo k dívčiným nohám padají další hrušky. Zavírá postrašeně oči, ale když ji několik z nich udeří do ramene, ani se nepohne… 
 



Téhož dne, navečer:
Scházíme se na místě a v hodinu, jež jsme si domluvili. Abych se vyhnul vyslýchání se strany nočních stráží, vycházím se zbraní a ve stejném úboru jako oni. Setkáváme se na pobřeží pod útesy, které mohou být co chvíli zaplaveny přílivem. Dívka musí znát přesnou hodinu odlivu, ale přesto mohla pro naše dostaveníčko vybrat vhodnější místo! Abych trochu povzbudil její city, ptám se jí, proč vybrala pro naše setkání místo, které bude za chvíli zatopeno vlnobitím. „Chceš mě snad vidět jen na malou chvíli?“ Škádlím ji. „Nebude tu co nevidět příliv?“ Zadívá se na mě udiveně, pak zavrtí několikrát hlavou a zhluboka vzdychne. Vidím, že pláče. 
Nad ostrovem naproti vyšel měsíc, který je asi v půli své pouti. Vídal jsem ho často ze svého domu v sídelním městě, míval stejný tvar i tuto rudou, kovovou záři. Jeho světlo spočívá na dívčiných vlasech i na krku, když otočí hlavu na stranu. Všiml jsem si, že si nalíčila i zátylek, ale asi měla jen jedno zrcadlo a příliš pospíchala, takže se jí to moc nepovedlo. Je ale vidět, že její účes, ozářený měsíčním světlem, se už podobá rokuharské módě našich žen mnohem víc než ten, který měla v poledne. 
Chci, aby přestala plakat, a tak chválím její elegantní účes a říkám, jak jí sluší. Sám nevím proč, ale nějak se mi třese hlas. Za chvíli přestává vzlykat a přizná se, že jí s ním pomáhala matka. Pak dodá, že můžeme klidně mluvit nahlas, protože na téhle opuštěné pláži nás nikdo neuslyší. Přiznávám se, že mi vůbec nevadí, když mi mořská tříšť promáčí šat. Pokládám jí ruce na ramena, ona zas mně. 
„Opravdu nás tu nikdo neuvidí?“ ptám se. Cítím, jak se při mé otázce vášnivě zachvěla. Pak zvedá oči k útesům nad mou hlavou a snaží se mě stydlivě pohladit po zádech, ale ruka jí sklouzne po jílci mého meče. Pokládám jí ruku na paži. Jednou jsem v sídelním městě viděl pár milenců, který v tanci bugaku zaujal přesně tuhle pózu. 
Stojíme nehnutě na písečné pláži – ona s loktem opřeným o jílec mého meče a pohledem upřeným na skalní útesy nad námi, já s rukou pevně na její paži. Přepíšu její slova v rokuharské výslovnosti, protože její venkovský přízvuk bych těžko napodobil: 
„Není to nerozumné, snažit se zachránit si život tím, že jej vystavíš ještě většímu nebezpečí? Nemám právo dělat si na tebe nějaké nároky, ale jednu prosbu bys mi přece mohl splnit: až budeš v bitvě, hledej si co nejméně nebezpečné místo… Zítra za svítání odjedeš, a už se asi nikdy nevrátíš. Vím, že se musíš plně soustředit na boj, a neodvažuji se prosit, abys myslel také trochu na mě. Ale pamatuj si, že kdyby ses rozhodl na válku zapomenout a opustil svou armádu, budu nesmírně šťastná. Pak za tebou přijdu, ať jsi kdekoliv… Proč jenom tolik miluji člověka, jehož už nikdy neuvidím?“ 
Mluví otevřeně a bez obav a dívá se zvědavě na jílec mého meče; pak se zeptá, zda v dešti nezrezaví, a poprosí mě, jestli by ho nemohla povytáhnout z pochvy. 
Měl bych být dojat především jejím čistým srdcem, ale vůně jejích vlasů a šatů mě přivádí do vytržení. Kladu jí znovu ruku na rameno, cítím, jak ji to blaží, a doufám, že mi zašeptá pár sladkých slov na rozloučenou. Jak zvláštní, že mi tolik záleží na přízni dívky, jež stojí společensky tak hluboko pode mnou! 
 



Dalšího dne:
Místní lidé se vyšli podívat na náš odjezd. 
Je to pro ně vzácná podívaná a většina z nich stojí pohromadě, ale asi dvacet mladých děvčat postává opodál v různých místech, která si vybrala. I moje milá stojí na pláži, kde jsme se včera sešli. Všechny se snaží sdělit svým milým, jak opuštěny se cítí. Stejný počet z našich pěti tisíc vnímá touhu v jejich pohledech. Ale ani jeden z mužů na naší válečné galéře nezdvihne ruku, aby dívkám zamával. I já jsem chtěl své milé dát na pláži nějaké znamení, ale ovládl jsem se. Místo toho jsem předstíral, že si musím utáhnout volnou tkanici na krunýři, a zdvihl jsem ruku k rameni. I ona popoběhla asi pět krůčků a zvedla ruku k rameni. Na konci výběžku změnila naše loď kurs a dívka mi zmizela z očí. 
Když jsme předjížděli loď, na které se plaví dvorní dámy, všiml jsem si starší ženy, která plísnila mladší. Ta svěsila pokorně hlavu a usedavě pláče. 
- Krátce po poledni vplula naše veslice do chráněné zátoky u pobřeží. Nikdo neví, proč jsme tak narychlo zakotvili. Zdá se, že několik lodí začlo veslovat k pobřeží a ostatní je slepě následovaly. 
Vyloďujeme se na pláži, na níž je málo písku, jen plno oblázků. Také tu není nikdo, kdo by se zeptal, proč jsme sem přijeli… 
 



Téhož dne večer:
Právě jsme spálili celou vesnici o šestatřiceti staveních a vyvraždili její obyvatele. 
Podle tajných zpráv z nepřátelského tábora bylo asi dvacet našich vojáků, kteří měli opravovat zbraně, podplaceno zdejšími vesničany, aby dezertovali. 
Několik našich oddílů po třiceti jezdcích dostalo rozkaz obklíčit jednotlivé domy ve vesnici a oharky z ohnišť zapálit jejich doškové střechy. Vedu svůj houfec k odrbané chalupě na kopci, která je celá obrostlá živým plotem z čínské kdoule. Nařídil jsem jezdcům, aby kroužili kolem chalupy, a oni na sebe začli halekat, jako kdyby byli doma na cvičišti. Vybízím je, ať jsou zticha a cválají co nejrychleji, aby se dusot kopyt hodně rozléhal. Trnité větve z živého plotu trčí tak daleko, že se zachytávají na mém brnění, když projíždím kolem, ale odsekl jsem je mečem. 
Dunění kopyt našich koní muselo k smrti vystrašit lidi v ubohé chalupě. Její dveře se trochu pootevřely a v měsíčním světle vykoukl ven stařík v noční košili s krátkými rukávy. 
Objeli jsme snad po dvacáté živý plot, když chalupy dole pod kopcem začaly hořet a ozval se lidský nářek. Seřadil jsem své jezdce a promluvil k nim takto: 
„V té chatrči moc lidí nebude, ale rozkaz je rozkaz. Jeden z vás ji musí zapálit!“ Jezdec na levém kraji řady vzal do ruky louč a projel živým plotem. 
Čím jsme krutější, tím víc nás tito bezbranní lidé nenávidí, ale tím menší možnost mají naši dezertéři, aby se k nim přidali. Přál bych si, abych mohl dezertovat sám a utéct od mužů, po jejichž boku musím bojovat. 
Tři chalupy u úpatí kopce už lehly popelem a šest dalších v jejich sousedství ještě hoří. Skupinky jezdců, kteří je obléhají, útočí každá podle oblíbené taktiky svého velitele. 
V sedle střechy jedné z chalup, která už napůl shořela, stojí dva nazí muži. Jeden je starý, druhý pouhé dítě, mladší než já. Oba třímají pevné luky a na nahých zádech mají na šňůře přivázané bambusové toulce. Těla se jim v záři plamenů rudě lesknou a za hlavami mají měsíc, zahalený černavým kouřem. 
Shromáždil jsem svůj oddíl v hájku nějakých listnatých stromů a pozoruji brilantní techniku lukostřelby, kterou předvádějí muži na střeše. 
Nedbaje nebezpečí, střílí stařec na nepřítele klasickým způsobem. Je mu jedno, že jeho výspu za okamžik pohltí plameny a napíná pečlivě luk, šíp za šípem. Jeho sebeovládání tváří v tvář smrti je obdivuhodné, nehledě k smrtelným ranám, jež zasazuje našim bojovníkům. 
Druhý muž – spíš ještě dítě – poklekl na sedlo střechy a chystá se vyjmout z toulce poslední šíp. Drží však luk příliš dopředu a plameny přepálily tětivu, takže se luk se švihnutím natáhne. Muž zůstává klidný, sundá si ze zad toulec a pověsí jej přes rameno svému druhovi; pak se usadí na střechu a začne luk spravovat. Dívá se na něj, jako by se těšil s oblíbenou hračkou. Ještě než je s prací hotov, ztrácí na strmé střeše rovnováhu a kácí se dolů. Teprve tehdy si všimnu, že se mu do temena hlavy zabodl šíp. 
Vzali jsme pět zajatců, mezi nimi jednoho šílence. Žádný z nich neví, kam se poděli naši dezertéři. Přísahají, že mluví pravdu a jsou hotovi pro ni zemřít, ale prosí nás, abychom ušetřili šíleného. Odvedli jsme je na pobřeží a tam je sťali. Šílenec nemluvil, jen ječel jak zvíře. Zabili jsme ho také. 
Jsme zpátky v táboře, ale chatrč na kopci ještě hoří a k obloze stoupá černý dým. Nebudu spát, dokud to neskončí. Moji muži ulehli opodál a mluví o událostech dnešního večera. 
- Zapsáno v táboře později v noci. 
 



Dalšího dne:
Vzdali jsme se úplně cest po souši. Nelíbí se mi ale ani to věčné kličkování po moři. Sebemenší nedorozumění vede k hádkám, takže se na lodi nedá vydržet. Lidé se snadno rozzlobí, pak nasadí přehnanou zdvořilost a nakonec chladně mlčí. 
V poledne jsme dorazili na další ostrov o obvodu asi čtrnácti mil. Spouštíme kotvy v přístavu na jižním konci. Lidé říkají, že obyvatelé ostrova už poslali svou přísahu věrnosti rodu Minamoto. Naoko jsme uspořádali malou oslavu na pláži, ale mezitím jsme rozdělili své síly do tří oddílů, které mají ostrovany napadnout. Můj oddíl zůstává na místě a opevňuje kopec mělkými příkopy v strategických bodech, pak staví provizorní věž a palisádu ze štítů. Druhé dva oddíly jedou na východ a na západ podél pobřeží. Povrch ostrova je ale zvlněný, a tak celou akci nemůžeme sledovat z naší věže. 
- Zprávy našich zvědů naznačují, že místní vojsko se chce vyhnout rozhodnému střetnutí. Stojím na vrcholu věže a pozoruji, zda se pohne červená signální vlajka na konci výběžku. Kdyby se nepřítel blížil z moře, zamávají vlajkou třikrát sem a tam. Držím svou vlastní vlajku a čekám na další hlášení zvědů. Kdyby byl náš východní oddíl rozprášen, mám zamávat třikrát, aby naše loďstvo mohlo tím směrem vyplout a nabrat vojáky, kteří srážku přežili. Velitel západního oddílu, velice bystrý člověk, mi před odjezdem řekl, že kvůli němu nebudu muset žádnou vlajkou mávat. 
Další zpráva konečně přichází: západní oddíl zabil dva ostrovany a zapálil sedm chalup na svahu kopce hustě porostlého borovicemi. Zbraně, které ukořistili, nemohly být místní výroby – stříbřité hroty šípů byly příliš lesklé a nové, takže musely být dovezeny z města. 
Kurýr, který zprávy přivezl, stojí chvíli se mnou a dívá se na moře. Snímá si přílbu, aby si otřel z kadeří pot – zřejmě se mu nechce dolů z věže. Možná že ho těší pohled na naše lodě zakotvené u pobřeží a podzimní barvy kolem. Na svahu pod námi roste hodně divokých tomelů a jejich plody rudě září proti azuru moře. 
 



Téhož dne odpoledne:
Předal jsem své velitelské stanoviště samurajovi jménem Kotaró Mijadži. 
Žije na jednom z ostrůvků nedaleko odtud v místě zvaném Micunošó. Když vystoupil na věž, obrátil se ke mně a k mým vojákům, poklekl na jedno koleno a obřadně se nám uklonil. Tři samurajové, kteří ho doprovázeli, napodobili pozdrav svého velitele. Připadalo mi to uprostřed bojové akce trochu příliš zdvořilé, ale odhodlaný výraz v jejich tvářích mě potěšil. 
Mijadžiho věk se mi nepodařilo odhadnout. Čelo měl zbrázděné síťovím hlubokých vrásek, jaké mívají muži, kteří za sebou mají těžký život. Jeho slovník i výslovnost odpovídaly této zapadlé venkovské oblasti a nikde jinde by jim nebylo rozumět. A přece měl hlas jako zvon, a to mě velice povzbudilo. 
Zůstal klečet a pronesl delší řeč. V překladu do rokuharské mluvy řekl zhruba toto: 
„Na vaši výzvu, že hledáte dobrovolníky, přivádím tři samuraje a bude nám ctí ohlídat vaši strážní věž. Patříme k místní domobraně, zrovna ke konci minulého měsíce jsme vyjeli na pomoc pevnosti Sasa no semari, kterou zbudoval pan Taró Seno-o a jeho syn Munejasu. Jsme připraveni konat svou povinnost.“ 
Zvedl se ze země a se zřejmým potěšením zaujal své postavení na naší provizorní rozhledně. Hleděl jsem zezadu na luk, o který se opíral; zdál se mi nejméně třikrát silnější než můj. Jeho odění bylo vrcholně účelné – přes volné, neřku-li plandavé modré bitevní roucho hitatare měl černou tkanicí provlékaný krunýř a za pasem zlatem a mosazí vykládaný meč; na zádech mu visel toulec plný ostrých šípů, kterých jsme v dnešní bitvě tolik vystříleli. Sňal z hlavy přilbu a spustil ji k boku na dlouhé šňůře, takže její dračí hlava zírala do nebe. Zelená tlama se hrozivě otvírala a plazil se z ní tenký hadí jazýček, na kterém zlatě zářilo odpolední slunko. 
Jeho vazalové zaujali své pozice se stejným uspokojením jako jejich oblíbený velitel. Všichni tři se opřeli o zábradlí z kulatiny na naší věži, zaclonili si oči a zírali do dálky. Bylo vidět, že jsou to spolehliví bojovníci. Oblečeni byli velice chudě: ten nejvyšší měl na sobě jen prosté spodní roucho převázané provazem a obtloustlý měl halenu kosode s krátkými rukávy, vzadu za pasem podkasanou. Třetí měl kolem beder ledabyle ušitý kyrys haramaki a po boku mohutný meč, zřejmě válečnou kořist. Všichni měli přes ramena na šňůře zavěšené lovecké toulce z bambusu s hrstkou šípů. 
Slezl jsem ze strážní věže a poručil svému mužstvu, aby si odpočali za palisádou z štítů, načež jsem v doprovodu jednoho jezdce odjel do tábora generála Šigehiry. 
Když jsem sjížděl z kopce, který byl sem tam porostlý divokými tomely, předhonil mě generálův pobočník, pan Saburóbjóe. Ve chvíli, kdy můj kůň zůstal o hlavu za jeho koněm, zvedl luk vysoko nad hlavu a usmál se na mě. Bylo mi jasné, že svého koně pobízí, aby doručil zprávy o vítězství. Netušil jsem však, že je tak vynikající jezdec – dokázal sjet cvalem přímo ze svahu do tábora a zarazit těsně před generálem, stoje ve třmenech a hluboce předkloněn přes hlavu koně. Viděl jsem, že jsem hádal správně: jistě dovezl zprávy. 
Důstojníci a vojáci kolem generála Šigehiry vykročili jakoby na povel dopředu a z jejich hloučku vyčníval osamělý luk; generál sám se jen usmál. Když jsem vjel do tábora, Saburóbjóe zrovna skončil své hlášení a obratně otočil koně, aby se vrátil na bojiště. 
Kůň se nemohl dočkat, až se vrátí na bitevní pole, a vzepjal se na zadní. Saburóbjóe mu zkrátil uzdu, aby ho kůň neshodil, a sklonil se tak hluboko, že se jeho krunýř dotkl hřívy, pak mu přes tvář přelétl spokojený úsměv. Když se kůň uklidnil, Saburóbjóe ho lehce pohladil po šíji, jako by říkal: už dost žertů. Pak vypjal prsa a povolil uzdu, kůň natáhl krk a vyrazil plným tryskem; hříva mu vlála ve větru, který rozvlnil i jezdcovu kápi. Impozantní ukázka jezdeckého umění! 
Poté co Saburóbjóe zmizel z dohledu za vrcholem kopce, v táboře vypukla vřava. Nějaký člověk se tlačí davem, jinde se lidé shlukují v chumel a zase rozdělují; někteří naši muži odbíhají, jiní stojí na místě. Koně, přivázaní k tomelovým stromům, řičí a třou si krky o kmeny. 
Kousek opodál od těchto zmatků sedí na bobku zcela sám generálův starý sluha. Na hlavě má pevnou černou přílbici a v ruce drží srp – zdá se, že seká suchou trávu pro koně svého pána. V jednom místě, kde ze země trčí zlomený šíp, zůstal neposečený trs trávy. Chtěje se vyhnout šípu, posekal stařec pečlivě trávu jen kolem něj. 
Je obrácen zády k rozruchu v táboře a prozpěvuje si do rytmu své práce chraplavým hlasem elegantní píseň o slzách císařovy konkubíny, jež jí bez ustání stékají po tváři, a o tom, jak ve druhém či třetím měsíci jaro zbarví vody i trávu stejným odstínem. Jeho pán tu píseň v sídelním městě často zpíval. 
Když mluvím o slzách a smutku, musím se zmínit o příhodě, jež bezmála zničila bojový elán našeho rodu, který dělá, co může, aby povzbudil sklíčený tábor svým příkladem. 
Jakýsi ctižádostivý mladší bratr ministra ceremonií, který působí jako komoří na jedné z lodí, jež vezou dvorní dámy, se vetřel do velitelského stanu, kde se mluvilo o mnoha důležitých vojenských věcech, a začal mařit generálův čas nějakým zcela nicotným návrhem. Bylo příznačné, že si našel místo po boku dvorních dam, kde se v nedávné bitvě krčil v bezpečí na lodi nedaleko pobřeží. Přinesl podání od jedné z dam a odvážil se její přihlouplý nápad opakovat generálu Šigehirovi do očí. 
„Je jasné, že v dnešním střetnutí zvítězila naše armáda. Viděli jsme to i na dálku z naší pláže. Moje paní, ctihodná abatyše, a všechny její dámy jsou velice potěšeny. 
Toto vítězství nám bylo dopřáno hlavně díky božské ochraně našeho zesnulého stařešiny, velkomožného pána Kijomoriho, ale zasloužil se o něj v nemalé míře svou strategií i pan generál Šigehira a jeho udatné vojsko. Jistě jsou mezi nimi tací, kteří vykonali obzvláště záslužné činy, a věříme, že budou po zásluze odměněni. Proto bychom si přáli, aby na oslavu našeho slavného vítězství bylo na tomto ostrově zbudováno krásné a elegantní nové sídelní město s císařským palácem na tomto kopci. Ctěná paní abatyše tuto myšlenku důrazně podporuje a my všichni s ní souhlasíme. Když pohlédnete z pevniny na moře, vidíte, že císařská rezidence je jen ubohá loď zakotvená u pobřeží. V žádné z našich historických kronik přece není zmínka o tom, že by palác mohl být na moři! Uvědomte okamžitě okolní zámky a dvorce, aby výstavba paláce mohla začít co nejdříve!“ 
Když se posel zhostil svého úkolu, generál mu odpověděl: 
„Je pravda, že jsme v dnešní bitvě zvítězili, ale nebylo to vítězství, které by bylo předzvěstí obrození našeho klanu. Na malém ostrůvku proti nám stála jenom drobná místní šlechta a jejich pacholci. Byl bych rád, kdybyste pochopili, proč jsme proti tak bezvýznamné síle nepřítele postavili tak mocný tábor – tímto manévrem chceme zjistit, do jaké blízkosti k nám proniklo vojsko Jošinaky Kisa, které je nám v patách. Kdyby početná armáda, jíž nechybí sebevědomí, narazila na tak dokonalé opevnění, jistě by na nás udeřila. V tom případě bychom byli ztratili velké množství vojáků a mnoho by jich přeběhlo k nepříteli. Abych se vyhnul přílišným ztrátám, nařídil jsem zbudovat strážní věž na vrcholu kopce a uvedl jsem v bojovou pohotovost naše loďstvo, jež kotví u pobřeží naproti táboru. Soudě z dnešních bojů, předvoj Minamotů do naší blízkosti ještě nedorazil, poslali jenom zbraně z vyvinutějších krajů. V hlavním městě je zřejmě nějaké velké pozdvižení a my musíme této přestávky využít, abychom nepříteli unikli. Vaše rada, již přinášíte od ctěných paní, je jistě dobře myšlena, ale v této chvíli musím stavbu nového paláce rozhodně odmítnout.“ 
Mladík mlel dál o novém městě, o tom, kdo a jak ho bude financovat a jak krásné budou jeho ulice, že by si je přál mít co nejširší a nejrovnější, s hladkými dlažebními kameny a velkými domy pro prostý lid, které by je lemovaly. S takovým sídelním městem a s takovými třídami si jistě získáme srdce i mysl obyčejných lidí. Ti pak budou ve vlastním zájmu udržovat mír a pořádek a dojdou k nevyhnutelnému poznání, že je to naše strana, jež si zaslouží jejich věrnost. Ať je jejich postavení jakkoliv těžké, je až překvapivé, jak se pro nás plahočí a strádají, což je ovšem přirozené. 
Generál Šigehira odpověděl velice tichým hlasem: 
„Člověk, který činí tak nestoudné návrhy ve chvíli, kdy náš rod stojí tváří v tvář záhubě, je příliš zbabělý i na to, aby dezertoval. Spíš než takový mluvka s jeho tlachy je mému srdci milejší lučištník tam na té věži: stojí na hlídce s hrudí nadmutou jak holub a není právě elegantní, ale koná svou povinnost, jak nejlépe umí. Ta vojácká postava, vzpřímená jako jedle nad válečnou krajinou, mě hluboce dojímá…“ 
- Za chvíli bude večer. Když jsem se vrátil z hlavního tábora k naší palisádě, moji muži už na mě čekali, pečlivě seřazeni. Jeden z veteránů převzal velení a nechal postavit malý tábor. 
 



Téhož dne večer:
Za rozednění mám vést svůj oddíl na průzkum nepřátelských pozic. Generál Šigehira mi svěřil pět válečných lodí a asi dvacet zajatců z místních rybářů jako posádku. 
- Setmělo se a píšu ve světle strážních ohňů. Na moři vidím siluetu císařovy velké vlajkové lodi, obklopené menšími plavidly doprovodu. Jejich posádka – stráže od bran paláce v sídelním městě – zažehla řadu ohňů, velkých i malých. Není to rozumné, zvláště v této době. 
Kotaró Mijadži a jeho tři vazalové byli přiděleni k mému útvaru. Před chvílí za mnou přišel, a se zájmem sledoval, co si zapisuji do deníku. Zatímco mi hlásil zprávy z tábora, rozhrábl oheň, abych měl více světla. Jeden z velících důstojníků se utopil, zřejmě proto, že si vzal příliš k srdci učení Sekty čisté země. Znal jsem ho jako učeného, ve vědách a umění zběhlého muže, který mě učil recitovat poezii a hrát na flétnu. Přestože jsem tehdy byl mladý a hloupý, snažil se, abych si zapamatoval čínskou hudební teorii. 
 



Dalšího dne:
Byl jsem sice jmenován velitelem průzkumného oddílu, ale nevelím mu vlastně já, vede ho ozbrojený mnich s tonzurou jménem Kakutan z chrámu Izumi.7
  
Mé osoby používá generál jako krajní opatření proti dezercím. Od chvíle, kdy jsme ustoupili ze sídelního města, byly totiž u útvarů, které vedl některý z urozených princů rodu Taira, dezerce nesmírně vzácné. Generál chtěl nejdříve určit na mé místo Acumoriho, syna přednosty Úřadu palácové správy, ale to je ještě dítě, které se bojí spát samo a stýská se mu po otci. 
Já dokážu spát docela sám, třeba na hrsti suché trávy, a už mi rostou husté vousy. Když si pohladím bradu, cítím, jak mi chrastí pod rukou. Hlavu jsem ještě nikomu neusekl a nevím, jaký má přitom člověk pocit, ale moje šípy už se z velké dálky zaryly hluboko do štítů nepřítele. 
Mnich Kakutan z chrámu Izumi se ode mě nehne ani na krok, a než vydá sebemenší rozkaz, vždy se se mnou poradí. Zdá se, že se snaží, abych před mužstvem vypadal jako opravdový velitel. Má na sobě tmavě modré spodní roucho a přes něj krunýř provlékaný černou tkanicí, u pasu černý meč a v toulci dva tucty šípů se směrovkami z černého orlího peří; přes rameno má přehozen luk opletený lakovaným šlahounem ratanu. Přílbu má zavěšenou po boku na dlouhé šňůře a na nešikovně oholené hlavě mu zůstaly škrábance a chomáčky vlasů. I ten nejchudší mnich by se styděl takhle nepořádně vypadat, Kakutan je ovšem nejen na slovo vzatým vzdělancem, ale i mistrem samurajských fortelů a ovládá také dvorskou etiketu. Slyšel jsem, že v Císařské akademii8

 neměl sobě rovného a pokládali ho tam za génia. 
Když se naše lodi chystaly odrazit od pobřeží, přišel generál Šigehira a jiní potentáti, aby se s námi rozloučili. Koně na palubě hlasitě ržáli. 
Kakutan se ke mně obrátil a ucedil: 
„Už abychom byli pryč. Nesnáším tohle teatrální loučení, to je jeden z těch vašich protivných rokuharských zvyků. Hleďte raději, aby koně měli dost píce, a lodní borty ať jsou chráněny hradbou štítů.“ 
Pak zvedl ruku a dal signál k vyplutí. Moje malá flotila se seřadila bok po boku a vydala se na širé moře. Kakutan se usadil vedle mě a vyhlížel přes okraj štítů na hlouček lidí na pobřeží, za chvíli mu však klesla hlava a začal dřímat. 
Když jsme objeli konec výběžku, Kakutan už tvrdě spal. Musel jsem se usmívat, když jsem pozoroval, jak se jeho špatně oholená velká hlava kývá nad brněním. Sotva však některá z našich lodí vybočila z řady, otevřel oči dokořán, a když se před námi jednou objevil malý ostrůvek, byl rázem vzhůru a s podezřením se na něj zahleděl. 
Naším cílem je přístav Tomonocu, kde už jsme jednou s celou armádou přenocovali. Můj výzvědný oddíl se tam vrací, aby prozkoumal pohyby nepřítele. Je to nutné, abychom mohli spořádaně ustupovat. 
Podél pobřeží je hodně výběžků, které se táhnou daleko do moře jako výhonky panenského jinanu, mezi nimi jsou podél pláží rozesety domky místních rybářů a několik doškových střech vidím i na svahu kopce… 
Jak rád bych skočil do sedla a cválal do toho kopce k jistému domu – dívka, které se tak zalíbilo mé jezdecké umění, tam ještě musí být. Vymyslím si nějakou záminku a vyjedu do kopce docela sám a setkám se s ní tak, jako když jsme tu onehdy zůstali na nocleh. Pak zavedu koně do její zahrádky a napojím ho u rybníčka, kde stojí stará hrušeň. 
Soukromé plány jsou bohužel k ničemu, náš oddíl neměl ani chvíli oddychu. Kakutan nařídil, abychom zakotvili v přístavu, a zakázal komukoliv vystupovat na břeh. Kdybychom snad museli pokračovat do vnitrozemí, trval na tom, aby všichni členové posádky byli přivázáni k břevnům na palubě, jinak bychom se se zlou potázali. Jako průvodce si vybral našeho nového spojence, Kotaró Mijadžiho, který dobře zná topografii této oblasti, a spolu se vypravili na pevninu. Než odešli, obrátil se Kakutan ke mně: 
„Kdybyste slyšeli nízko nad hlavou zasvištět signální šíp, veslujte rychle na moře a vraťte se na naši základnu, ať vás ten kovový svist vzruší jak chce. Bude to znamenat, že jsme spatřili předvoj Minamotů. Ať se děje co se děje, nedovolte nikomu, aby opustil loď. I kdybyste měli desetkrát tolik vojska, nepřítele, na kterého nestačil Kakutan z chrámu Izumi, neporazíte!“ 
Nasadil si přílbu, zavázal řemínek hledí a rozverně zakroutil umělým knírkem pod ním. S lukem vysoko nad hlavou pak pobídl koně přes okraj lodi. Pěna příboje mu zmáčela modré roucho i krunýř. Jeho oř držel nos vysoko nad vodou, až se dostal na mělčinu, kde se poprvé zhluboka nadechl. Mijadžiho koni se nelíbilo, že je druhé zvíře před ním, a když se dostal na pláž, vyrazil tryskem kupředu. Kakutanův klusák byl ale rozhodnutý ho předhonit, a tak oba jezdci zmizeli v háječku datlovníků, aniž se stačili ohlédnout. 
- Když odjeli, zavolal jsem si jednoho muže a požádal ho, aby přitáhl jeden z člunů, které zůstaly v přístavu. Kromě prosté přílby byl muž téměř nahý. Když pochopil, o co ho žádám, sundal si přílbu a vklouzl do vody. Zatímco byl pryč, přílbu jsem si prohlédl a bylo mi jasné, že musí pocházet z kováren rodu Minamotů, protože byla ulita ve tvaru hlemýždí skořápky. 
O něco později jsem člun použil k rychlé přepravě na pevninu a vyslal pět ozbrojených mužů, aby se podívali po našich dvou zvědech. 
Chvíli po poledni se dva z nich objevili na pobřeží. Nasedli do člunu a veslovali k mé lodi. Uvedu zde jejich hlášení – těžko jsem se však bránil dojmu, že Mijadži i Kakutan zanedbávají svou povinnost: 
„Rozdělili jsme se na dvě skupinky a my dva jsme se dali podél pobřeží, sledujíce koňské stopy v písku. Asi po šedesáti sázích přešel písek v cestu vysypanou oblázky a poté dlážděnou, takže jsme ztratili stopu kopyt a po obou stranách cesty se objevily chalupy. V jedněch dveřích jsme viděli sedět na modrém kameni staříka s nějakou oční chorobou. Řekl nám, že tudy před chvílí projeli dva jezdci, ale nevěděl, kam jedou. V zahrádce jedné z chatrčí rozmlouvaly čtyři ženské. To místo vypadalo jako hampejz a ty ženštiny byly určitě děvky! Lichotily nám a lákaly nás dovnitř. Ale stopy kopyt na plácku jižně od chalupy nás zavedly přímo ke koním pana Kakutana a pana Mijadžiho, uvázaným pod starým dubem.“ 
Oba vojáci vpadli dovnitř, a světe div se, naši dva hrdinové seděli v plné zbroji se zkříženýma nohama vedle dvou ženských, jedli a popíjeli. Toho jsem se od nich nenadál! 
„Pan Kakutan byl v povznesené náladě. Přivítal nás, vnutil nám číšky saké a chtěl, abychom se napili, my jsme však odmítli. Ty číšky byly zvláštní – celé hnědé a ploché jako talíře. Pan Mijadži nebyl opilý, seděl se založenýma rukama a díval se do klína. Obě ženy také seděly se sklopenými hlavami. Nebyli jsme si tím jisti, ale mám dojem, že už jsme je někde viděli.“ 
Když skončili hlášení, oba muži se odebrali na svou loď. Potom jsme v člunu nechali převézt zbývající tři zvědy a s nimi neznámou ženu. Hlásili toto: 
„Vzali jsme do zajetí místní ženu za to, že spolupracovala s nepřítelem. Pokusíme se vysvětlit, o co šlo: pletla slaměné rohože v polorozpadlé chatrči s několika jinými ženami stejného věku. Smály se a dělaly si legraci z naší armády. Když jsme zaslechli, jak se řehtají, zastavili jsme se a poslouchali jejich zlolajné řeči. Tahle je vedla a zpívala jim do rytmu práce písničku o tom, že naše armáda je jako uštípnutý ocásek ještěrky! 
Usoudili jsme, že tato darebná osoba musí sympatizovat s nepřítelem, vtrhli jsme dovnitř a zajali ji. Je na panu veliteli, aby posoudil, zda si zaslouží trest smrti. Co se týče pánů Kakutana a Mijadžiho, dělali jsme, co jsme mohli, ale nevíme, kam se poděli.“ 
Zajatá žena stála přede mnou, v ošklivém obličeji a na krku jí ze strachu naskočily skvrny, ale zírala bez hnutí přímo před sebe. Stála tu jako bezduchá se široce roztaženými prsty a neměla ani sílu, aby natáhla či ohnula paže, hubená a kostnatá jako stará, vychrtlá herka. 
Musel jsem nějak ocenit úsilí tří vojáků, kteří ji zajali, ale co jsem měl dělat s ní? Zeptal jsem se jí: 
„Ty si opravdu myslíš, že naše armáda je jako uštípnutý ocásek ještěrky?“ 
Odpověděla zvláštním venkovským nářečím, že se za svá slova hluboce omlouvá. 
„Když tě moji vojáci zajali, kopali tě nebo tloukli?“ 
Odpověděla, že ji sice nekopali, ale štípali ji do prsou a do paží. 
„Víš něco o manévrech armády našich nepřátel? Neviděla jsi tu v okolí nějaké rabiáty, kteří sem přišli teprve nedávno?“ 
Řekla, že ne, takové vojáky prý neviděla, ale ví o tom, že lidem, kteří sem přišli odjinud, byly předány jisté zásoby. V některých chalupách podél pobřeží chystají píci pro koně nepřátel a dopravují jejich zbraně. 
„Jsi obezřetná žena a pouštím tě na svobodu. Vrať se klidně domů po pěšince mezi rýžovými poli a směj se dosyta, jako když jste pletly ty slaměné rohože.“ 
Posadili jsme ji do člunu a převezli na druhou stranu. Sotva se dotkla nohama písečné pláže, vyrazila pronikavý výkřik a rozběhla se jako štvaná. Bohužel i lodník, který člun řídil, vyskočil za ní a pokusil se uprchnout. Kdosi z naší lodi po něm vyslal šíp, který se mu zaryl pod rameno a zkrátil mu život. 
K večeru jsme zahlédli v dálce na pobřeží stoupat k nebi sloupec dýmu. Spolehl jsem se na úsudek mých vojáků, kteří tvrdili, že to bude požár z nepozornosti. Ale ještě než kouř zmizel, objevil se další – mohlo to být asi o tři čtvrtě míle blíž. Co je to za kouř, jaký má asi význam? Než se rozplynul druhý, objevil se v dálce třetí sloup dýmu, opět o něco blíž. Jeden za druhým stoupaly k obloze sloupce dýmu a vedly až k samému přístavu. 
Jako poslední vzplanulo velké selské stavení u úpatí kopce. Právě když se z jeho střechy vyvalil bílý dým, vyjeli z háje datlovníků dva jezdci – Kakutan a Mijadži! Nedokázal jsem ovládnout svou radost a tloukl jsem vějířem o brnění a povzbuzoval je voláním. Můj hlas však docela zanikl ve sborovém pokřiku, kterým naše zvědy uvítali vojáci. 
Oba odvážlivci zapalovali po cestě domy, které chystaly zásoby pro nepřátelské vojsko! 
Pobídli koně do vody a Kakutan přeskočil přímo ze sedla na loď. Mijadži připlaval na koni až k mé galéře, aby z vody podal hlášení o výzvědné misi: 
„Naše výzvědná činnost se trochu opozdila – ale to je jen maličkost, která s bojem nemá nic společného. Trochu jsme popili a pojedli a pak vyjeli podél moře na průzkum. Objevili jsme v písku stopy mnoha vozových kol a sledovali, kam vedou. Dovedly nás k mnoha skladištím, na něž jsme zaútočili a zničili je žehem.“ 
Když skončil své stručné hlášení, pobídl koně a plaval ke své lodi. 
Kakutanovi dalo dost práce, než dostal svého koně na palubu – byl zřejmě vyčerpán z namáhavé jízdy. Mnichovo hlášení bylo ještě stručnější: 
„Malé zdržení. V jedné chalupě jsme našli dvě ženy, jež bývaly ve službách rodu Taira, ale vzaly do zaječích, když jsme v této oblasti nocovali. Chtěly se spasit útěkem, a místo toho skončily jako kuběny. Hloupé ženské! Konec zprávy.“ 
Z jeho zpráv mi lezly oči z důlků, ale Kakutan se klidně zadíval na hořící stavení, z něhož stoupal dým, a v jeho tváři se nezračilo sebemenší pohnutí. Pak si svlékl promočené brnění a opřel se nedbale lokty o lodní bort – každým coulem statečný a rytířský mnich ve zbroji, kterému by se člověk nebál svěřit vlastní život. V té chvíli se mi strašně zachtělo zjevit mu svou touhu utéct… 
 



Čtyřiadvacátého dne devátého měsíce:
Pět dní už hlídáme pobřeží z našich lodí zakotvených v přístavu, ale o pohybech vojska Minamotů zatím nemáme ani potuchy. Včera vyjeli z datlového hájku dva ozbrojení samurajové, hlasitě nás posílali do horoucích pekel a zanedlouho opět zmizeli. Jinak nepozorujeme žádnou podezřelou činnost ani ve vesnici, ani na cestách, jež k ní vedou. Číhali jsme v plné zbroji za hradbou štítů na našich lodích, připraveni na nejhorší, ale když se blížila noc, zahlédli jsme v zahradě za jednou chalupou jen několik žen, které se horečně snažily sklidit úrodu. Celá scenérie byla poklidná a nic nenasvědčovalo tomu, že by nepřítel byl nablízku. 
Ti dva jezdci patřili nejspíš k předsunuté hlídce průzkumného oddílu Minamotů. Vyjeli z háje přímo na pláž, kde natočili koně tak, aby se vyhnuli našim šípům, a častovali nás nadávkami. Byl jsem celý žhavý dát jim za vyučenou a pobídl jsem zkušeného Mijadžiho, aby se také pokusil o výstřel na pláž. Ještě než jsem ale stačil vstát a napnout luk, oba jezdci dali bleskem koním ostruhy a zmizeli mezi stromy. Mijadži se opřel o luk, jednu nohu na lodním bortu, a smutně se usmál – jejich pohotovost na něj zřejmě udělala velký dojem. Kakutan, který stál vedle mě, podotkl, jak šikovně ti chlapi zacházejí s uzdou. Ani on, ani Mijadži nebyli uraženi záplavou nadávek, které nás vinily ze špatné vlády už od éry Hógen a z vykořisťování prostého lidu, zatímco sami se válíme v přepychu. Jejich barbarský řev zněl jako křápot puklého zvonu a museli jej slyšet i lidé ve vesnici. 
Jeden z nich seděl na vraníkovi černém jako uhel a měl na sobě sivorudý lehký krunýř, provlékaný čínskou tkanicí. Na zádech měl toulec plný dlouhých šípů s bílými směrovkami a mával nad hlavou lukem. 
Pak jím ukázal na nás a pronesl výzvu: 
„Vy tam – mluvte! Patříte k Tairům, nebo k Minamotům? Jedete snad na výletní bárce někam hodovat? Nebo je to rybářská lod? Já pocházím z hor mého sněžného domova daleko na severu, zažil jsem mnoho vítězných bitev a jsem Goró, syn slavného lučištníka Šigety, vazala jednoho z nejvěrnějších bojovníků pana Kisa, Kagemoriho z Nakacu.“ 
O nějakém Kagemorim, natožpak o slavném lučištníku Šigetovi jsme samozřejmě nikdy neslyšeli, ale jeho syn Goró, i když vypadal hodně obyčejně, seděl na pěkném koni a tkanice na jeho krunýři a zlacená pochva meče zřejmě patřily veliteli útvaru. Takového koně a brnění nemohl získat jinak než jako kořist od padlého důstojníka Tairů. 
Druhý jezdec seděl na hnědákovi s černými punčoškami, lakované sedlo měl poprášené zlatem a to bylo také jediné, co na něm vypadalo dobře. Přílbu i krunýř měl z rudé kůže a v ruce třímal krátký, silný luk. Svou výzvu vykřikoval v příšerném nářečí, které mi trhalo uši zvyklé na rokuharskou výslovnost, takže jsem mu skoro nerozuměl. Možná že to byl dřevorubec přímo z Kisových rodných hor – je zřejmé, že Kisova armáda proti nám chystá vyhlazovací tažení. 
- Dnes jsme pro změnu strávili klidný den na lodi. Kakutan si stěžoval na bolesti hlavy a znovu si oholil temeno. Když se holil, častovali se s Mijadžim zkazkami o válkách éry Hógen a Heidži.9
  
Mijadži je dnes starý venkovský samuraj, ale když mu bylo devatenáct, byl během slavných bojů o palác rebelantského císaře Sutokua v oddílu, který útočil na křídlo z třídy Kasuga. Ve dvaadvaceti, během Jošitomovy aféry, se pak zúčastnil dobývání brány Taiken. Říká, že když si vzpomene na ty dávné boje, srdce se mu ještě dnes rozbuší v hrudi. 
Co se týče Kakutana, nedovedu si představit, že by někdo tak zběhlý v učených věcech a elegantní mluvě mohl mít příliš zkušeností z bitev, ale když dokončil svou toaletu, vzal do ruky válečný vějíř a promluvil: 
„Mluvíte-li o umění lukostřelby, musím se zmínit o Tametomovi z Minamotů. Byl to sice náš nepřítel, ale muž tak nebojácný, že byl schopen srazit do prachu samotného Vládce podsvětí. U paláce císaře Sutokua prorazil jeden z jeho šípů Itórokuův kyrys a pak se zaryl do nárameníku Itógova brnění; byl to šíp strašné síly z tříletého sukovitého bambusu, zdobený ocasním peřím horského bažanta. Jeho další šíp – siréna s tuří – novou hlavicí – rozdrtil levé koleno Heita Óbovi a pak prorazil díru jako pěst v hrudi jeho koně. Razance toho šípu byla neuvěřitelná! Ještě drahnou chvíli poté, co byl vystřelen, zněla jeho ozvěna palácem. Jak naše srdce při tom zvuku jásala! Možná že doletěl až k blankytnému nebi a splynul s hudbou sfér. A v tom je podstata války: když polnice zavolá, musí muž splnit svou povinnost jako samuraj – nic víc a nic méně!“ 
Vrcholné momenty svého vyprávění zdůrazňoval Kakutan údery válečného vějíře o koleno. Mijadži potichu prohodil, že zvuk Tametomova šípu v císařském paláci slyšel na vlastní uši. Mnich zabručel: „Opravdu?“ a jal se vysvětlovat – kdoví z jakých čerpal zdrojů – detaily příběhu o zpívajících šípech. Byly asi půl druhého lokte dlouhé a měly zvláštní hlavice s podélnými rýhami, které v letu houkaly. Mijadži však tvrdil, že šíp tohoto typu by se při nárazu o koňské tělo rozbil. Kakutan znovu zabručel a zmlkl. Jak ten šíp musel kvílet, když na něj udělal takový dojem! 
 



Téhož dne navečer:
Na Kakutanův návrh jsme svázali našich pět lodí dohromady jako vor. To zabrání lodníkům, aby se jedné z nich zmocnili a pokusili se odplout. 
- Kakutan se s Mijadžim a jedním zajatým vesničanem znovu vydal ve člunu na břeh, aby prozkoumal situaci. Když nasedal, neměl na sobě přílbu ani brnění, ale pod paží držel halapartnu s dlouhou čepelí, svou oblíbenou zbraň v bitkách, jichž se zúčastnil jako mladý mnich. Zpíval si bezstarostně, jako by jel na výlet: 
 
„Je-li v zahradě datlový strom, 
najím se jeho plodů; 
je-li v mém srdci žal, 
vyzpívat v písni ho mohu…“ 
 
Mijadži měl na sobě bledězelený krunýř, který se k jeho věku příliš nehodil, a přílbu se zakroucenou dračí hlavou, v ruce držel luk opletený ratanem a v toulci na zádech měl dva tucty šípů se směrovkami z orlího peří. Byl na něj impozantní pohled a mně bylo jasné, že bere své povinosti smrtelně vážně. Když přede mnou stanul, poklekl na koleno jako jižní korzár ze starých časů a požádal formálně o zapůjčení člunu. Pak následoval Kakutana. Zajatý vesničan, který měl na hlavě přílbu ve tvaru hlemýždí ulity, se opřel do vesel a člun ve chvíli zmizel v temnotách. Moře i pevnina jsou černé jako smola. Vojáci na mé galéře stojí v řadách podél bortů a mlčky hledí k pobřeží. Občas některý z nich změní polohu, a vrznutí brnění mi připomíná, jak se mi v dětství protivilo skřípění kovu o kov a pach spáleniny. Teď mi to spíš dodává odvahy, ale trvalo mi hodně dlouho, než jsem si zvykl. Bývaly doby, kdy jsem nesnesl zvuk broušené čepele, ale dnes ráno mě probudilo libé drnčení kamene, na kterém Mijadži vybrušoval ostří mého meče. Naslouchal jsem v polospánku a srdce mi hned začalo bít rychleji. Málokdo ovládá tyhle práce tak mistrně jako Mijadži. 
V noci se oba válečníci bezpečně vrátili. Jejich průvodce práskl do bot, když vešli do jednoho stavení, kde se ukryla služebná poručíka palácových stráží, pana Naitóa. Žila tu mezi vesničany v dost bídných podmínkách a naší cti jistě neposloužila, ale alespoň z ní dostali důležité informace. Říká se, že časy se mění, ale divoké zvraty, o kterých mluvila, nás opravdu udivily. Kakutan se jako obvykle suše ušklíbl a prohodil: 
„Všechno pomíjí… esoterické modlitby, vůně kadidla, dokonce i Zákony našeho pána Buddhy, to vše má jen jepičí život…“ 
Mnich se doslechl, že Jošinaka Kiso byl devátého dne minulého měsíce obřadně jmenován císařským dekretem do funkce protektora sídelního města! Šestnáctého byla všem sto šedesáti třem členům rodu Taira odňata privilej císařského slyšení a celý náš rod byl prohlášen za zrádce. Podle pravidla, že nemá uplynout jediný den bez císařské vlády, vstoupil na trůn princ Takahira.10
  
Jako císař se bude jmenovat Gotoba. Co se týče naší zrady, mluvili jsme o tom s Kakutanem až do svítání a podle něj jsme udělali hrubou chybu, že jsme s sebou nevzali bývalého císaře Go-Širakawu. Osobně si myslím, že hlavní příčinou současného rozvratu je neochota ozbrojených mnichů z Nary a z hory Hiei podpořit našeho císaře Antokua. Kakutana muselo šokovat, jak snadno jeho bratři ve víře přestoupili do služeb ďábla – on sám se pyšní tím, že je jeden z mála, kteří zůstali věrni císařskému praporu. 
- Kotaró Mijadži seděl po celou dobu mlčky vedle něj a naslouchal až do konce naší rozmluvě. Má ve zvyku rozhrábnout strážní oheň, abych lépe viděl, kdykoliv si zapisuji do deníku. I dnes píšu ve světle jeho ohně. 
 



Šestadvacáteho dne devátého měsíce:
Na obloze se dnes objevily mraky ve tvaru rybích šupin, ale moře je klidné. Kakutan a Mijadži se právě vrátili z pevniny, kde získali další zprávy od bývalé služebné poručíka palácových stráží, pana Naitóa. Mezi lidmi se povídá, že Kiso chystá trestnou výpravu do západních provincií. Zdá se však, že Jeho Veličenstvo excísař Go-Širakawa není příliš ochoten dát mu pro toto tažení zvláštní dekret. Kiso se snažil proti excísařovu uchazeči o trůn prosadit prince z Hokuriku, ale neuspěl. To se mu jistě nelíbilo. Je to od přírody člověk hrubého chování, ale v poslední době překonal všechny meze arogance a brutality. Jeho vojsku docházejí zásoby, a dali se tedy na rabování – rvou dokonce v polích zelené výhonky rýže a krmí jimi koně! Nálada v sídelním městě – a zvláště mezi dvorními rádci – není pokojná. Kisova popularita je úplně na dně. Proslýchá se, že excísař je připraven vystavit dekret severní větvi rodu Fudžiwarů, kteří jsou spřízněni s bývalými regenty země, aby Kisa jednou provždy zapudili. Při těchto zprávách jsem si zhluboka odddechl. Kéž by se nám podařilo využít neklidu v Kjótu a upevnit naše pozice v západních krajích! Kakutan ale jen pohlédl k nebi: 
„Hm, tyhle mraky se vysmívají všem našim teoriím, včetně té o Posledních dnech zákona.“11
  
Pokud je mnichův úsudek správný, Minamotové z Kamakury by mohli vsadit vše na jednu kartu a přijmout excísařův mandát sami. Ale bratrovražedná válka mezi Minamoty, která by pak nastala, by přivodila pravé peklo na zemi. Bývalá služebná také vypověděla, že když šestnáctého minulého měsíce odebrali tituly a úřady všem stotřiašedesáti členům našeho rodu, jedině vyšší rada Tokitada, jeho bratranec pan Nobumoto, správce skladišť, a jeho nejstarší syn, generál Tokizane ze Sanuki, byli této potupy ušetřeni. Požádali je, aby v bezpečí doprovodili malého císaře Antokua zpět do sídelního města spolu s císařskými klenoty – posvátným zrcadlem, přívěškem z nefritu a císařským mečem. To je všechno hezké, ale nemohli udělat alespoň zdvořilé gesto a vzdát se svých oficiálních titulů? Takhle se neubráníme my, ostatní členové rodu, cejchu velezrádců. Generál Tokizane se postaral o vlastní bezpečnost tím, že se uchýlil do hor mezi Sagou a Óharou, kde každý den vyjíždí lovit na luka s bílým sokolem na zápěstí a s velkou pompou předstírá, že se zřekl světa. Jakýsi dobře zpravený pocestný ho viděl na vlastní oči a zrovna dnes ráno přinesl zprávu o jeho zábavách služebné pana Naitóa. 
Pocestný se zřejmě sám skrývá před světem. Vysvětlil služebné, že za určitých okolností je takový postup nezbytný, ale jinak je to pro muže velká ostuda. Vyptávala se ho až do bílého rána a nakonec z něj dostala tu nejdůležitější zprávu: někteří členové našeho rodu už dorazili do Dazaifu, obranné bašty Tairů na Kjúšú. Spolu s Haradou, Kikučim, Usukim, Hecugim, Macurou a jiným pány z Kjúšú stavějí prozatímní sídelní město. Musím se smířit s tím, že moje flotila ztratila spojení s hlavním vojem. Poté co jsme ustoupili z hlavního města, plavili jsme se příliš rychle a příliš daleko podél pobřeží z Fukuhary a neudrželi jsme kontakt s ostatními. Jako velitel jednotky zadního voje pod velením nového generálporučíka Sukemoriho musím však vést své lodi na průzkum nepřátelských pozic, jak zněl původní rozkaz. 
Musíme bez odkladu vyplout na Kjúšú. Poradil jsem se s Kakutanem a učinil přípravy k vyplutí s večerním přílivem. 
 



Téhož dne večer:
Naše flotila pluje v linii, vedena Mijadžiho lodí, protože starý korzár dobře zná zdejší mořské proudy, moje je až na konci. Pořizuji tento zápis při chmurném světle strážního ohýnku dole v podpalubí. 
Kakutan je s několika muži na příďi, aby udržel naši lod ve formaci s ostatními. 
- Než jsme vypluli, odvedl jsem četu vojáků na pevninu, abychom nabrali vodu, jídlo a palivové dříví. Pak jsem ještě s jedním mužem doprovodu zašel na krátkou návštěvu do chalupy pod starou hrušní, kde jsem se setkal s tou milou dívkou, když jsme v téhle vesnici nocovali s celou hotovostí. Později za mnou přišla na pláž pod útesy, skoro nemluvila, jenom stydlivě hladila jílec mého meče. Když jsem viděl její účes v rokuharském stylu, byl jsem jí ze srdce vděčný za péči, kterou věnovala jeho úpravě. Nejvíc mě ale potěšilo, že se mi podařilo vzbudit náklonnost v srdci člověka mimo můj rod a mou společenskou třídu. 
Pobyl jsem chvíli na její zahrádce. Ještě se úplně nesetmělo, ale dveře jsou pevně zamčené a nic nenapovídá, že by někdo byl uvnitř. Z hrušně kdosi otrhal větve hned u kmene a nechal je uschnout, země kolem je posetá shnilým ovocem. To všechno jsou jasné příznaky opuštěného domu. Cítím nutkání zeptat se někoho, kam se poděla, ale vím, že je to zbytečné. Můj průvodce jde k zadnímu vchodu, pak se vrací a dívá se z ulámaných větví na můj obličej a zase zpátky. Ví dobře, že v naší rodině je zvykem přednést při takové příležitosti pár výstižných veršů, ale já raději mlčím… 
- Naše galéra se prodírá mořskou úžinou a její příď rozráží proud. Kakutan přichází na záď, aby mne varoval, že možná vplouváme do slepé zátoky, které místní lidé říkají Bezústá. Říká, že když tudy kdysi plul do svatyně Icukušima, kam doprovázel na zbožné pouti biskupa Erjóa, viděl ve zdejších vodách skotačit stovky delfínů. 
- Jdu na příď, abych obhlédl temné moře. Měsíc ještě nevyšel, ale rozeznávám pláže na pobřeží a ostrůvek, který nám stojí v cestě. Asi před deseti dny jsme tábořili za jeho příkrým vrškem jako část armády generála Šigehiry. Pak nás poslal na průzkum a sám beze slůvka varování odplul na Kjúšú. Kakutan se to dozvěděl od Naitóovy služebné; mám nedobrý pocit, že nás všichni úplně opustili. 
 



Sedmadvacátého dne devátého měsíce:
Před svítáním jsme zakotvili v místě zvaném Tamanoura. V ústí přístavu leží rozložitý ostrov. I tady se moře zužuje jako v Bezústé zátoce. 
- Poblíž skalnatého ostrova se na vodě houpe rybářská pramice. Kakutan nařídil několika vojákům, aby přivedli rybáře na palubu. Přešli na příď, hodili na pramici hák a přitáhli ji k naší lodi. Pak na ni jeden z nich přeskočil a pomohl rybáři vystoupit na palubu. Bál se, chudák, že s ním budeme hrubě zacházet, a tak spínal ruce a prosil o smilování. Kakutan rozkázal mužům, aby s ním zacházeli slušně, ale přece jen si ho trochu podali – vojáci to ani jinak nedovedou. Kakutan něco zahučel a přivedl zajatce ke mně, abychom se vyptali, jak se jmenuje, kde bydlí a jaká je celková situace v Tamanouře. 
Rybáři ještě nedošlo, že není naším vězněm, a ležel na zemi roztažený jako žába, neodvažuje se pohlédnout vzhůru. Třásl se strachy. Byl to urostlý člověk a měl kolem boků jen hrubě tkanou tmavomodrou suknici. Když se postavil, suknice se mu vyhrnula a viděli jsme, že má ohanbí zakryté věnečkem čerstvé slámy. Zřejmě se tak hluboce klaněl, aby zakryl svoji nahotu! Řekl, že je mu dvacet devět let a říkají mu Saba, jeho matka je vdova, bydlí na skalnatém pobřeží v Sanbě kousek za přístavem a říkají jí Sazae. On sám je vlastníkem pramice, kterou jsme zabrali. Jeho mluva působila archaicky, ale příjemně, jako slova staré písně, přesto jsem mu rozuměl sotva polovinu. Z jeho rozhovoru s Kakutanem jsem ale pochopil, o čem se mluví. Zdá se, že oblast kolem přístavu byla nedávno připojena k državám Jukiieho z Minamotů, spojence Jošinaky Kisa. U úpatí kopce za přístavem se Jukiie s rodinou a se svými vazaly usadil v pevnosti ve strži. Je to ideální pozice, s otevřeným mořem vepředu, úzkou zátokou po jedné straně, prohlubní na druhé a s dobrým výhledem z kopce vzadu. 
Kopec je poměrně vysoký a svažuje se dolů k moři, téměř až na naši palubu; připomíná svým tvarem horu Fudži. Měsíc jasně svítí, ale silueta kopce je temná, takže stěží vidím bílá skaliska na vrcholku. 
Aby Sabu uklidnil, daroval mu Kakutan kazajku, mořenou duběnkovým barvivem. Poprvé od chvíle, kdy jsme ho zajali, zdvihl muž hlavu a zatvářil se potěšeně, ale když jsme se ho zeptali, jestli Jošiieho vazalové nejsou plundrující rabiáti, rozplácl se znovu na palubě jako žába. Pak připustil, že opravdu řádí a plundrují, ale daleko horší jsou prý piráti z Kjúšú, kteří začali nedávno napadat tyto břehy. Mnohá z nákladních bárek, jež plují úžinami mezi zdejším pobřežím a jižním ostrovem Šikoku, byla zkonfiskována jménem samozvaných „guvernérů“ jako Mičisuke z Ki. 
Vyměnili jsme si s Kakutanem pohledy – Mičisuke byl řádným zástupcem guvernéra blízké země Nagato, jímž je můj otec. Pamatuji si jeho mužnou tvář z dětství a rozhodně to nebyl obličej loupeživého piráta. Otec o něm vždycky mluvil jako o schopném správci a kultivovaném člověku. 
Kakutan si myslel své a ptal se dál Saby, zda slyšel nějaké zvěsti o prozatímním sídle císaře Antokua na Kjúšú. Nevěděl nic. Mnich se ho zeptal ještě na lodní cesty v těchto vodách a pak nařídil, aby byl vysazen zpět na svou pramici. 
- Konečně se rozednilo. Kakutan šel na příď dát signál vedoucí lodi, aby nabrali nový kurs a naše flotila se mohla skryt za ostrovem. 
Mijadži vytáhl plachtu, ostatní lodě ho následovaly a pak nás vedl západním směrem plnou rychlostí ven z přístavu. 
Pobřeží, jež necháváme za sebou, je lemováno mnoha staveními a na svahu kopce za přístavem stojí pětiposchoďová pagoda s malou kaplí. Ale u úpatí ostrůvku na druhé straně úžiny, opásaném kol dokola mořem, není vidět jediné stavení. 
Na jižní straně ostrova se táhne do moře úzký, dlouhý výběžek a na jeho konci, jako by se tam skutálel, se krčí další osamělý ostrůvek. Objeli jsme jej a vypluli na širé moře, dosud zakryté masivem ostrova. Kakutan posílá další signál Mijadžimu a spouštíme kotvy u skalnatých útesů omývaných vlnami. Srážíme lodě zádí i příďí k sobě a svazujeme je jako vor. 
- Kakutan radí, abychom uspořádali spolu s Mijadžim tříčlennou poradu, co možná z doslechu mužstva. To, co vyprávěl rybář Saba, byla bezesporu místní šeptanda, ale možná že na jeho řečech je něco pravdy a odrážejí názory lidí. V každém případě musí náš rod sebrat odvahu a získat si srdce obyvatel všech západních krajů, aby mohl zaútočit na Kjóto. To si přece musí uvědomovat i náš vrchní velitel Munemori, můj pokrevní příbuzný a bývalý státní ministr. Jsou-li zprávy rybáře Saby pravdivé, pak armáda našeho rodu už vytáhla z Dazaifu, aby udeřila na sídelní město. V opačném případě se musí v prozatímním císařském sídle v Dazaifu dít něco opravdu mimořádného. Buď jak buď, musím se pokusit dosáhnout tábora našeho vojska co nejrychleji. Zeptal jsem se Kakutana na jeho názor. 
Přestože jde o vážné věci, mnich se jako obvykle hlasitě zachechtal. Podle jeho teorie byla naše armáda z Kjúšú vyhnána; je jisté, že v prozatímním císařském sídle došlo k nějakým nečekaným změnám a náš rod teď ve zmatku prchá a hledá bezpečné útočiště. Navrhuje, abychom postupovali dál a zajistili tento úsek pobřeží, právě proto, že náš hlavní voj se nachází v tak obtížném postavení. 
- Kotaró Mijadži soudí, že v každém případě je třeba ověřit zprávy zdejších lidí. Protože pochází z místní šlechty na ostrově Innošima, který je v jeho léně, zná důvěrně terén tohoto kraje, myšlení i jazyk jeho obyvatel a ideálně se pro tento úkol hodí. Aby se ho mohl dokonale zhostit, požádal mě o jednu loď s posádkou. Nehodlá nás ale připravovat o zkušené vojáky, a tak se spokojí s mužstvem vybraným ze služebnictva, lodníků a podobně. Kakutan se k němu naklonil a zeptal se, jestli by s sebou nevzal jako učedníka také mnicha z chrámu Izumi. Mijadži se nejprve zatvářil překvapeně, pak ale zdvořile přitakal, ruku na štítu: „Bude mi ctí.“ 
Schválil jsem jeho plán a nabídl druhou loď Kakutanovi, aby jí na výpravě velel. Mnich rád přijal a požádal Mijadžiho, aby rozhodně přibral své tři oddané bojovníky, které starý samuraj přivedl, když poprvé přijel do našeho tábora. Všichni k němu mají dávné lenní závazky a byli bezpochyby pečlivě vybráni z mnoha jeho věrných. Jejich výstroj je sice dost ubohá, ale odvahou a schopnostmi vydá každý z nich za sto mužů. 
Zdá se, že z různých příznaků naší situace dospěl Kakutan k přesvědčení, že se schyluje k nevyhnutelné bitvě. Prohlédl pozorně zbroj svých mužů a sám se vystrojil s neobvyklou péčí. Přes tmavomodré spodní roucho hitatare s čínským vzorem popínavých rostlin má krunýř, provlékaný černou tkanicí, pětidílnou přílbici s rohy pevně uvázanou pod bradou a za pasem mohutný, zlatem vykládaný meč. Nad hlavou mu z toulce na zádech ční hroty šípů s černobílými směrovkami a v ruce drží luk opletený lakovaným ratanem. Úbor mu skvěle sluší a vypadá dnes mnohem důstojněji než obyčejně – rozhodně ne jako ošumělý mnich. 
Mijadži má na sobě jako vždy svůj bledězelený krunýř a přílbu se zakroucenou dračí hlavou, na zádech dva tucty šípů s orlím peřím a v ruce luk opletený ratanem. Přivezl si původně také nové černé brnění, ale cítí se lépe v zeleném, na něž je zvyklý. Jeho veselé barvy mu jistě připomínají mládí a rytířské skutky v sídelním městě. 
Vzal na palubu své tři věrné samuraje, asi deset vojáků a deset sloužících. Kakutan se nalodil se stejným počtem ozbrojenců a sloužících a vyplul jako první. Vidím ho, jak stojí na příďi své galéry s lukem pod paží, vedle něj sedí na bobku příkazník a drží jeho oblíbenou halapartnu s rudou rukojetí. Mám dojem, že ční k nebi jako naše vlajka… 
- Nechal jsem znovu svázat zbývající tři lodě dohromady jako vor a nařídil zajatým řemeslníkům, aby se dali do opravy poškozeného kormidla a lodní bednění, jež koně prokopali, vyměnili za nové. Použijí k tomu polámané štíty, které přiříznou a ohoblují. Jeden z nich rozumí kovářskému řemeslu, druhý tesařině a zbývající dva umějí dělat luky. Kakutan je vzal s sebou, protože správně předvídal, že se bez řemeslníků neobejdeme. 
Jsou myslím smířeni se svým osudem – nečekali ani na rozkaz a začali štípat polámané štíty na tenké louče, jež poslouží místo strážních ohňů. Pak až do večera rybařili, aby nachytali ryby na olej. Rybaření jim však jistě bylo i vítanou útěchou. Nejšikovnější z nich byl kovář – než ostatní chytili jedinou rybku, měl už čtyři černé pražmy! 
Všiml jsem si háčku, na který chytal – vypadal jako malá kotva a prý si ho vyrobil sám. Vlasec si upletl z ocasních žíní mrtvých koní. 
Ustájil jsem původně na palubě tři koně, ale zhubli časem tak, že nakonec pošli a museli jsme je hodit do moře. Kovář si z nich zřejmě v nestřežené chvíli natrhal ocasní žíně. Musel ale být hodně hbitý, protože jsem byl u toho, když házeli zdechliny přes palubu, a tohle mi uniklo. Měl ve vlasci i bílé žíně, které musel vzít z ocasu mého bělouše Kisaragiho. Byl to můj oblíbený kůň, kterého jsem vlastnoručně vyvedl ze stájí v Rokuhaře v den, kdy jsme odjížděli. Když jeho tělo zmizelo s tupým žuchnutím v moři, srdce se mi sevřelo bolestí. Schoval jsem si na památku jeho sedlo a třmeny, ale později jsem je dal kováři jako uznání za jeho práci. Vzkázal mi pak po vojácích, že by rád ukoval speciální sadu hrotů k mým šípům. 
Kovář nesmírně obdivuje sedlo, jež jsem mu daroval. Je okované čistým stříbrem a pochází z dílny nejlepšího sedláře v sídelním městě, Jasumicua z Kama. To sedlo vlastně navrhl můj otec, když si přečetl verš Po Ťü-iho o stříbrném sedle na bílém koni. Ještě za slavných rokuharských časů jsem si bělouše jednou osedlal a vyjel na něm do lesů kolem Uzumasy se sokolem na zápěstí; bývala to naše oblíbená zábava a nejmilejší koníček mého otce. Jak vášnivě jsme se věnovali těmto zálibám! Ach, Rokuharo, byla jsi nám otcem i matkou, jak drahá je vzpomínka na tebe! 
 



Téhož dne večer:
Napsal jsem dopisy bratranci Kijomunemu, kapitánu palácových stráží, a mé malé neteři Rokudai. Nevím ale, kam je poslat, a tak jsem si je znovu přečetl a pak je roztrhal. 
 



Osmadvacátého dne devátého měsíce:
Kakutan a Mijadži se ještě nevrátili. Nařídil jsem jednomu vojákovi, kterému pro jeho dlouhý krok přezdívají Sedmimílový Džiródži, aby vyšplhal na kopec na ostrově a rozhlédl se po okolí. Vzal si s sebou zásoby na tři dny, ale krátce po poledni už seběhl z kopce, téměř sjížděje ze skaliska na skalisko. Stál na pláži celý udýchaný a chrlil svou zprávu: zrovna prý zahlédl v dálce dvě lodě, jak uháněly na opačnou stranu od nás, v patách půl tuctu nepřátelských plavidel, která je pronásledovala. 
Džiródži pak vystoupil ke mně na palubu a vyprávěl mi podrobněji o tom, co viděl. Vylezl na samý vrcholek poměrně vysoké hory a rozhlížel se po pobřeží i po moři. V přístavu, kde jsme ještě dnes za svítání kotvili, se objevilo šest lodí, vytáhly plachty a vypluly bok po boku na širé moře. Za nimi, jako vystřelený šíp, letěly obě lodi našich zvědů a napodobovaly každý z jejich manévrů. Pak je předjely, a těch šest lodí se je jalo pronásledovat. Naši bojovníci proti sobě měli obrovskou přesilu… Statečný Kakutan! Spolehlivý starý Mijadži! Možná že se s těžkým srdcem rozhodli před nepřítelem ustoupit. Anebo se s ním chtěli utkat a snažili se ho vylákat na širé moře, aby měli větší prostor k manévrování. Ty dvě lodě ale určitě patřily našim lidem. „Sedmimílový“ má pevnou víru ve svůj ostrý zrak, obzvláště na dálku. Také si myslím, že ho rozhodně zrak neklamal. 
Domluvil a zhluboka se nadechl. 
Viděl jsem, že bych měl vyslat posily, a tak jsem se zeptal, kterým směrem naše lodi pluly. „Sedmimílový“ sklonil v rozpacích hlavu – věděl jen, že naše dvě lodi směřovaly s větrem na jih. Běžel z kopce co nejrychleji, aby mi podal zprávu, ale po cestě zabloudil a ocitl se na neznámé pláži. 
Pokusil se jít po pobřeží a znovu se rozhlédnout po našich lodích, ale podél moře se na obě strany táhly příkré útesy, které nešlo přejít a přitom neztratit z očí horu, a tak se vydal po svých stopách zpátky na kopec, aby se konečně dostal do tábora. 
Vojákovi jménem Kojata jsem svěřil náročný úkol, aby vyšplhal na vrchol kopce a držel tam až do večera hlídku. Džiródžimu jsem nařídil, ať si jde pořádně odpočinout. Vypadal dost zklamaně, ale předal své netknuté zásoby Kojatovi. Bylo mi ho trochu líto, a tak jsem mu řekl, že může jít s Kojatou, jestli se na to cítí. Zaradoval se a zakrátko již oba šplhali na kopec. 
Náš kovář už ve stínu skal na pobřeží vytepává hroty k mým šípům. Pomáhají mu oba výrobci luků a jeho kladivo zvoní o kovadlinu od rána do večera. Nakreslil mi náčrtek, na kterém mé speciální šípy vypadají jako typ, kterému se říká „ryté květy sakur“, s tím rozdílem, že jeho hroty jsou o něco delší, s hruškovitým tvarem. Mé lučištnické umění není dokonalé, a tak se obávám, že s tímto druhem šípů často minu cíl. Levou ruku mám totiž slabší než pravou. 
Mistr tesař kácí nahoře na kopci borovice. I on mi předložil náčrtek stavení, jež vypadá jako došková chýše. Zítra už odsud možná budeme utíkat, a on přesto urovnává půdu pod starým dubem u úpatí skaliska a do země zatkl snítku posvátného stromu sakaki, aby uklidnil duše, jež přebývají na pozemku, kde se chystá stavět. Co chvíli si do rytmu své pily zanotuje píseň, a když vidím, jak spokojeně je pohroužen do svého díla, zmocňuje se mne strašná závist… 
Když se schýlilo k večeru, usadil se na vrcholku borovice na vysokém útesu osamělý orel. Sotva ho naši sloužící spatřili, vyskočili na nohy a spustili velký pokřik. Pak jeden z nich vyřídil prosbu obou výrobců luků našemu nejlepšímu lučištníkovi, Suenarimu z Ni, aby se pokusil orla sestřelit. Má na křídlech přesně ten druh peří, které potřebují na mé šípy. 
Suenari okřikl sloužící: „Buďte zticha,“ navlékl si ochrannou rukavici a napjal tětivu na svůj ratanem opletený luk; pak vzal dva barevné šípy a seběhl dolů na pláž. Chvíli se pozorně díval na orla, který seděl na samém vrcholku borovice, pak založil šíp a pozvedl luk. Napjal naplno a s hlasitým zadrnčením vypustil šíp. Orel rozepjal křídla, jako by se chystal vzlétnout, pak se zřítil mezi útesy na pobřeží. Suenari už měl připravenou druhou střelu, ale když orel dopadl do písku, srdce prokláté šípem, nezbylo mu než s trochu rozpačitým výrazem povolit tětivu a luk sklonit. 
Řemeslníci i sloužící radostně tleskali a jeden z nich, jménem Takajasu, běžel k úpatí skaliska. Sebral orla se země a pozdvihl ho do vzduchu, jako by se mě ptal, co s ním chci dělat. Zamával jsem mu, on vytáhl zkrvavený šíp a odnesl ptáka výrobcům luků. Myslím, že až budou mé šípy s orlím peřím hotové, daruji jednu sadu Suenarimu – je to mezi lukostřelci opravdový mistr! 
Suenari se vrátil na palubu a ždímal lem své lovecké suknice, již si promáčel dole na pláži. V té chvíli se znovu ozval pokřik mužstva. Na polední straně, napravo od velkého ostrova pluje pod plnými plachtami několik lodí. Napočítal jsem jich v záři zapadajícího slunce osm. Ty první dvě nemohou patřit nikomu jinému než Mijadžimu a Kakutanovi! Šest lodí, které jedou za nimi, vypadá jako nákladní bárky s velkým ponorem a všechny jsou seřazeny v těsné linii. Vojáci i sloužící volají: „To jsou naše lodi! Je to pan Kakutan!“ Nejsem si tím jistý, ale mám dojem, že na příďi jedné z nich vidím postavu našeho mnicha. Vydávám okamžitě rozkaz, aby byl vyslán kouřový signál. Je doba večerního klidu, a jak jsem doufal, kouř stoupá přímo k nebi. Napínám zrak přes vodu, nesmírně vzrušen, až z lodi na čele vystoupil proužek dýmu v odpověď. Vítr ho za chvilku rozvál po moři. 
Pro jistotu jsem vyslal ještě dva kouřové signály… Na oba jsem dostal odpověď. Cítím velkou úlevu a je mi radostí skoro do pláče. Osm lodí pak mizí, jedna po druhé, za jiným ostrovem po pravé straně. 
- Když zašlo slunce, zavolal jsem si samuraje jménem Fukasu, který je známý svým silným hlasem. Řekl jsem mu, že naši kapitáni zajali půl tuctu nepřátelských nákladních bárek, a poprosil jsem ho, aby co nejhlasitěji ohlásil tyto zprávy mužstvu. Když pochopil, o co mi jde, vystoupil na příď a zahlaholil mocným hlasem: 
„Slyšte, slyšte! Mám pro vás zprávy z našeho tábora. Dvě z našich lodí dnes zajaly na půl tuctu nepřátelských plavidel. Zítra se zmocníme deseti válečných galér tak snadno, jako bychom chytali mouchy. Ráno dobudeme jednu pevnost a večer druhou! Naši nepřátelé patří k největším zlotřilcům pod sluncem, ale my je vyhubíme! Vzhůru do zbraně!“ 
Vojáci a sloužící, dokonce i zajatci spustili hromový pokřik, kterým naše námořní síly oslavují řídké chvíle triumfu. 
 



Téhož dne večer:
Všichni muži vypadají navýsost spokojeně. Od chvíle, kdy jsme uprchli z hlavního města, jsme neměli jedinou příležitost k jásotu, až dnes. 
Shromáždil jsem několik samurajů včetně Fukasua a Suenariho, abychom si trochu popovídali a vyměnili si postřehy o Kakutanově úspěchu. Zrovna jsme se smáli zmatené zprávě „Sedmimílového“, když se objevil spolu s Kojatou. Všimli si rozjařené nálady na lodi a ve chvíli dostali z posádky pravdu, co a jak bylo. Stojí teď oba přede mnou a ve tváři se jim zračí smrtelná únava. Jejich hlášení je stručné: za setmění viděli naše dvě lodi před nepřátelskými plavidly. Když si uvědomil, jak nesprávný byl jeho původní odhad, vypadal „Sedmimílový“, že by se nejraději propadl do země. 
- Zvedá se vítr a přináší lehký déšť. Jak je to dávno, co jsem naposledy slyšel šumění deště… 
 



Devětadvacátého dne devátého měsíce:
Naši dva hrdinové se vrátili kolem poledne. Šest nákladních bárek je plných zásob a na dalších pěti lodích vezou posily, jež naverbovali po cestě. Jak Mijadži, tak Kakutan si dobyli velké válečné zásluhy. Vojáci v táboře vítají jejich vítěznou výpravu hlasitým provoláváním slávy. 
Oběma velitelům se však ve tváři zračí neklid. Mijadži za mnou přišel na palubu, aby mě pozdravil a sdělil mi, že nařídil přehlídku celého mužstva a bojovou formaci loďstva, pak se vrátil na svou loď. Kakutan mě odvedl stranou od posádky a rovněž podal stručné hlášení. 
Kořist z výpravy obnáší šest nákladních bárek naložených zásobami a pět dalších lodí se sto čtyřiceti šesti muži na palubě. Dvaačtyřicet z nich jsou Mijadžiho vazalové a asi šedesát mužů patří Mičijasuovi, zemanovi z ostrova Jugešima. Mičijasu přísahal věrnost našemu domu a přivedl všechny své poddané. Zbývající muži jsou poddaní Macunagy, „laického mnicha“12

 z ostrova Haširidžima; Macunaga naštěstí zrovna nebyl doma, a tak se Mijadžimu podařilo odlákat mu aspoň dvaačtyřicet mužů. Zásob se zmocnili v sýpkách pevnosti Tamanoura, která v současné době patří k državě Jukiieho z Minamotů. Doufali, že když vydrancují Jukiieho skladiště, získají si přízeň dalších samurajů, kteří budou oslněni naším bohatstvím… Kakutan si však nepřál, abych tuto výpravu zapsal do svého deníku jako jeho vítězství. 
Spěšně mi vysvětlil: 
„Chci, abys věděl, vzácný pane, že to byla Mijadžiho odvaha a iniciativa, jež z odvážného výpadu udělaly téměř rutinní záležitost,“ načež mi sdělil zvěsti o tom, jak si náš rod vede na Kjúšú. Jsou-li všechny pravdivé, pak naše situace nemůže být více politováníhodná. 
V současné době jsou na Kjúšú vojska Harady, Kikučiho, Usukiho, Hecugiho a Macury. Ti všichni byli původně spojenci Tairů, uvítali mladého císaře v opevněném táboře Dazaifu a chránili ho tam. Nicméně v druhém měsíci tohoto roku pozvedli Harada a jiní své prapory proti nám. Joricune z Fudžiwarů, syn vrchního maršálka Jorisukeho, vyjel proti nim z Kjóta na trestnou výpravu a dosud mešká na Kjúšú jako zástupce guvernéra. Přestože je naším zástupcem, opřel se o excísařův dekret a pokusil se zabránit vstupu našich sil do pevnosti v Dazaifu. Pak se spojil s náčelníkem banditů nejistého rodokmenu, ale značného vlivu a dohodl se s Usukim, Hecugim a Macurou, že spojenými silami udeří na naši základnu v Dazaifu. Naši lidé proti sobě měli naráz přes třicet tisíc jezdců. Harada a Kikuči se postavili za císaře a svedli obrannou bitvu, zatímco Tairové eskortovali vladaře co nejrychleji do bezpečnějších končin. Po cestě je přepadl prudký déšť, nosiči vzali do zaječích a nebylo nikoho, kdo by se chopil Vznešeného palankýnu. Jeho císařské Veličenstvo bylo přesazeno do příručních nosítek a uctivě požádáno, aby pokračovalo v cestě do Hakozaki. 
Tairové císaře neopustili a uchýlili se s ním do tvrze Jamaga, když se však doslechli o chystaném útoku nepřítele, dali se na útěk. Pak nasedli na malé čluny a plavili se podél pobřeží do městečka Janagiura v zemi Buzen. Tohle prý se stalo desátého dne tohoto měsíce. Uprchlíci byli jistě zle sužováni ledovými větry v tamější zátoce; třináctého vyjel za měsíčné noci v lodce na moře generálporučík po levici, Kijocune, a za zpěvu súter svěřil své tělo vlnám. 
Ať už se Kijocune utopil či ne, ať je melodie flétny, kterou ho pobočník vyprovodil na onen svět sebesmutnější, nic z toho neoslabí třicet tisíc nepřátelských jezdců, které mají v patách. Kdyby Tairové zůstali v Janagiuře, budou napadeni v Janagiuře. Uprchnou-li do Usy, pak bude jejich hrobem ona. Mičisuke z Ki, zástupce guvernéra provincie Nagato, si to dobře uvědomuje, a proto shromáždil flotilu, která by doprovodila císaře do Jašimy na ostrově Šikoku. Podařilo se mu dát dohromady na pět set plavidel, aby mohl přepravit celý náš klan. Napadá mě, zda nám polonahý rybář, kterého jsme nedávno vyslýchali v Tamanouře, nepodal svou verzi těchto zpráv. 
Kakutan domluvil a bůhvíproč si utáhl pod bradou řemínek přílbice – zřejmě docela zapomněl, že by si ji měl sundat. Zdůraznil, že musíme ihned zvednout kotvy, protože sebemenší zdržení by nás mohlo stát příležitost zajistit Vnitřní moře pro naši stranu. 
Oblékl jsem si brnění a zasunul za pás zlatem vykládaný meč, snaže se zadržet slzy. Pak jsem naplnil toulec dvěma tucty šípů s orlím peřím, přehodil si ho přes rameno a vybral si nejtěžší ze svých tří luků. Kakutan si mě ze všech stran prohlédl a upravil mi přílbu, abych vypadal co možná podsaditě, a za pás mi elegantně zatkl velitelskou bulavu. 
Opouštíme loď v plné bojové pohotovosti. Naše vojsko je seřazeno na břehu ve čtyřech řadách. Moji osobní poddaní jsou po mé levé ruce a šikmo za nimi stojí pod vedením Kotaró Mijadžiho asi padesát mužů, většinou v černém brnění. Po pravé ruce mám řadu šedesáti dalších, o nichž mi Kakutan pošeptal, že jsou to Mičijasuovi bojovníci. Za nimi, ve stejném úhlu jako Mijadžiho útvar, stojí čtvrtá řada asi čtyřiceti mužů. V jejich čele je lučištník, který včera tak zručně sestřelil orla, Suenari. Má na sobě tmavomodrý krunýř a velitelské hodnosti se mu zřejmě dostalo na Mijadžiho přímluvu. Uhodl jsem, že jeho mužstvo se skládá z bývalých vazalů pana Macunagy z ostrova Haširidžima, naverbovaných starým samurajem. 
Doprovázen Kakutanem, vystoupil jsem na velký plochý balvan, který se svalil na okraj pláže. Na pohled z výšky tvoří naše armáda vějířovou formaci, které se říká „jeřábí křídla“. Mijadži, který má zkušenosti s velením pirátskému loďstvu, by se v každém jiném uspořádání cítil příliš zranitelný. 
Mých pět příkazníků stojí trochu stranou od jeřábí formace. Když jsem však vystoupil na balvan, abych provedl přehlídku našich sil, přišli přímo pod něj a jeden z nich přinesl polní sedátko, postavil je přede mě a opět se vzdálil. 
Kakutan si přičapl vedle sedátka s koleny daleko od sebe a s lukem v podpaží. Usadil jsem se co možná důstojně, pomalu vytáhl bulavu a opřel ji vztyčenou o koleno. V té chvíli mé vojsko pozvedlo luky jako jeden muž a pozdravili mě hromovým voláním, k němuž se přidali i čtyři zajatci. 
Vydal jsem vsedě rozkaz, aby tábor byl zrušen, ale využil jsem příležitosti, abych mužstvo několika slovy povzbudil: 
„Vojáci! Slyšte mě dobře. Naši čest chrání stateční válečníci, a pod vysokým podzimním nebem řehtají naši koně hlasem vzdoru. Hodina bitvy za spravedlivou věc Tairů udeřila! Nepřítel zahnal našeho milovaného mladého císaře po dalekých mořských cestách na Kjúšú a teď ho vypudil až do Jašimy. Tento nepřítel musí být zničen! 
Přede mnou stojí moji věrní důstojníci a vojáci. Kdo jimi jsou? Za prvé: neporazitelný Mičijasu z Juge a jeho mužstvo. Za druhé: stateční mužové ctihodného pana Macunagy. Za třetí: Kotaró Mijadži a jeho bojovníci. A konečně: vazalové Tomoakiry, prince z rodu Taira. Vyrazíme do boje s vírou v bohy a zajistíme brokátovou zástavu pro císaře a naši věc!“ 
Po mé krátké výzvě mě mužstvo znovu pozdravilo a já měl dojem, že v jejich hlasech slyším pevné předsevzetí sloužit mi věrně až do smrti. 
 



Téhož dne večer:
Jsme teď na ostrově Ómišima. Ve včerejší bitvě jsme ztratili tucet mužů, ale na bojišti zůstalo přes dvacet nepřátel a my jsme získali sto dva nových rekrutů z jejich řad. Chci postupovat dál a zabrat jeden po druhém všechny ostrovy až k Jašimě. 
Jsem hrozně unaven a chce se mi spát. 
 



Devětadvacátého dne prvního měsíce,



třetího roku éry džuei (1184):
Dnes před svítáním jsme vyslali předsunutou hlídku na pobřeží zátoky Suma. Na vrcholku hory Tekkai, kterou si dobře pamatuji, leží ještě místy sníh. Když jsme bydleli v sídelním městě Fukuhara, otec mi kladl na srdce, abych si jí vážil jako posvátné. Jednou jsem dokonce viděl na jejím svahu přistát jeřába. 
Náš starý palác je v troskách. Zbylo z něj jen pár popraskaných tašek a i jeho základy se rozpadají. Pozemky, na kterých stál Pavilon trávy ozdobnice a kde ležely ohořelé zbytky dvoupatrové Síně balkonů, byly zorány a zaseli na nich obilí. Ze zčernalé kostry vily na pláži si nějaký chuďas udělal chatrč. 
Poté co jsme svázali všech deset lodí pod mým velením dohromady, ubytoval jsem své vojáky v chalupách místních lidí. Na Kakutanovu radu jsem přísně zakázal rabování a varoval mužstvo, aby si nezačínali se ženskými. Kakutan se znovu převlékl za prostého mnicha a šel mezi lidi na zvědy. 
Vrátil se až za setmění. Dozvěděl se, že v hlavním městě se konal obřad přejmenování éry, která se teď oficiálně jmenuje Genrjaku, a že jednadvacátého dne minulého měsíce byla armáda Jošinaky Kisa, jež tak dlouho sužovala město, napadena silami Minamotů z Kamakury, takže se rozpadla a byla na hlavu potřena. 
Kakutan se dozvěděl podrobnosti o této bitvě od jakéhosi tuláka, jehož potkal na cestě. Kamakurské vojsko mělo šest tisíc jezdců, ale než zaútočili na hlavní město, rozdělili se na dvě skupiny. Skupině, jež napadla Setu, velel Norijori, bratr Joritoma z Minamotů, a druhé, jež zaútočila na Udži, velel Jošicune.13

 Kiso měl jen dva tisíce jezdců a ty rozdělil rovněž mezi Udži a Setu. První oddíl rozprášil Jošicune nejdříve a zahnal ho za řeku. Pak rozdělil své jezdce do několika švadron a pokračoval v pronásledování. Kiso pochopil, že bitva je ztracena, a uchýlil se do paláce, kde se dožadoval audience u excísaře. V té době už východní armáda oblehla Kobatu, Hačidžó a Fušimi. Kiso se musel vzdát spásné myšlenky na císařskou audienci a vyřítil se z paláce s asi třemi sty jezdci, kteří mu zbyli z bitvy v Udži, aby se utkal s kamakurskou armádou na Šesté třídě ve čtvrti Kawara. I tam byl poražen, projel Awataguči, překročil průsmyk Nagasata a sjel dolů do Ómi, kde se spojil s druhou skupinou od Sety. Kamakurská armáda pak vtrhla do vnitřních čtvrtí Kjóta. Jošicune cválal přímo k palácové bráně, odkud ze sedla provolal své hlášení trůnu: 
„K rozkazu se hlásí mladší bratr a vyslanec Joritoma z Minamotů! Poslušen vznešených přání, prorazil jsem obranu na cestě v Udži a teď nabízím své služby Jeho císařskému Veličenstvu!“ 
Excísař se tvářil potěšeně a vyšel až k prostřední bráně, aby osobně poctil vítězného vojevůdce svým laskavým pohledem. Jošicune klečel v prachu, po boku pět drsných východních rváčů; Jeho Veličenstvo excísař se poptal na jméno, věk a místo narození všech „pánů z východu“ a byl té lásky, že ráčil pochválit jejich vzhled a prohlásil, že jsou to jistě spolehliví bojovníci! 
Mezitím Norijori tlačil Kisova pobočníka Kanehiru, který bránil most v Setě, přes mělčiny Kugo. Kanehira měl pouhých pět set jezdců a na přesilu nestačil; byl poražen na hlavu. Když ustoupil do Ócu, spojil se na poli poblíž Awazu s žalostnou hrstkou, jež zbyla z Kisovy části. To už se chýlilo k západu slunce. 
Kanehira pozvedl svou zástavu z prachu a z lesních houštin i z polních úžlabin se k nim začaly sjíždět zbytky rozprášeného vojska, až jich bylo kolem čtyř set. Kiso měl nejspíš v úmyslu uprchnout po Severní cestě, ale Norijoriho vojsko už je obklíčilo. Zuřivě na ně udeřili a z věrného houfce bylo ve chvíli tři sta mužů, pak dvě stě, sto a nakonec pouhá dvacítka. Poslední seč přežili jen dva bojovníci: Kiso sám a jeho pobočník Kanehira. Kiso chtěl zřejmě na místě spáchat sebevraždu, ale v Kanehirově toulci zbylo sedm či osm šípů, a tak kryl jejich ústup až k borovému lesíku v Awazu. Když vystřelil poslední šíp, povstal ve třmenech a velikým hlasem zvolal na přijíždějící vojsko: 
„Mužové z východu, slyšte mě dobře! Jsem rodák z provincie Šinano, jediný syn Kanetó Imaie. Od chvíle, kdy jsem opustil rodnou zem, bojoval jsem v mnoha bitvách, ale nikdy nebyl poražen. Jsem Kanehira z rodu Imai, Kisův bratr po mléce. Váš vznešený pán v Kamakuře mé jméno dobře zná – skolte Kanehiru, a získáte si jeho přízeň!“ 
Kiso se právě chystal sesednout z koně a ohlédl se po Kanehirovi. Vtom prorazil jeho přílbu šíp a zasadil mu smrtelnou ránu. Kiso klesl dopředu, až se jeho přílba dotkla sedlové hrušky, pak k němu přicválal jeden z kamakurských jezdců a srazil mu hlavu. Kanehira zůstal v sedle a vsedě si rozpáral břicho, pak si vsunul špičku meče do úst a svalil se střemhlav z koně. Padl na pole a ze zátylku mu čouhala nahá čepel meče. Ten den měl Kiso na sobě spodní roucho hitatare z rudého brokátu a krunýř provlékaný čínskou rýhovanou tkanicí, na hlavě pětidílnou přílbu s rohy a v ruce zlatem cizelovaný meč. Seděl na mohutném koni z rodných hor, kterému říkali Šedý ďábel. 
 



Třicátého dne prvního měsíce,



třetího roku éry džuei:
Vlastně třicátého dne prvního měsíce prvního roku takzvané éry Genrjaku. Ale já budu pořád psát „třetího roku éry Džuei“. Tak! 
Od samého rána horečně stavíme opevnění kolem našeho tábora. Vesničané a sloužící tahají klády a štíty na stavbu hradeb a čerstvou kulatinu z hor na strážní věže nad branami. 
Podle plánu, který jsme dostali od generála Šigehiry, se naše opevnění potáhne úzkým pruhem od jihu na sever a bude se místy rozšiřovat od východu k západu. Bylo rozhodnuto, že hlavní brána bude v místech, kde proti našemu táboru stojí na východě les Ikuta, a další opevnění bude vybudováno vzadu na západě v údolí Ičinotani.14

 Oba body jsou od sebe vzdáleny necelých osm mil. Velitelské stanoviště bude zřejmě ve Fukuhaře. V plánu se počítá se strážní věží v těchto místech a s palisádami pro naše vojsko v Minatogawě, Itojadu a Sumě. Další palisády a hradby ze štítů se potáhnou od úpatí kopců na severu až k mořskému pobřeží na jihu. 
V Ičinotani se buduje císařské ležení a náš zadní voj bude bránit celou linii odtud směrem k západu. Tím se naše bojové postavení protáhne až k zálivům Muro, Takasago a Akaši. Údolí v Ičinotani je asi dvě stě padesát sáhů dlouhé, dvacet sáhů široké a k jeho ústí je dvaašedesát sáhů od moře. Náš rod vybudoval své opevnění podél příkrého srázu, který se táhne mezi Ičinotani a Ninotani a je asi stopětašedesát sáhů dlouhý. Císařské ležení je obehnáno hliněnými náspy a má zhruba dvacet čtverečních sáhů. Před útulek mladého císaře Antokua přesadili jako větrolam ovocné stromy a do zahrady položili zavodňovací trubky – celkem důstojný příbytek pro Vznešenou osobnost. 
Když se na mapku podíval Kakutan, podotkl, že na papíře vypadá naše opevnění obdivuhodně. Pak dodal s pohledem na nebe: „Musíme to opevnění dostavět co nejrychleji, dokud je Jošicune v sídelním městě a snaží se zlikvidovat zbytky Kisova vojska! Spolu s Kisovým nohsledem Kanemicuem z Higuči budou hlavy jeho věrných co nevidět vyvěšeny nad Vězeňskou branou. Přestože zvítězil v rozhodné bitvě, završí Jošicune bleskově své tažení v Kjótu a vytáhne proti nám, aby jednou provždy skoncoval s rodem Tairů. Požádal už excísaře Go-Širakawu o dekret, který nás postaví mimo zákon. Je všeobecně známo, že Rada starších ministrů se shromáždila v paláci navečer jednadvacátého a dekret schválila.“ 
Dnes přišel od excísaře nový tajný edikt: osmého dne příštího měsíce má být vyslán vyjednavač, a do té doby bychom měli zastavit všechny válečné akce. Ve výnosu se říká, že všichni velitelé Minamotů o tom byli osobně vyrozuměni a Jeho Veličenstvo doufá, že Tairové uváží návrat do Kjóta spolu s mladým císařem a samozřejmě s korunními klenoty. Musíme okamžitě dokončit opevňovací práce, protože Jošicune je pověstný svou rychlostí a jistě už vyrazil ze svého ležení. 
Mnichovy názory jsou nesmírně znepokojivé, ale pronášel je podivně bezstarostným tónem, pohlížeje přitom k nebi. 
- Dva z Mijadžiho mužů byli dnes zraněni. Jednoho zavalil kus kulatiny na stavbě a zlomil mu kost v rameni (jeho vlastní vinou), druhému se nechtělo pracovat a snažil se uprchnout, až si ho všiml dozorce a přerazil mu ruku. Jsou to oba nádeníci středního věku z blízké Minatogawy, jejich život však naštěstí není ohrožen. Odpřisáhli, že jakmile se vyléčí, okamžitě se přihlásí do práce, a pak odešli s ublíženým výrazem domů. Většina venkovanů z Minatogawy a Fukuhary už stejně vzala do zaječích. Když jsem se dnes ráno probudil, byla desetičlenná rodina z domu, kde přespávám, ta tam, staří i mladí. Kakutan říká, že prostý lid má neomylný čich pro to, kam svět spěje, a že je to neklamným příznakem toho, že Jošicune udeří co nevidět. Přesto naši lidé napůl věří v excísařovy záruky a nevyvíjejí zvláštní úsilí, aby dokončili opevnění. 
Dnes k večeru zakotvila na pláži ve Wadě flotila asi čtyřiceti válečných galér pod velením guvernéra z Nota. Pán z Nota vyplul z Jašimy devátého dne tohoto měsíce a svedl po cestě řadu šarvátek na různých ostrovech Vnitřního moře. Řiká se, že se mu podařilo sjednat příměří s pirátskými tlupami na ostrovech Šiaku a Kurušimě. Jeho zprávy se rozlétly po celém táboře a Kakutan z nich měl velkou radost; budeme se teď moci svobodně pohybovat ve vodách západně od zálivu Akaši. Mijadži, který až do loňského roku byl sám velitelem pirátského klanu15

 na ostrově Innošima v zemi Bingo – než se přidal k nám a generál Šigehira mi nad ním svěřil velení -, potvrzuje, že pirátů ze Šiaku se každý bojí jako čerta. Mijadži je věrný a spolehlivý starý válečník a mistr mezi mořeplavci a stal se z něj oblíbený druh mnicha Kakutana, muže stejného ražení. 
I dnes mi Mijadži udržuje strážní oheň, abych mohl psát. Rozespalý Kakutan črtá znaky súter do popele u ohně. Pod jeho klacíkem se zjevují a mizí celé řádky – jak neuvěřitelná paměť! Vzpomíná asi na časy mládí, kdy býval nejlepším studentem na Císařské akademii… 
 



Prvního dne druhého měsíce:
Strážní věž ve fukuharské pevnosti je dokončena. Z jejího vrcholu vlaje celá záplava červených zástav Tairů a generálův starý štolba tam bije na buben a občas zavolá válečným pokřikem. 
Seděl jsem celý den na hromadě dřeva pod útesem a sledoval Mijadžiho, jak diriguje své dělníky. Nařídil jim, aby přesadili za palisádu nějaké listnaté stromy a z druhé strany postavili záseky. Vypadá to jako kombinace španělských jezdců a ozdobného živého plotu. Sám generálporučík Sukemori, který přijel na prohlídku, ráčil prohodit, že to není špatně uděláno. Avšak můj otec, který si přijel prohlédnout opevnění o chvíli později, řekl, že jsme čas strávený stavbou našeho „živého plotu“ měli raději věnovat kopání zákopu podél úpatí srázu. Nepřekvapuje mě, že se nedokážou shodnout ani na nejúčinnějším druhu opevnění, protože otec trvá na okamžitém frontálním útoku na Kjóto, zatímco generálporučík chce postavit a hájit mohutnou pevnost. Muž s chladnou krví státníka Šigemoriho v žilách bude vždycky dělat, co může, aby se vyhnul bitvě… 
- Palisáda naproti lesu Ikuta je z větší části dokončena. Ale z opevnění naší zadní linie u Ičinotani není hotová ani třetina. 
- Kakutan se vydal časně zrána se skupinou dělníků nad útesy hory Takatori, aby nasbírali dřevo na stavbu našich záseků. Než odešel, zažertoval si, že zákaz drancování a zábav se ženskými ho naplňuje smrtelnou nudou. Zapomíná, že tyto rozkazy byly vydány na jeho radu! 
Po setmění jsme se s Mijadžim a Kakutanem usadili kolem ohně a povídali si o bojovnících Minamotů z Kamakury. Nemám zkušenosti obou starších mužů, a tak jsem jen poslouchal, abych se něčemu přiučil. Kakutan odhaduje sílu nepřátelského vojska na pět tisíc jezdců, Mijadži se domnívá, že jich není víc než dva tisíce. Když vpadli do těchto končin, měla východní armáda něco přes šest tisíc jezdců, kteří se s Kisovými dvěma tisíci vypořádali během jediného dne. Ale nájezdníci z východu museli také mít ztráty a zraněné, a bylo těžké posoudit, kolik z nich se uzdravilo. V každém případě byl Kakutanův odhad dvakrát vyšší než Mijadžiho, což svědčí o jeho vysokém mínění o Jošicuneho odvaze a strategii. Vždyť Jošicune neměl od bojů o Udži a Setu příležitost doplnit stavy své armády. Musí to být vrcholně statečný a moudrý vojevůdce, když se mu od Kakutana dostalo takového chvalozpěvu! Řekl o něm: 
„Jošicunemu je srdečně jedno, jestli se zmocní císařských klenotů. Žízní po pomstě a pohání ho jediná utkvělá myšlenka: dokáže nás rozdrtit či ne? Je přesvědčen, že přišla chvíle, aby pomstil svého nebohého otce Jošitoma. Plane válečným nadšením a nedbá žádných překážek, ať přirozených či umělých. Jeho starší bratr Joritomo má jedinou starost – zajistit planinu Kantó nad Kamakurou, ale Jošicune, ať už na rozkaz svého bratra či bez něj, s císařským dekretem nebo bez dekretu, je pevně rozhodnut vyhladit rod Tairů!“ 
Kakutan domluvil a pak dodal, že v Jošicuneho pomstychtivosti cítí klasickou odhodlanost „očistit veškerou pohanu“, a vysvětlil čínský původ této fráze Mijadžimu. Ten už ji kdesi slyšel – zdá se, že se z ní stává okřídlené rčení. 
Kakutan nepoužíval žádných zdvořilostních titulů a mluvil prostě o „Jošicunem“, zatímco Mijadži ho nazýval formálně „Vznešený kadet“. Nicméně jeho hodnocení mladého vojevůdce není zdaleka tak příznivé jako mnichovo. Podle něj studnice válečné slávy Minamotů vyschla, když se na věčnost odebral Tametomo a Genta, zvaný Zlosyn. Když se Mijadži přidal k armádě Tairů během válek éry Hógen a Heidži, byl svědkem těžkých pouličních bojů u řeky Kamo a před branou Taiken, kde na něj Tametomo s Gentou udělali obrovský dojem: 
„Říkejte si o Vznešeném kadetovi co chcete, ale na ty zesnulé velikány – Tametoma s Gentou – prostě nestačí. Mimoto, rod Tairů teď má vojska z pěti ústředních provincií a jejich okolí a další z oblastí kolem Vnitřního moře – celkem přes sedmadvacet tisíc mužů!“ 
Chudák Mijadži si myslí, že všichni naši spojenci jsou nám věrní na život a na smrt jako on. 
 



Druhého dne druhého měsíce:
Dnes jedu s otcem a generálem po levici do Tanby na inspekci cest. Z Ičinotani jsme projeli vesnicemi Šioja, Šimohata, Taibata, Miki, Ono a nakonec Mikusou. Část východní armády Minamotů tudy téměř s jistotou potáhne. Provázelo nás asi čtyřicet jezdců a místy jsme se hnali tryskem. Teprve za Šiojou jsem si všiml, že Sedmimílový Džiródži běží za mým koněm! Čekal asi na svou příležitost, protože nejraději ze všeho má, když může letět za jízdním oddílem. Při naší rychlosti to pro něj ovšem muselo být utrpení, a přece ještě dokázal natrhat snítky s květy slivoní a donést je do tábora jako dárky, aniž mu opadaly! 
Silnice do Tanby je nesmírně úzká. Těsně před vesnicí Taibata se vklíní do hor a je ještě užší. Nakonec je z ní jen neschůdná stezka, rozrytá stružkami vody, spíš vymleté koryto potoka, po němž by koně těžko prošli a mohla by se z něj stát v případě zákeřného přepadu osudná past. 
Na cestě zpět nás v Šimohatě zaskočilo stmívání a my jsme poslali „Sedmimílového“ napřed. V táboře jsem zastihl Kakutana, jak se hřeje u ohně a recituje Mijadžimu ze spisu o válečné taktice. Vypadalo to, že Kakutan se uvolil vyjmout svitek na naléhavé prosby svého druha. Když jsme tábořili v Jašimě, mnich se zdráhal ze svitku číst, dokud ho Mijadži opakovaně nepožádal, protože věděl, že už zná všechny vojenské klasiky nazpaměť. Mijadži ale zřejmě chtěl slyšet své oblíbené pasáže, přednášené zvučným hlasem muže, jehož nadevše zbožňoval. 
Starý válečník naslouchá v předepsané uctivé pozici. Kakutan sedí zády k ohni, před sebou rozestřený svitek, a deklamuje stejnou pasáž znovu a znovu. Zdá se, že ji oba považují za velice závažný výrok: 
 
Slyšel jsem, 
že v bitvě 
je třeba být rychlý 
a prudce udeřit. 
Neznám 
zkušeného generála, 
který by váhal 
během příprav na válku. 
Slyšel jsem, že v bitvě…16
  
 
Mijadži se na mě mlčky ohlédne, pak si přesedne a pozdraví mě. Kakutan složí svitek a hluboce se mi ukloní. Popisuji jim cestu do Tanby, jak je úzká, stav horské stezky a tak dále. Ale mnich už je o cestách lépe zpraven než já. Poslouchám chvíli tiché a pokojné šumění vln… Kakutan má ve zvyku obrátit se zády k ohni, než usne. Mijadži pak pro mě udržuje oheň. Před chvílí připomněla Kakutanovi větévka slivoně, kterou přinesl „Sedmimílový“, čínskou báseň, již v mládí rád recitoval a která patří k „Rozmanitým slokám“: 
 
Viděl jsem, 
jak rozkvetly zimní slivoně, 
a znovu zaslechl zpěv ptáků… 
Se smutkem v srdci 
hledím na jarní trávu 
a v duchu vidím, 
jak schody paláce 
zarůstají býlím… 
 
Autorem této skladby je tchangský básník Wang Wej, jehož pseudonym byl Wej Mo-ťie a který pocházel z okresu Tchaj-jüan. Námětem básně je samozřejmě příchod jara. 
 



Téhož dne (dodatek):
Dnes ráno se po táboře roznesly zvěsti o útoku Minamotů. Nedojde k němu však dřív než za dva tři dny. Vojáci, sloužící i místní lidé v celém ležení jsou v plné polní pohotovosti. Náš vrchní velitel Munemori svěřil velení nad vrchem Mikusa při cestě do Tanby guvernérovi z Nota, nejodvážnějšímu a nejvíc váženému muži našeho klanu. Ten ale tuto poctu z nějakého duvodu odmítl, snad proto, aby si uchoval energii pro nastávající námořní bitvu. Místo něj odjel do Mikusy generálporučík Sukemori. 
- Kdyby zítra ráno nepřítel skutečně zaútočil, ozve se z té strany troubení na bambusovou polnici nebo mořskou lasturu a celé vojsko se připraví k boji za dunění velkého bubnu. 
 



Třetího dne druhého měsíce:
Zprávy o hrozícím útoku byly klamné a rozšířil je zřejmě sám Jošicune. Předstíral, že vytáhl z Kjóta, aby nám zabránil ho oblehnout. Ale teď už asi opravdu opustil hlavní město a spěchá rychlým pochodem do těchto končin. 
V prozatímním táboře se po poledni konala válečná rada. Kakutan mi dal několik dobrých rad, které mám vyřídit otci: 
„Očekáváme, že část východní armády Minamotů udeří na naši přední linii u lesa Ikuta a další na náš týl u Ičinotani. Jakmile vyrazí z Kjóta, musí se tyto oddíly dát silnicí do Tanby, aby nás mohly oklikou obejít. Z Kameoky dojdou do Sonobe, pak překročí horu Sasajama a vrch Mikusa, a z provincie Harima se musí dát na jih do Inomina. Nejlepší strategií by bylo, kdybychom mezitím od lesa Ikuta vytáhli k severu a udeřili na sídelní město! 
Východní armáda nemá dost vojáků, a rozdělí-li je mezi přední a zadní voj, bude jejich předvoj ještě slabší. Nač tu zbůhdarma sedět a čekat na ně? Jestliže jednotkám v našem tylu velí Jošicune, pak se nám naskýtá zcela jedinečná šance. Máme obrovskou přesilu dvaceti tisíc jezdců a můžeme snadno rozdrtit Norijoriho armádu před námi a pak bleskově udeřit na hlavní město. Teď nastala chvíle, o níž jsme všichni tak dlouho snili, teď se můžeme triumfálně vrátit do našeho města! Konečně znovu spatříme drahou Rokuharu, která nám byla otcem i matkou!“ 
Vyřídil jsem jeho rady otci a snažil se vyjádřit je stejně plamennými slovy. Otec si mě pozorně prohlédl a pak se slzami v očích podotkl, jaký se ze mě stal mužný chlapík. 
Válečná rada však rozhodla, že zůstaneme za hradbami našeho opevnění. Mužové z rodu Komacu – hlavně Šigemoriho synové17

 - 
hlasovali proti návrhům mého otce a guvernéra z Nota. 
Kakutan je hluboce zklamaný a neřekl už celý den ani slovo. I já sdílím jeho zklamání a Mijadži je zkrušený ještě víc. Odešel před chvílí ke svému „ozdobnému plotu“ dole pod útesy. Mnich spí jako obvykle, zády k ohni. 
 



Čtvrtého dne druhého měsíce:
Dnes je výročí úmrtí ctihodného patriarchy našeho rodu, Kijomoriho. Na palubě císařovy vlajkové lodi, zakotvené u pláže Wada, se slouží zádušní obřady. Po celém táboře se rozléhá cinkot modlitebních zvonků, kterými mniši vzývají Buddhu. Ležením se roznesly zvěsti, že nepřítel udeří až třetího dne, protože Jošicune by jistě považoval za smrtelný hřích, kdyby znesvětil zádušní obřady za našeho velkého předka. Pozítří je nešťastný den a zítra je neradno vydávat se západním směrem. Je však možné, že zprávy o Jošicuneho náboženských ohledech rozšířil on sám a pokusí se nás napadnout, ještě než dokončíme obranné práce. Jestliže opravdu rozšířil poplašné zvěsti, aby mohl potichu vyklouznout z Kjóta, pak už nás jistě obchází po cestě do Tanby, zatímco toto píšu. 
- Zúčastnil jsem se zádušních obřadů na palubě vlajkové lodi a pak zašel do otcova stanu, stále ještě oblečen v dvorském kostýmu. Cítil jsem v kostech, že nepřítel už je téměř před hradbami, a chtěl jsem dát poslední sbohem jemu a svým bratřím. Otec už je připraven na nejhorší, a já nemohl pořádně promluvit, jak mě dusily slzy. Když mě viděli v tomto stavu, dali se oba bratři – jednomu je deset a druhému jedenáct – do hlasitého pláče. Pro otce jistě nebylo lehké vidět mě prolévat slzy v dvorském úboru, a pokusil se mě napomenout: „I když jsi mlád, nezapomeň, že jsi guvernérem z Musaši…“, avšak sám pro pláč nedomluvil. Matka byla zrovna ve službě u mladého císaře na vlajkové lodi, a tak už jsem ji neviděl a vrátil se do svého příbytku. Když jsem si svlékal dvorský šat a chystal se navleknout brnění, všiml jsem si, že vedle mé zbroje leží i Kakutanův dlouhý meč. Jeho jílec byl ovinut stužkou z bílého hedvábí, na níž bylo napsáno mnichovým úhledným písmem: „Opouštím tuto pevnost, ale kdyby se mému vzácnému pánovi zachtělo navštívit nicotného mnicha v místech, kam odchází, je kdykoliv srdečně vítán.“ Má v úmyslu odebrat se do Tanady na cestě do Ikuna. V dovětku mi odkázal svůj milovaný meč typu hirumaki jako „malou splátku nehynoucího vděku mému drahému pánovi“. 
Dnes ráno vstal Kakutan v nejčernější náladě. Guvernér z Nota byl odvelen k obraně vrchu Mikusa a žádný z generálů Tairů není ochoten zaútočit na sever od lesa Ikuta. Mnichova oddanost našemu rodu je zřejmě u konce, a on využil rozruchu v ležení, když se slavily zádušní obřady, přehodil si přes rameno svou oblíbenou halapartnu s rudou rukojetí a klidně vyšel z tábora… 
 



pátého dne druhého měsíce:
Kakutanova nečekaná dezerce mě zdrtila jako blesk z čistého nebe a Mijadži, který k němu také vzhlížel jako ke svému učiteli, to nese stejně těžce. Vždyť Kakutan byl nejstatečnější ze všech důstojníků a vojínů pod mým velením a nikdo se mu nemohl vyrovnat. Jeho hluboké znalosti čínské filosofie a astrologie mu umožnily, aby dokonale porozuměl běhu světa a ve službách našeho rodu co nejdříve utišil požár války. Takový duch si zaslouží té nejvyšší chvály. 
Jenže dezerce je vážným přestupkem proti válečným zákonům a já jsem se nemohl vyhnout tomu, abych to ohlásil na velitelství. Nařídil jsem Mijadžimu, aby jako důkazy jeho útěku předal válečné radě věci, které tu Kakutan zanechal. Je to jeho oblíbený meč typu hirumaki s jílcem a pochvou opletenými stříbrem a hedvábná stužka, na kterou mi napsal věnování. Mijadži poslušně převzal stužku i meč, vyšel z mého příbytku, ale za chvíli se vrátil, na smrt bledý. Stál přede mnou a hluboce se ukláněl, pak mlčky přešel do kouta a znovu se uklonil. Klečel na podlaze s rukama na kolenou a s hlavou sklopenou až k zemi jako nějaký sedlák, kterého chytili při neodpustitelném zločinu. Bylo nad slunce jasnější, že starý samuraj důkazy přestupku svého druha někde ukryl. I když předstíral, že odjíždí do pevnosti u lesa Ikuta nebo v údolí Ičinotani, byl od přírody neschopen klamu a vrátil se příliš brzo. Z mého příbytku do Ikuty a zpět to je asi pět a půl míle, do Ičinotani a zpět asi šest mil. Navíc zapomněl předstírat, že odjíždí na koni! Nepodrobil jsem ho však křížovému výslechu, jenom jsem mu poděkoval za námahu – vždyť jsem vlastně jeho jednání schvaloval. Mezi moudrými slovy, která mi vštěpoval Kakutan, byla rada: „Poznej, kdy je lepší se dívat, ale nevidět“ a poučení, jak má správný generál jednat se svými muži: „Nekárej je kvůli maličkostem, nepotlačuj jejich nadšení a nikdy nebraň jejich iniciativě!“ 
Možná že jsem měl před Mijadžim mnichův útěk raději zamlčet. Pokud se o něm dozvědí moji důstojníci, bude to mít zlý účinek na bojové odhodlání celého mužstva. „Sedmimílový“ už něco vyčenichal, protože má nejen nejrychlejší nohy v celém táboře, ale dokáže vyslídit každé tajemství. Dnes ráno před svítáním vrazil do mého příbytku a hlásil, že viděl pana Kakutana, jak kráčí zpět k našim liniím. Zahlédl prý ho v záři strážních ohňů u bran v Ičinotani, když tudy procházel se svou rudou halapartnou na rameni, a běžel mi to ihned ohlásit. Vykřikl jsem radostí a dal mu na místě jedno ze svých kimon s krátkým rukávem, jak mám ve zvyku, ale přesto jsem ho pokáral: „Jsi řadový voják a po tom, co dělají tvoji velitelé, ti nic není!“ a pak jsem ho vykázal ze dveří. 
Doprovázen Mijadžim vystupuji na kopec k ohořelým troskám staré vily a vyhlížím Kakutana, trochu na rozpacích, že se s ním tak brzo sejdu tváří v tvář… zdvořilý jako vždy, Mijadži pokleká po mém boku, jako by jeho přítel přicházel z dálky tisíce mil… na východní obloze už svítá a od pláže stoupá mlha k troskám vily na pobřeží… pak se plazí dál po staré cestě do Fukuhary a na úpatí kopce se z ní vynoří matná postava… je to Kakutan, který se opírá o násadu své halapartny jako o hůl… zapomínám na své rozpaky, volám naším bojovým pokřikem, který používáme na moři, a mávám mu na přivítanou válečným vějířem… slyším volání v odpověď, ne od Kakutana, ale od jakéhosi vojáka, který nocuje ve vypálené vile na pobřeží… z hlubiny mlh se ozývají další hlasy a odpověď přichází i z Pavilonu trávy ozdobnice a ze Síně balkonů… pak se ze strážní věže, jež pluje vysoko nad mlžným příkrovem, ozve dunění velkého bubnu a přehluší tyto náhodné výkřiky… bum, bum, bum, bum… stejný zvuk, který povzbuzoval Mijadžiho dělníky, když budovali opevnění… sbíháme dolů z kopce, ztrácíme se v mlze a pak vedeme našeho zbloudilého kamaráda do bezpečí tábora. 
Nevrátil se k nám z nějakého rozmaru. Když vycházel z tábora, všiml si, že záseky kolem mé části opevnění jsou místy dost chatrné, a neváhal vrátit se a upozornit nás na to. Postavili jsme je kus od úpatí srázu, aby nás chránily před útokem shora. Mijadži se jen držel původního plánu generála Šigehiry, ale Kakutan říká, že bychom je měli přesunout přímo pod okraj srázu. 
Bohužel už nám nezbývá čas. Včerejší zprávy našich zvědů potvrzují, že nepřítel hodlá udeřit zítra kolem poledne. Kakutan musí vědět, že teď, když se blíží rozhodující hodina, není už čas opevnění přestavět. Vrátil se spíš, aby uklidnil své svědomí a dal nám alespoň poslední radu. 
Mijadži nemohl dělat nic jiného než nařídit místním lidem a mým vojákům, aby vykopali příkop mezi naším opevněním a srázem, který by zarazil nepřátelskou jízdu přímo pod svahem. 
Kakutan zůstal po celý den v domě a zapisuje vše, co se událo od našeho útěku z Kjóta do kroniky, na kterou už se delší dobu chystá. Jeho dílo se bude jmenovat Kronika éry Džuei a bude to obsáhlý spis; mnich jen doufá, že svou práci dokončí, než padne v boji: „Teď když jsem se k vám šťastně vrátil, docela rád bych poznal, zač ten slavný Jošicune stojí!“ 
Jako obyčejně píšu v záři plamenů. Mijadži sedí naproti a dává pozor, aby oheň nevyhasl, Kakutan se usadil vedle něj se zkříženýma nohama a štětcem v ruce, zcela zabrán do psaní své kroniky. Řeklo by se poklidná scéna u domácího krbu, jako by ani nebyla válka… 
 



Šestého dne druhého měsíce:
Včera v noci došlo k bitvě na vrchu Mikusa. Jošicune zahájil nenadálý útok, k němuž použil volů s ostrými čepelemi na rozích a otýpkami hořícího chrastí na oháňkách. Máme spoustu padlých a raněných. Vrch Mikusa leží na hranici zemí Tanba a Harima a tamější posádka měla chránit přístupové cesty na jeho svahu. Byli porubáni do posledního muže a jejich velitel, generálporučík Sukemori, nižší generál Arimori a Tadafusa, komoří z Tanga, nevydrželi a uprchli až do zálivu Takasago v Harimě, kde je zahnali do člunů, které už na ně čekaly, aby je dopravily na pláž v Jašimě. Jediný z vyšších důstojníků, kterému se podařilo dojet do hlavního ležení v Ičinotani, byl guvernér z Biččú. Teprve když on a jeho polní velitel přivezli poslední zprávy, uvědomil si náš hlavní stan, že jsme bitvu prohráli. 
Mne o naší porážce zpravil můj vojenský sluha, jemuž přezdívají „Sedmimílový“. Přišel brzo ráno a vrátil se znovu v poledne, aby mi podrobně popsal, jak se všechno sběhlo. Poté co vyjeli z Kjóta, urazili jezdci Minamotů dvoudenní cestu za jediný den a postoupili až k východnímu svahu vrchu Mikusa, kde se utábořili v místě zvaném Onobara. Velel jim samozřejmě Jošicune a mezi jeho důstojníky byli Inage, Toi a jeho syn Magotaró, Sahara, Kumagai a Hangai – samí vybraní samurajové. 
Naše vojsko bylo rozloženo na přístupové cestě k vrchu Mikusa. Armáda Minamotů však dnes po půlnoci přešla vrch a udeřila na naši nic netušící posádku. Valili se z kopce s ohlušujícím bojovým pokřikem, zapálili les, louky i obytná stavení a jednou vlnou smetli naše jednotky. Mohlo prý jich být kolem deseti tisíc, zatímco našich byly sotva dva tisíce, které byly v mžiku rozprášeny. Guvernérovi z Nota, který spolu s guvernérem z Ečizenu bránil týl na svahu kopce, se však podařilo udržet průsmyk Nagasaka. 
„Sedmimílový“ už víc nevěděl, ale z pevnosti Ičinotani přijel kurýr, který mé zprávy doplnil. Opevnění na svahu kopce bylo bezesporu prolomeno, ale pánové z Nota a z Ečizenu se s deseti tisíci muži zakopali v průsmyku Nagasaka. K západní bráně v Ičinotani se dostavili guvernéři ze Sacumy, Tadžimy a Wakasy s dalšími dvaceti tisíci. Můj otec a generál Šigehira s pěti sty jezdci směřují do přední linie u lesa Ikuta. Ostatní velitelé rozdělili své síly mezi Fukuharu a Minatogawu, kde ustaví tábor. Mých dvě stě mužů spolu s vojáky vrchního štolby Jukimoriho, kteří zatím tábořili v Jumenu, bylo převeleno jako posily do Ikuty. 
Navštívil jsem už Velkou svatyni v Jumenu, abych obětoval bohům a pomodlil se za šťastný výpad z tábora; přísahal jsem, že budu bránit opevnění pod srázem vlastním životem. Takový rozkaz vydal i velitel jednotek v přední linii, můj otec střední rada Tomomori. Protože však v rozkazech, jež přivezl kurýr, byly různé rozpory, vyslal jsem ihned Jugeho do hlavního stanu. 
Nadšený svým důležitým posláním vyskočil Juge na svého oblíbeného grošovaného hřebce a vyjel z ležení. Předhonil kurýrova hnědáka a nechal za sebou i jezdce v rudém brnění, který jel stejným směrem. Pak zmizel pod stromy jako vystřelený šíp, právě když ze stínu lesa vyjížděl Kakutan. Mnich se vydal na průzkum nepřátelských pozic v našem týlu. Má ve zvyku prozkoumat před zahájením každé bitvy situaci v nepřátelském táboře, ale tak důkladných samurajů jako on je opravdu pomálu! 
Hlásí, že nepřítel se rozdělil do tří skupin, které dotírají na náš týl. V piniových hájích u Šimohaty mají kolem tisíce jezdců, zhruba dvě stě u Taibaty a další stovku u Šioje – dohromady asi třináct set mužů. Nedávný odhad deseti tisíc, který přinesl „Sedmimílový“, byl chybný, nejspíše proto, že se guvernér z Biččú pod dojmem zdrcující porážky na vrchu Mikusa přepočítal. Kakutanův hnědák je zraněn, škrábl ho na boku šíp. Mnich mu ránu ošetřil jeho vlastními slinami a přehodil sedlo na náhradního koně jménem Fénix. 
- Juge se vrací za necelé dvě hodiny. Hlásí, že vrchní velení v Ičinotani rozhodlo, aby můj útvar vytáhl k západní bráně Ičinotani. Pokud však kurýrův rozkaz zněl, abychom přešli do Ikuty, pak musíme jít do Ikuty. Jestliže můj otec, který tam velí, nařídil, abychom padli při obraně tábora pod útesy, pak zemřeme u Ikuty. Juge má radost a pyšní se tím, že se mu dostalo cti osobní audience nejen u generálova pobočníka, ale u pana Šigehiry samotného. V hlavním stanu se jistě probírají různé teorie, ale nemohou se dohodnout o jasné strategii. Kakutan o tom soudí: 
„Mají strach, že tvůj otec, vzácný pane, vytáhne o vlastní újmě od lesa Ikuta a udeří na hlavní město. Máme u Ikuty ubohých pět set jezdců proti Norijoriho obrovské armádě, zatímco v Ičinotani držíme proti Jošicuneho nevelkému houfu třinácti set hrubou sílu třiceti tisíc jezdců. Toto nesmyslné rozvržení sil bez sebemenší rovnováhy může znamenat jen jedno: náš hlavní stan se rozhodl obětovat postavení u lesa Ikuta a ukrýt se v pevnosti Ičinotani, a v nejhorším se nalodit na čluny a stáhnout se do Jašimy.“ 
Kakutan si znovu stěžuje, proč jen naše vojsko nevyrazilo rozhodným výpadem od Ikuty: 
„Strategie, o které mluvím, byla pro Jošicuneho největší hrozbou. Soustředil u Ikuty podstatnou část východní armády a chystá se napadnout naše pozice u lesa. On sám má pouhých třináct set jezdců, s kterými může nanejvýš svádět šarvátky v našem týlu a vyhlížet vhodnou příležitost. 
Ve válce jsou v podstatě jen dvě možnosti: buď udeřit na hlavní město, anebo z hlavního města podniknout výpad. Jiná cesta pro opravdového vojáka neexistuje. A za současného stavu věcí nemá žádná jiná bitva smysl. Ale teď už nemáme ani tuhle volbu,“ povzdychne si Kakutan. 
„Měli jsme se chopit příležitosti, když se Jošicune blížil rychlým pochodem po cestě do Tanby – to byla ideální chvíle, kdy jsme měli udeřit na hlavní město!“ 
Mijadži se přiklání k jeho názoru, ale zůstává klidný. Starý samuraj by nejraději stál před koněm svého velitele a sekal do nepřátel. Čím zuřivější bitva, tím lépe pro něj! Věří, že tak jako vývar, jenž vychladl, už není vývarem, bitva, jež není zuřivá, není řádnou bitvou. 
Dnešní noci opět po dlouhé době pečlivě hlídkujeme. Před chvílí přinesl „Sedmimílový“ zprávy a sděluje, že z vrcholku hory Hačibuse jsou v piniových hájích v Šioji, Taibatě a Šimohatě vidět strážní ohně Jošicuneho vojska. Rozdělil opravdu své síly do tří ležení, přesně jak vypátral Kakutan. Zdá se, že předvoj nepřítele se utábořil v Kojanu. 
Dnes večer vane vlhký, teplý vítr a ve vzduchu visí jakási nejasná hrozba. Kakutan si přisedl blíž k ohni, aby mohl psát svou Kroniku éry Džuei. Mijadži je také u ohně a položil si na štít zvláštní brusný kámen modré barvy, na kterém přiostřuje můj meč. Tento kámen ukořistil v táboře poraženého Jošitoma z Minamotů, když zamlada bojoval ve válce Heidži. 
Kolem nás klidně spí vojáci, někteří na přílbicích místo polštářů, jiní s toulci pod hlavou. Stráže v plné zbroji stojí podél našeho „živého plotu“. 
- Zapsáno ve svitu strážního ohně. 
 



Sedmého dne druhého měsíce:
Včera přišel ze sídelního města císařský edikt. Pan Čikafusa, přednosta Úřadu palácových oprav, který má k excísaři blízko, píše našemu vrchnímu veliteli Munemorimu a sděluje mu, že zítra, osmého dne druhého měsíce, se k nám dostaví z paláce vyslanec. Jeho Veličenstvo excísař Go-Širakawa si přeje, aby se vojska Tairů i Minamotů zdržela bojových akcí, než se jeho posel vrátí do města. Východní armáda Minamotů už tuto výzvu obdržela a teď je na nás, abychom vyrozuměli svá vojska a nařídili jim, aby rovněž odložila zbraně. 
V hlavním stanu se od rána ve skrytu palisád konají porady a jednotlivé úseky jsou zpraveny o jejich výsledku. Zatímco však naši vojáci, poslušni rozkazu, odkládali brnění, podnikl Jošicune k naší hrůze nenadálý útok na vlajkovou loď mladého císaře, zakotvenou u pobřeží ve Wadě. Naše strana respektovala excísařův dekret a stáhla se do svých lodí, a Jeho Veličenstvo ochraňovaly na vlajkové lodi jen ženy palácových stráží. Toho využili bojovníci Minamotů a veslovali k vlajkové lodi – strašný okamžik! 
Muži na našich galérách dělali, co mohli, aby odrazili divoké nájezdníky a císaře ochránili, ale dnes před svítáním Minamotové také zaútočili na naši přední linii a pronikli až k západní bráně v Ičinotani. U lesa Ikuta napadl jakýsi bandita, který pochází odněkud z Musaši či Sagami, se svými hrdlořezy bránu do tábora, prorazil opevnění a způsobil nám velké škody. 
Můj sluha, Sedmimílový Džiródži, vyběhl dnes ráno z ležení, když zaslechl dunění velkého bubnu, jenž svolával do bitvy, a zatím se nevrátil. Kolem tábora, jemuž velím, není po nepříteli ani vidu, ani slechu. Slyším jen rachot bubnu a cinkání zvonků, v nichž se topí bitevní pokřik. Mijadži a po něm Juge vedou každý oddíl vojáků jako posilu k lesu Ikuta. V táboře zůstává mimo mne jen Kakutan, Fukasu, Suenari a nějakých padesát mužů. 
Bitva musela být strašlivá. Jen dva z Mijadžiho lidí, ostrované Tóta a Tódži, se vrátili zpět do tábora. Říkají, že jak Mijadži, tak Juge padli v boji přímo před koněm mého otce. 
Tótu zasáhl do tváře šíp, naštěstí ze strany, ale stejně nemůže mluvit. Tódži má sečnou ránu v rameni, ale bez ohledu na ni mi vypráví o posledních okamžicích Mijadžiho života, jichž byl svědkem. Když dojeli do lesa Ikuta, řádil už nepřítel uvnitř opevnění. Jejich velitel se jmenoval Kadžiwara a stovka jeho vybraných mužů zrovna spustila vítězný pokřik. Odpověděl jim hromový řev dvou tisíc jezdců, ať uvnitř v táboře či za hradbami. Když konečně ztichli, povstal Kadžiwara ve třmenech a zvolal: 
„Což nikdo z vás neví, koho mám před sebou? Jsem slavný Heiza z Kadžiwarů, z pátého kolena potomek Gongoró Kagemasy, bojovníka z Kamakury, jenž vydal za tisíc mužů! Ve věku šestnácti let obléhal můj předek kanazawský hrad v zemi Dewa pod velením Jošiieho Taró Hačimana; když se mu do levého oka zaryl šíp, nevšímal si ho a útočil dál, a pak s týmž šípem ještě skolil nepřítele.“ 
Měl na sobě náprsník z rudé kůže, jeho kápě měla barvu broskví a seděl na mohutném hnědákovi koloušího odstínu. Naši lidé, zastrašení jeho divokou odvahou, se rozprchli na všechny strany, až před ně vyjel můj drahý Mijadži, postavil se ve třmenech a zvolal mocným hlasem: 
„Jsem Kotató Mijadži, šedesát let starý, samuraj slovutného jména ve službách pana guvernéra z Musaši a jeho pobočníka Kakutana z chrámu Izumi! Minulou zimu jsem třikrát zvítězil v bitvách u Mukaidžimy v zemi Bingo, u Ómišimy v Iju a naposled u Mizušimy v Biččú. Od chvíle, kdy jsem opustil rodný ostrov Innošima v zemi Bingo, jsem nebyl ani jednou poražen! 
Což nevíte, že přišel list od Jeho Veličenstva excísaře, mužové Minamotů? Vy i váš Kadžiwara nejste nic než obyčejní lapkové – jen pojďte a zkuste skolit Kotaró Mijadžiho!“ 
Jeho hlas, zakalený v tolika námořních bitvách, zněl jako zvon a rozléhal se po celé pevnosti i do okolí. Mávaje mečem vysoko nad hlavou, vyjel pak Mijadži proti Kadžiwarovi. V té chvíli ho do levého kolena zasáhl šíp, a jak se snažil znovu získat ztracenou rovnováhu, Kadžiwarův velký, dobře živený hřebec narazil plnou vahou do hrudi jeho koně, ten ucouvl a Kadžiwara ťal mečem dolů. Mijadži se pokusil bodnout ho pod helmici, ale Kadžiwara mu zasadil druhý úder do přílby, a jak se začal svážet z koně, srazil mu třetí ranou hlavu. 
Takový byl v Tódžiho podání smutný konec Kotaró Mijadžiho. Co se týče Jugeho, ten prý byl zabit dvěma obyčejnými rabiáty ze země Musaši. Když Juge padl, byl můj otec ještě v pevnosti, ale pak ho ztratili z dohledu. Zřejmě ustoupil a pokusil se nasednout na loď. 
- Na moje ležení zapomněly obě strany. Bitva u lesa Ikuta začala zhruba o čtvrté hodině zrána, naši lidé byli poraženi neznámo kdy a krátce po osmé už bylo po všem. 
Myslím, že když Tóta a Tódži prchli z bitvy, bylo právě osm hodin. Stín našich palisád zrovna dosáhl k příkopu pod srázem. Nad svahem vyběhlo z lesa stádečko srn a jeden kolouch uklouzl na útesech a spadl do našeho příkopu. Vzápětí se vyškrábal ven na hromadu vykopané hlíny a třásl se po celém těle. Moji vojáci ho chtěli chytit živého a rozběhli se za ním, ale srneček jim utekl a pustil se směrem k táboru v Jumenu. 
Muselo být něco před osmou, když bubny na všech strážních věžích přestaly dunět. 
Kakutan dnes ztratil poslední špetku svého bojového odhodlání. Když Mijadži a Juge vyjížděli z tábora, dělal, co mohl, aby jim v tom zabránil. Poté co se z bitvy vrátili Tódži a Tóta, mnich naléhá na to, abychom se okamžitě vydali k lodím. Tvrdí, že teď, když dosyta okusil Jošicuneho brilantního válečnického umění, není žádný důvod zůstávat v táboře, na který všichni zapomněli. Za daných okolností stejně nemůžeme dělat nic jiného než se stáhnout z dosahu nepřítele. 
Kakutan jede v čele našeho oddílu, protože prý zná dobrou ústupovou trasu, a cváláme tak rychle, jak nás koně stačí nést. Pěší vojáci musí běžet za námi s halapartnami přes rameno. Kakutan sleduje stopy nepřátel, které tu na postupu zanechali, a vede nás táborem v Jumenu kolem úpatí hory Ege, potom podél piniového háje na levém břehu řeky Karumo až k jejímu ústí. Po cestě jsem u úpatí hory Ege poprvé viděl jízdní oddíl nepřátelských samurajů. Bylo jich asi deset, zrovna sesedli z koní a o něčem se na plácku před jednou chalupou v hloučku radili, opírajíce se o vztyčené luky. 
Než stačili skočit do sedel, vrhl se na ně Kakutan se svou rudou halapartnou, a v mžiknutí oka odlétlo pět hlav! Přiblížil se ke svým protivníkům trochu ze strany, držel svou dlouhou zbraň za samý konec rukojeti a kroužil ostřím ve velkých kruzích. Jaká elegantní a jistá ukázka bojového umění! Když jsme odjížděli, ohlédl jsem se a zjistil, že z mých padesáti mužů jich zbylo sotva třicet. Oba zranění, Tóta a Tódži, už mezi nimi nebyli. Říkám si: teď konečně vidíš tu barbarskou odvahu a bezedné zdroje energie válečníků z východu. U bran strážních věží pod horou Ege leží roztroušeny mrtvoly našich vojáků, někteří skoleni mečem, jiní šípem. Na mnoha místech piniového háje podél řeky Karumo také leží naši padlí, a kolem nich jsou poházeny vlajky Tairů, jejich meče i halapartny. Je na první pohled patrné, s jakou silou a rychlostí tu nepřítel udeřil. 
Když jsme přijeli k ústí řeky, leželi i tam naši mrtví, dosud oděni v plné zbroji. Naštěstí zůstalo na mělčině po odlivu trčet pár našich válečných galér. Venku na moři jich vesluje několik desítek, některé poblíž a jiné v dálce, ale všechny prchají bez sebemenšího pořádku či disciplíny. Armáda Minamotů masakruje naši posádku v Ičinotani a v dálce je od moře vidět záplava jejich bílých vlajek… 
Sesedáme z koní a ponecháváme je jejich osudu na pláži. Zrovna když tlačíme z mělčiny u pobřeží jednu opuštěnou loď na moře, dohonil nás zbytek mých pěších vojáků, ale teď už jich z třiceti zbývá sotva polovina. Když procházeli kolem strážních věží, byli mnozí z nich na dálku zasaženi nepřátelskými šípy. Mezi těmi, co se zachránili, je i Sedmimílový Džiródži. Skrýval se až doteď na strážní věži v ležení pod horou Ege a sledoval, jak se vyvíjí bitva; když viděl porážku našich vojáků, tekly mu po tváři slzy proudem. Viděl také, jak Kakutan usekl hlavy pěti východních samurajů, a jak jsem já tasil meč a zranil několik nepřátel. Byl také svědkem toho, jak nejméně tucet jeho druhů bylo zasaženo šípy a polovina z nich padla. Kvůli této porážce nemohl sestoupit z věže a byl od rána schovaný za velkým bubnem. Ti, kteří nedbali nebezpečí a z věže slezli, byli všichni postříleni. 
Než nás nepřítel mohl napadnout, podařilo se nám dostat jednu loď na vodu. Moji lidé se všichni vyznají v obsluze plachet, ale než z nich vztyčili jedinou, objevilo se jako na povel přes třicet nepřátelských jezdců. Museli jsme se skrýt za štíty, které byly připraveny na palubě. Naše koně se většinou rozprchli, jen můj Obláček a Kakutanův Fénix se za námi toužebně dívali a chtěli plout za lodí. Odvrátili jsme od nich zraky a zadívali se do dálky na moře, kde se pohupovaly naše válečné galéry. Pak jsem se znovu ohlédl na pláž, kde třicet nepřátelských jezdců zkřížilo v šarvátce meče s našimi dvaceti, co zůstali na břehu. Obláček i Fénix už se vzdali touhy nás sledovat a vrátili se zpět na mělčinu. Sotva se můj kůň dotkl nohama dna, vyrazil podél pobřeží směrem k západu, kam směřují bílé vlajky Minamotů, jako by ho něco vylekalo. Fénix klusal za ním stejným směrem. 
Když jsme vyjeli asi míli na otevřené moře, zamířili jsme pod plnými plachtami na jihozápad. Znovu se ohlížím: od pobřeží v Ičinotani vesluje nejméně padesát galér, na kterých vlají červené zástavy Tairů, tlačí se jedna přes druhou, aby se dostaly na moře. S pevností v Ičinotani je zřejmě konec, vysoko nad ní už se třepetají bílé vlajky Minamotů. Po pláži žene před sebou bílá záplava červenou jako kácející se figurky na šachovnici a pozvolna ji pohlcuje. Od pobřeží vyplouvá dalších třicet lodí pod červenou vlajkou. 
Když z opevnění zmizela poslední stopa červené, natáhl se od bran Ičinotani směrem k západu dlouhý had bílých vlajek; ženou se po silnici ze Šioje do Akaši, kudy prchají zbytky našeho vojska. 
Galéry, jež vypluly z Ičinotani, veslují bez ladu a skladu na moře. Jedna z nich, velká loď mělkého ponoru, dohonila naše plavidlo. Když nás předjížděla, vyšel Kakutan na příď, pozvedl vysoko ruku a zvolal: 
„Zdá se mi, že vaše loď patří panu Moritošimu z Eččú, nebo se mýlím? Mluví k vám Kakutan z chrámu Izumi, strážce ležení pod útesy, samuraj bez zvláštní hodnosti či titulu. Je vznešený pán z Eččú živ a zdráv?“ 
Na příďi druhé lodi se objevil samuraj v rudém brnění a odpověděl, také hodně nahlas: 
„Ano, na téhle lodi se plaví vazalové Jeho Milosti pana Moritošiho. Náš pán však bohužel už není mezi živými – padl v bitvě tam v údolí.“ 
Kakutan znovu pozvedl svůj hlas: 
„Což už nebe nezná spravedlnost? Jsem obyčejný voják, ale dovolte mi, abych vyjádřil svou upřímnou soustrast nad skonem vašeho pána!“ 
Na příď druhé lodi teď přišel ještě jeden samuraj v brnění a zvolal: 
„Jak všichni víte, náš pán byl udatný bojovník, který měl síly za padesát mužů. V dnešní bitvě u Ičinotani přemohl známého siláka jménem Koheiroku z Inomaty. Můj pán mu zrovna chtěl zakroutit krkem, když ho Inomata, který jen předstíral, že se vzdává, proklál zezadu mečem. Až na onen svět bude Inomatu provázet naše nenávist!“ 
Velká loď nás předjela a plula dál. 
Pak se k nám přiblížila rudě nalakovaná galéra se zvýšenou přídí a zádí. Na přídi stál samuraj v krunýři proplétaném tkanicí z červené kůže, který nás oslovil. Znal jsem ho, byl to velitel mužů přednosty Úřadu palácových oprav jménem Šinohara: 
„Válečné galéry, jež plují tam na moři, jsou zřejmě ty, které přijely na pomoc vojákům v naší přední linii. Doufám, že střední rada Tomomori, který jim velel, se šťastně utekl na loď. Jsem Jukijasu ze Šinohary, zdrcený žalem nad smrtí pana Acumoriho, nejmladšího syna pana Cunemoriho a držitele páté hodnosti, jíž jsem se stal svědkem.“ 
Z naší lodi mu znovu odpověděl Kakutan: 
„Jsem jen prostý samuraj jménem Kakutan z chrámu Izumi, a bitvu jsem na vlastní oči neviděl. Myslím však, že velitel přední linie pan Tomomori se bezpečně přeplavil.“ 
Rudá galéra se od nás opět vzdálila. Další lodě nás předjížděly, a od každé z nich jsme se dovídali jména našich padlých. Počínaje guvernérem z Ečiga a Narimorim, který neměl žádnou dvorskou hodnost, mnozí přední mužové našeho klanu padli nebo byli zraněni, pouze generál Šigehira byl nepřítelem vzat do zajetí. 
Naše lod teď začala předjíždět ostatní. Tak jsme se dozvěděli, kdo padl u lesa Ikuta: guvernér ze Sacumy, guvernér z Ečizenu, Cunetoši, zatím bez dvorské hodnosti, a mnoho jiných; ti byli zabiti Norijorim, zatímco jiní, jako guvernéři z Tadžimy a z Biččú, nepřátelským velitelem, který se jmenuje Jošisada Jasuda. V jednu chvíli jsme se ocitli bok po boku s lodí, z které se ozval dotaz: 
„Je to pravda, že pán z Musaši, který velel ležení pod útesy, byl zabit?“ 
Tohle mohl Kakutan vyvrátit zcela jednoznačně, protože guvernér z Musaši není nikdo jiný než já sám! 
Nejhůře byl postižen dům přednosty Úřadu palácové správy, pana Cunemoriho. Jeho tři synové, Cunemasa, Cunetoši a Acumori, byli všichni zabiti. Acumori byl jen o rok starší než já, ale oženil se, když mu byla vloni udělena pátá dvorská hodnost, a ke konci roku se mu narodilo děcko. Jeho sny se nesplnily a v srdci po něm zůstalo prázdno. 
Nad mořem v Awadži zapadá slunce, ale já se necítím ani trochu ospalý. Kakutan se v záři strážního ohně zcela zabral do psaní své Kroniky éry Džuei a nedá se ničím rušit; já se tedy také dávám do práce na svém deníku. Ale člověk, který mi vždycky udržoval oheň, můj drahý Mijadži, už není mezi živými… 
Vlajkovou lod ochraňuje nejméně deset válečných galér. Odjíždí nejkratší cestou do Jašimy. 
 



Devatenáctého dne druhého měsíce:
Moje galéra se odpoutala od vlajkové lodi a ostatních plavidel a pluje na vlastní pěst. Než jsme včera za soumraku dospěli do bezpečného přístavu, zdržoval nás v plavbě nepříznivý vítr. Jsme teď v místě zvaném Kodžima v zemi Bizen, které z moře vypadá jako ostrov, ale je to vlastně úzký poloostrov. Když jsme prchali od Ičinotani, Kakutan mi důrazně radil, abychom jej obsadili, a vysvětlil mi jeho strategický význam: ovládá totiž Velkou cestu Sanjó a je to jediné místo, kde se můžeme připravit na postup Jošicuneho armády do úžin Šimonoseki. 
Z Kodžimy můžeme odříznout přísun Jošicuneho zásob do Šimonoseki tím, že mu znemožníme lodní dopravu. Náš klan bude v každém případě vyhnán z Jašimy a ustoupí na Kjúšú, ale můžeme se na to alespoň připravit. Abych mohl zahájit tuto nezávislou akci, musel jsem vrchnímu radovi namluvit, že se nám porouchalo kormidlo, a poté jsme radikálně změnili kurs. 
Vážím si nesmírně Kakutanovy moudrosti, která hraničí s mystickým jasnozřením. Nemusí ani číst ve hvězdách, a přece snadno předvídá budoucnost a ve svých soudech se zatím ani jednou nezmýlil. I teď se spolehnu na jeho úsudek a dám se do opevňování této pozice. 
Dnes vzal Kakutan asi dvacet jezdců a vydal se do sídla místního zemana jménem Kusune z Óhaši. Nejdříve však naši jezdci projeli cvalem kolem panského domu, pak po návsi ve vesnici a vrátili se do tábora. Tato přehlídka síly se neminula kýženým účinkem: zanedlouho se v našem ležení objevil sám Kusune v jednoduchém kimonu bez erbovních znaků, doprovázen asi dvaceti sloužícími, kteří nesli na zádech milodary. Na Kakutanovu radu jsem si dal přistavit polní sedátko k velkému dubu, abych se mohl opřít o kmen, Kakutan se posadil vedle mě jako můj komoří a byli jsme hotovi Kusuneho přijmout. Po boku mi také seděli Fukasu, Suenari, Jugeho mladší bratr Džúró a vedle nich se seřadili všichni naši vojáci a sloužící. Vymyslel to Kakutan, abychom na venkovského zemánka udělali správný dojem mým postavením a důležitostí. 
Kusune přistoupil na několik kroků přede mě, poklekl na svůj štít a pak se natáhl na zem, dotýkaje se jí čelem, jako by byl mým zajatcem. Jeho dvacet sloužících stálo bez hnutí za naším hrazením z čerstvého bambusu, na zádech náklad darů. Kakutan oslovil pana Kusuneho v mém zastoupení a položil mu několik otázek. Fukasu vystupoval jako jeho sekretář a zapisoval Kusuneho odpovědi jednu po druhé. Kakutan mluvil hodně nahlas, aby ho slyšeli i nosiči za palisádou. Začal tím, že nejdřív pronesl několik dobře volených lichotek na adresu našeho hosta, aby ho uvedl do správné nálady: 
„Jste vzácný pán Kusune z rodu Óhaši? I v sídelním městě jsme o vašem jménu hodně slyšeli. Pocházíte ze starého rodu se vzácnými předky!“ 
Kusune pozdvihl hlavu a odpověděl důstojně, víceméně v rokuharském stylu: 
„Jsem jen bezvýznamný venkovský zeman, ale pro můj dům a pro celý náš rod je nesmírnou ctí, jíž si budeme vážit po generace, že mi Vaše Excelence ráčila poskytnout audienci. V mých žilách nekoluje prastará krev, a nejsme samozřejmě potomci Tairů ani Minamotů, ale bude mi velkou ctí nabídnout své služby slovutnému rodu Tairů!“ Kakutan se bezstarostně zasmál, jak měl ve zvyku: „Hleďme, jste člověk, jehož šlechtí skromnost, můj pane! Smím se zeptat, kolik je vám let?“ 
„Prosím za prominutí, měl jsem vám to říct sám. Váš oddaný služebník se letos dožil dvaceti tří let. Sotva jsem se doslechl, že si vzácné panstvo vybralo toto místo pro své ležení, vypravil jsem se k vám s trochou skromných darů.“ 
Kakutan blahosklonně přikývl a znovu promluvil, aby ho slyšeli i Kusuneho nosiči: 
„Ač mlád, jste vzácný muž se srdcem na pravém místě. Nepřišli jsme sem, abychom vás připravili o majetek, chceme se tu jen utábořit. Pokračujte prosím klidně ve svém denním díle, zatímco naše vojsko v zájmu pravdy vyhubí ničemné barbary z východních krajů!“ 
Kusune vyňal z rukávu asi sedm palců dlouhou dřevěnou destičku z tenkého dřeva a vkleče ji posunul k mým nohám. Suenari vstal, sebral ji ze země a položil ji před Kakutana. Byl to seznam darů, napsaný zručnou rukou. Mnich se ke mně obrátil a četl zvučným hlasem: 
„Dovolujeme si pokorně nabídnout s výrazem nejhlubší úcty. 
Za prvé: čistou vodu ze studánky Kakigasaki v naší državě. 
Za druhé: rýži a proso ze sýpek pana Kusuneho z Óhaši. 
Za třetí: deset štůčků bílého hedvábí. 
Za čtvrté: třicet šest liber stříbra z vesnice Ikeno. 
Za páté: sedm a půl liber zlata z vesnice Kanemaru. 
Za šesté: dvě stě dvacet liber železného písku od řeky Takahaši. 
Za sedmé: tři pramice. 
Všechny dary předány dle seznamu v nejhlubší úctě vznešenému generálu Tairů.“ 
Když Kakutan dočetl, nařídil vojákům, aby přede mnou rozložili své štíty, a pokynul nosičům, aby na ně narovnali dary, jež přinesli. Jak jsme se s Kakutanem předem dohodli, odepjal jsem svůj náhradní meč a daroval jej Kusunemu na důkaz své přízně. Když mu Kakutan meč předával, přijal jej Kusune na pozdvižených rukávech v dokonalém rokuharském stylu, skloniv hlavu v tichém díkuvzdání se slzami v očích. Přikývl jsem bezděky v obdivu nad jeho vytříbeným chováním a vyměnil si pohled s Kakutanem. Kusune se znovu uklonil, povstal, a než odešel, ještě jednou se hluboce poklonil. V té chvíli jsem si všiml, jak překvapivě se podobá Acumorimu, který padl v Ičinotani. 
Acumori byl v našem klanu nejhezčím z urozených princů a neměl sobě rovného. Býval vždy lehce nalíčený, i když jsme táhli do pole, a jeho tvář jako by vyzařovala jemnou vůni. Snažil jsem se mu vyrovnat a líčil jsem se zprvu i do bitvy, ale teď chci vypadat pokud možno jako drsný válečník s vypjatou hrudí, hluboko naraženou přílbou a vojáckým krokem. 
Kusuneho dary jsme uložili do provizorní chýše v ležení a postavili před ni stráž. Náš tábor je v dobré strategické pozici s útesy v zádech a výhledem na mořskou zátoku vpředu a Kakutan říká, že bychom tady měli postavit pevnost jako náš hlavní opěrný bod. Místo strážní věže jsme si vybrali borovici na úbočí kopce, která je tak velká, že by se na ní mohl usadit sám duch hor. Je z ní vidět celá zátoka i pevnina se všemi cestami, a mám dojem, že lepší pozorovatelnu bychom nenašli. 
Kakutan přikázal Fukasuovi, aby se vydal na průzkum cest, ne snad kvůli útoku Minamotů, ale aby sebral vojáky naší poražené armády, kteří po nich prchají. Devátého dne tohoto měsíce shromáždil Jošicune své vojsko a vytáhl od Ičinotani do sídelního města, kam den předtím vyslal zvláštního kurýra s poselstvím o svém vítězství. Kakutan soudí, že nám nehrozí bezprostřední nebezpečí útoku Minamotů, ale že musíme ochránit místní obyvatelstvo podél cest, aby jejich příbytky nezačali plenit naši vlastní uprchlíci. 
Fukasu se vrátil až kolem půlnoci, ale přivedl asi třicet vojáků naší rozprášené armády. Shlukli se do tlupy a zrovna se chystali vyhnat nějaké vesničany z jejich chalup, když jim to Fukasu zarazil. Kakutan je seřadil pod dubem, postavil se před strážní oheň a přivítal je malým proslovem: 
„Každý z vás má za sebou dlouhou cestu a mnoho strádání. Vím, že patříte k statečným bojovníkům pana Takigučiho, kteří bránili přední linii v horách Ičinotani, ale ode dneška se prosím považujte za naše druhy ve zbrani. Váš pán jistě zahynul slavnou smrtí a já věřím, že žádný z vás neudělá hanbu jeho jménu. V tomto táboře vám nemůžeme nabídnout víc než skromný nocleh pod přístřeškem z hrubých rohoží, ale ať se vám dnes u nás dobře spí!“ 
Poté mezi ně rozdělil dávky vojenské krmě, uvařené v čisté vodě z Kusuneho studánky, a nakonec obdaroval Fukasua mečem za jeho záslužnou práci. 
Zapisuji tyto řádky za mou vlastní zástěnou z rohoží, Kakutan jako obvykle pracuje na své Kronice éry Džuei. 
 



Dvacátého dne druhého měsíce:
Celý den prší. Přesto za mnou přijel mladý pan Kusune z Ohaši s asi dvaceti koňmi naloženými prkny a trámy a s pěti tesaři. „Přivezl jsem vám nějaká prkna a trámky,“ ohlásil. Kakutan se vzdal včerejších ceremonií a pouze s ním postál pod dubem, kde chvíli rozmlouvali. 
- Byl jsem tak prostydlý, že jsem zůstal schovaný za svou rohoží a prohlížel si Suenariho svitek, který se jmenuje Náčrtky táborových staveb; Suenari nařídil několika vojákům, aby mi postavili stříšku z rohoží, takže mi nepoteče na hlavu, a dal mi svůj svitek, abych se nenudil. Jsou v něm znázorněny různé plánky, jak založit tábor, ať už obranný či útočný; vysvětluje i hlavní druhy táborových formací jako „Tvar osmičky“, „Rybí šupiny“, „Jeřábí křídla“, „Hadí tělo“, „Srpek měsíce“, „Měsíc nad zálivem“, „Šíp“, „Čtverec a kruh“, „Letící husy“, „Drak“ a „Loukotě kola“. Kakutan říká, že kordon záseků, které staví, odpovídá formaci „Měsíc nad zálivem“ a nejlépe vyhovuje obrannému táboru, jako je náš. Kotaró Mijadži, kterého jsme ztratili u lesa Ikuta, měl nejraději „Rybí šupiny“ a „Jeřábí křídla“, která jsou podle svitku nejobvyklejší formací námořních sil. 
- Když Kusune odjel, přišel Kakutan do mého přístřešku a trval na tom, že musíme co nejdřív zaútočit na přístav Tomonocu v zemi Bingo. Je to strategické místo, kde je možno naráz se zmocnit nákladních bárek, které sem přijíždějí z jiných přístavů. Ve městě je posádkou asi dvě stě Jošicuneho jezdců, kteří vysílají hlídkové lodě podél Velké cesty Sanjó, aby vybíraly clo od projíždějících obchodních plavidel. Lodě, které vyplouvají z přístavu Tomonocu, jsou od poplatků osvobozeny, ale všechna ostatní plavidla z přístavů v zemi Bizen musí platit. Kusune si na toto přehnané zdanění obchodního loďstva stěžoval a Kakutan soudí, že nás chce využít k tomu, abychom zničili Tomonocu a přispěli tak k rozkvětu blízkých přístavů. Slibuje, že nám dá k dispozici flotilu třiceti lodí a zásoby pro celou posádku – chce zřejmě vyměnit něco ze svého bohatství za naši bojovou sílu. 
Kakutan přidělil našich třicet uprchlíků pod Fukasuovo velení a Suenariho jmenoval velitelem celé výpravy, která má asi sto mužů, rozdělených do šestnácti plachetních lodí, z nichž jedna veze zásoby. Lodivody, kuchaře a sloužící vybral pan Kusune šmahem z místních lidí. Když ode mě velitel Suenari přebíral červenou zástavu Tairů, měl v očích slzy dojetí. Postavili jsme z Kusuneho rohoží provizorní svatyňku pod velkým dubem a pomodlili se za úspěch výpadu našich druhů. Suenari je dnes oděn ve spodním rouchu hitatare s károvaným vzorem na lemu a má na sobě krunýř s bílými nárameníky a na hlavě pětidílnou přílbu s rohy, pevně uvázanou pod bradou; za pasem má zlatem vykládaný meč a v ruce ratanem opletený silný luk, kterému říká „Vlasatice“, s dvěma tucty šípů s barevnými směrovkami. S tímhle mohutným lukem sestřelil onehdy jediným šípem orla, který přiletěl na borovici nad útesy. Je uvolněný, ale jeho šlachovitá postava a odhodlaný výraz napovídají, že z něj bude skvělý plukovník. 
Právě když naši jezdci vyjížděli z tábora, přibylo asi deset koní jako další dar od Kusuneho. Kakutan je rozdělil mezi stejný počet vojáků a nařídil jim, aby se ozbrojili. Pak nasedl na svého grošáka s rudou halapartnou pod paží a v krunýři proplétaném černou tkanicí vyjel v čele svých mužů na průzkum cest. V táboře zůstalo asi deset mých sloužících a něco přes deset vojáků samuraje jménem Gongoró z původního Macunagova útvaru. 
- Pětičlenná parta tesařů, které přivedl Kusune, staví s mými lidmi skutečnou chatu, i když hustě prší. Vztyčili od základů trámy a nasadili na ně krov, na který ted přibíjejí prkna, poté položili vysoko nad zemí podlahu. V poslední době nezabíráme selská stavení, abychom si získali srdce místního obyvatelstva, protože tu chceme vybudovat velkou trvalou pevnost. Zdá se, že tato strategie už začíná přinášet své ovoce – k večeru přijel z vesnice Samigahama zeman jménem Bennai z Šiaku a prohlásil, že je nám plně k dispozici a udělá pro nás, co bude v jeho silách. Gongoró mu řekl: „Nejlépe bude, když se vrátíte domů a budete čekat na rozkazy.“ 
Venkovan Gongoró pochází z ostrova Haširidžima a je to statečný bojovník, který uctíval našeho zesnulého Kotaró Mijadžiho jako vzor samurajských ctností. 
Stěhuji se do nové chaty. Gongoró mi tlumočí upřímné omluvy tesařů, kteří se dušují, že se do krve stydí za ubohou haluznu, kterou staví. Odpovídám mu, že se mi naopak jejich elegantní stavba velice líbí a bude se v ní krásně bydlet. Pleskání deště na střeše chaty ale zní tak chladně a melancholicky, jako by mi pronikalo až do srdce, takže pro útěchu vyjímám Kakutanův rukopis Kroniky éry Džuei a začnu si v něm číst. Krásným a plynulým písmem, které připomíná kaligrafii Fudžiwarů, píše mnich v první části: 
„I kdyby náš stát v troskách byl, pořád máme své hory a řeky; i do zámku přichází jaro, tráva se zazelená a bezejmenné květy se rozvoní, zvěstujíce neúprosný zákon, že i ti nejmocnější budou sraženi v prach…“18
  
V prvním svitku popisuje Kakutan podrobně ústup našeho klanu z Fukuhary, spálení rokuharského paláce, rezidence Komacu, domů na Osmé západní třídě a podobné scény: 
„Černý kouř zakryl slunce na nebesích, jako by se na poledne snesla noc; z Paláce fénixů zbývají jen holé základy a po císařském palankýnu několik stop… 
Pád našeho klanu je následkem nevyhnutelného koloběhu dějin, a tyranie Kijomoriho z Tairů byla jen nedokončeným pokusem o vládu samurajské třídy. Dokonalý vojenský režim, který jistě přijde, bude zřejmě nastolen pevnou rukou Jošicuneho z Minamotů.“ 
Kronikáře samotného odnášejí vlny času, a on se poddal přirozenému běhu věcí a spojil svůj osud s naším rodem, aby za sebou nechal sprostný svět. 
Při četbě těchto řádků se mě zmocňovalo čiré zoufalství, dočetl jsem tedy asi do poloviny, stočil svitek a uložil jej do Kakutanovy zbrojní truhlice. 
Mnich se k večeru vrátil s dalším půltuctem našich poražených vojáků. Jsou to mužové nižšího generála Arimoriho, kteří byli Jošicunem na hlavu poraženi v táboře pod vrchem Mikusa; původně se jich zachránilo asi deset, ale pak je přepadlo tři sta ozbrojených venkovanů v průsmyku Funasaka, a zbylo jich pouhých šest. 
Můj sluha „Sedmimílový“, který byl do včera nezvěstný, se dnes po setmění vrátil. Setkal se v rybářské vesnici, zvané Kotviště Ušimado, s nějakými mnichy, kteří prchali ze sídelního města a dozvěděl se od nich nejen poslední zprávy, ale dostal i kopie písemných dokladů velké ceny. 
 



Jednadvacátého dne druhého měsíce:
Podle zpráv „Sedmimílového“ konalo se desátého u excísaře slyšení rady starších ministrů. Ministr po pravici Kanezane odpověděl na otázky Jeho Veličenstva a snažil se, seč byl, aby náš rod omluvil. Zdůraznil, že Tairové, na rozdíl od Jošinaky Kisa, jsou spřízněni s císařským domem, jsou to jeho ministři a vazalové. Náš rod navíc stále vlastní císařské klenoty, a jelikož nejdůležitějším úkolem je jejich bezpečné navrácení do sídelního města, bylo by navýsost nerozumnou politikou rozdmýchávat nenávist Tairů. Stejně pošetilé by bylo přibít hlavy jejich padlých předáků na Vězeňskou bránu. Většina ministrů s ním souhlasila. 
Jošicune se tak rozlítil, že předstoupil před samotného excísaře se slzami v očích, aby zavrhl názor ministrů: 
„Pro tohle jsem čelil smrti v Ičinotani,“ zvolal, „a snažil se uklidnit rozjitřenou duši mého nebohého otce Jošitoma? Můj otec dokázal svou věrnost ve válce éry Hógen, ale byl nepochopen a vysloužil si pověst zrádce. Jeho hlavu ukazovali lidem na hlavních třídách, jeho tělo bylo vystaveno nad Vězeňskou branou a věrný vazal ze včerejška se přes noc stal zrádným ničemou! Celé dětství jsem se trápil nad jeho smutným osudem; teď jsou to Tairové, kteří včera byli zasloužilými státníky a dnes jsou z nich obyčejní zrádcové. Jestli jejich hlavy nebudou předvedeny lidu na hlavních třídách, odkud mám brát odhodlání, abych mohl rozdrtit nepřátele císařského domu?“ 
Panu regentovi19

 se při těchto slovech zračila ve tváři velká nelibost, ale excísař plně schvaloval Jošicuneho projev. Hlavy našich předáků byly pak třináctého dne shromážděny v Jošicuneho příbytku na Šesté třídě ve čtvrti Muromači a přeneseny do čtvrti Kawara, odkud je kapitán Nakajori a jeho lidé nesli napíchnuté na halapartnách a opatřené jmény na červených štítcích po hlavních třídách, aby je nakonec přibili na Vězeňskou bránu. Na tuto podívanou se prý shromáždilo několik desítek tisíc obyvatel hlavního města. Mezi deseti předními muži našeho klanu, jejichž hlavy předváděli v ulicích, byli pan Mičimori z Ečizenu, guvernér ze Sacumy Tadanori, guvernér země Wakasa Cunetoši, správce císařovnina paláce Cunemasa, guvernér z Biččú Moromori, jeho bratr komoří Narimori, mladý Acumori a Moritoši z Eččú. Bůhvíjakou náhodou se na jedné z hlav ocitla červená cedulka s mým jménem. „Sedmimílový“ se dušuje, že si tím mnichové, jež potkal na cestě, byli zcela jistí.20
  
Dokument, který přinesl, je kopie císařského výnosu a je adresován našemu vyššímu radovi v Jašimě přednostou Úřadu stolování Naritadou, který používá zajatého generála Šigehiru jako vějičku: 
„Minulý císař Antoku ráčil sestoupit z nebeských výšin svého Severního paláce na ostrov Kjúšú. Tři posvátné božské klenoty nefritového přívěsku, meče a zrcadla se potopily do bahna dalekých ostrovních krajů na jihu země; ač po mnoho let chránily císařský dům, ještě se mohou stát zdrojem zkázy naší říše. 
Císařův proradný poddaný Šigehira, jenž zničil ohněm Velký východní chrám Tódaidži, byl sedmého dne tohoto měsíce opuštěn rodinou na pobřeží v Ičinotani a vzat do zajetí. 
Lapený pták touží po svých oblacích, když se houpe na vlnách jižních moří tisíce mil od domova; divoké husy, jež se vracejí domů, volají svého zbloudilého druha – uslyší je někdo v sídelním městě, plném voňavých květů? 
I když právo takových, jako je Joritomo, požaduje, aby pan Šigehira byl sprovozen ze světa jako zločinec, pokud budou císařské klenoty navráceny do hlavního města, mohla by mu být udělena milost. 
Tak zní císařský edikt, vynesený ve druhém měsíci třetího roku éry Džuei a zapsaný přednostou Úřadu stolování Naritadou. 
K rukám slovutného vyššího rady Tairů.“ 
Tolik císařský výnos. Kakutan soudí z jeho stylu, že je to něčí padělek, záměrně šířený mezi obyvatelstvem. S určitostí však víme, že našemu vyššímu radovi Tokitadovi v Jašimě jistý výnos poslán byl. 
 



Sedmadvacátého dne druhého měsíce:
Díky spojeným silám Kusuneho z Óhaši a Bennaie z Šiaku se nám podařilo najmout asi sedmdesát řemeslníků a mohli jsme se dát do stavby pevnosti. Vedle tesařů a kovářů se tu sešli i výrobci luků; Kakutan hodlá postavit nejen mocnou pevnost, ale přeje si také, aby v ní byl sál, který by pojal alespoň dvě stě studentů – zda se, že má na mysli kulturní středisko! Jeho grandiózní plán počítá s jakousi pobočkou Císařské akademie, kde by se sám postavil na stupínek a podle svého nejlepšího vědomí a svědomí vychovával děti místních lidí. Kdykoliv naši sloužící a řemeslníci Kakutana spatří, pokaždé je jeho přítomnost naplní novou odvahou. Mnichova robustní postava už se stala nezbytným majákem, jehož světlo vede náš tábor. 
Včera se Suenari triumfálně vrátil z Tomonocu v zemi Bingo. Vyhnal z přístavu nepřátelskou posádku a spálil město do posledního stavení. Vzpomínám si, že jsme tam kdysi přenocovali, když jsme ustupovali na jih do pevnosti Dazaifu, a já jsem měl na pláži dostaveníčko s dívkou z chalupy na úbočí kopce. Upravila si kvůli mně tenkrát vlasy podle rokuharského stylu; její dům nejspíš také lehl popelem. 
V hlavním městě prý vyhlásili veřejnou sbírku, aby mohli ulít obří sochu Buddhy. 
Dnes se vrátil Gongoró z Jašimy. Před několika dny se na rychlé lodi přepravil do tamního císařského ležení, aby vyzvěděl, jak byl přijat excísařův edikt a co v něm vlastně bylo. Hlásí, že pan vyšší rada má na uzavření míru s Jošicunem dva názory. Jeho odpověď by se prý nechala shrnout takto: 
„Není jen vinou zdráhání Tairů, že se panovník s rodinou a s císařskými klenoty nevrací do Kjóta. Jak známo, východní vojsko nám stojí v cestě a zabraňuje našemu návratu do města, takže odklad je jen přirozený. Ohánějíce se různými, dekrety‘, Minamotové nám mnohokrát vnutili bitvu, zatímco my jsme se jen bránili. Ještě ani jednou jsme nepozvedli meč o vlastní újmě. 
Nemyslíme si, že mezi Tairy a Minamoty existuje nesmiřitelný svár. Víme, jak nesmírně důležité je ukončit válku a zažehnat prokletí, jež na nás nebe seslalo. Jde nám o dvě různé věci, o císařské klenoty a uzavření míru mezi Minamoty a Tairy, ale chceme poslechnout osvíceného císařského ediktu, který k nám bude spravedlivý. Šestého dne tohoto měsíce nám pan Čikafusa, přednosta Úřadu palácových oprav, poslal zprávu do Ičinotani, že osmého vysílá zvláštního pověřence za účelem mírových jednání. V jeho listu se říkalo, že samurajové z východu dostali příkaz, aby se zdrželi nepřátelských akcí, dokud se posel nevrátí do hlavního města. Tairové proto vyrozuměli své vojáky o tomto přání a přísně jim nařídili, aby za každou cenu dodrželi příměří. Jenže hned den nato, sedmého, napadli východní samurajové k našemu zděšení vlajkovou loď Jeho Veličenstva. Poslušni vznešeného ediktu, Tairové se snažili vyhnout boji a drželi se zpátky, ale Minamotové toho využili a zaútočili o to prudčeji, takže jsme v tomto střetnutí utrpěli velké ztráty. Je to snad proto, že je záměrně nikdo nezpravil o císařském ediktu? Anebo edikt řádně obdrželi a rozhodli se ho ignorovat? Nebyl to všechno jen trik, aby Tairové snížili svou ostražitost?“ 
Takový byl obsah dlouhé odpovědi – asi pět set šedesát znaků – přednostovi Úřadu stolování Naritadovi. Přesně jak předpověděl Kakutan, vše nasvědčuje tomu, že „edikt“ ze šestého byl podvrh. Je to celé hanebná záležitost. A ke všemu je generál Šigehira stále uvězněn v domě pana Toi v sídelním městě. 
Kakutan vyjel s asi deseti jezdci na oblídku cest a zanedlouho se vrátil s třemi hlavami kamakurských kurýrů. Jeden z nich vezl velmožovi z Tosy, panu Kuninobuovi, Jošicuneho list, v němž se psalo: 
„Minamotové musí sjednotit všechny muže pevného odhodlání a pak spojenými silami a s jednotným srdcem vyhladit rod Tairů.“ Kurýři se zřejmě chtěli přeplavit z Tomonocu do země Ijo a odtud pokračovat pozemní cestou do Tosy. 
 



Prvního dne třetího měsíce:
Dnes přijel do tábora mladý muž jménem Džúró Seno-o a uctivě mi nabídl své služby. Pochází ze sousední země Biččú a je to syn Kanejasu Seno-a, který v přepřahací stanici Micuiši zabil Kisova nohsleda Saburó Narizumiho. Avšak v bitvě u pevnosti Sasa no semari poblíž chrámu Fukurindži panu Kanejasuovi srazil hlavu Kisův nevlastní bratr Kanehira. Celý rod Seno-o a většina jeho vazalů byli vybiti. Džúró se vyhnul nebezpečí a podařilo se mu přežít, protože ujížděl podél říčních koryt divokými končinami a skrýval se v zapadlých vískách jako Ihara. Je to mládenec pouhých čtrnáct let starý, ale přivedl tucet jezdců. Má na sobě zelený lovecký oděv, přepásaný bledězeleným kyrysem haramaki; býval to oblíbený úbor jeho otce Kanejasua. Sedí na pěkném, dobře živeném koni, jehož vede štolba. 
Když přede mnou poklekl, řekl jsem mu, že hodina pomsty za smrt otce se blíží, aby se pokusil ještě chvíli vydržet, vždyť zatím udělal, co mohl. Moje slova účasti ho tak dojala, že se dal do hlasitého pláče. Jeho bojovníci mají na sobě haleny kosode s krátkými rukávy a spodní roucha hitatare tomelové barvy s kroužkovými bederními kyrysy; jejich oděv je dost ošumělý, ale jinak vypadají zdatně. Koně mají také v dobrém stavu. 
Ode dneška spím v domě pana Kusuneho. Prozatímní chatu v táboře jsme strhli, protože budeme stavět stálou pevnost a já bych řemeslníkům a jejich pomocníkům jen překážel. Trávím v panském domě dost času i během dne. Doufal jsem, že tu se mnou bude Kakutan, ale ten musí v táboře řídit stavební práce a nemá jedinou volnou chvíli. Slíbil mi sice, že se na mě přijde občas podívat, ale zatím se k tomu nedostal a místo něj mi střídavě přisluhují Suenari a Fukasu. Přivedl jsem s sebou také své vojáky „Sedmimílového“ a Kojatu. 
Kusuneho dům je velice příjemný a hodně výstavný i na sídlo přední zemanské rodiny; z pokoje, v němž mě ubytovali, je překrásný výhled na borovicové háje, na moře, hory na ostrovech… „Sedmimílový“ a Kojata bydlí v sousedním pokoji, a když mám chuť se projít po zahradě, doprovázejí mě. Dnes se o mě stará Fukasu, který je mezi mými vojáky známý tím, že má síly za deset mužů a hlas jako tur. Když stojí po větru, je ho slyšet na dobrých tři sta sáhů. Teď masíruje vedle v pokoji „Sedmimílovému“ ramena a paže. Sedím na měkkém koberečku a píšu ve světle louče, jež vůbec nečadí. 
 



Druhého dne třetího měsíce:
V zemanském domě je asi třicet vazalů a deset služebných. Muži většinou vykládají zboží z lodí, jež přijely do přístavu, nebo nakládají ty, které odjíždějí. Služebné chodí venku bosy. Panu Kusunemu je třiadvacet let, jeho ženě devatenáct. Jeho matce je asi čtyřicet a sestře Činu, která mi nosí podnos s jídlem, sedmnáct. Její služka Okoze obsluhuje „Sedmimílového“ a ostatní vojáky. 
Když před chvílí zašlo slunce, Činu mi svým chováním naznačila, že jí nejsem lhostejný – zdvořilostní gesto vůči mým vojákům i jejich veliteli. Je zřejmé, že generál se nemůže vyhnout obdivu krásných mladých žen, ať přijde kamkoliv. Chtěl jsem jí také naznačit – samozřejmě se zdrženlivostí, jež sluší mému postavení -, že její zájem není nepřijatelný. Když se mi opět přiblížila, s očima cudně sklopenýma, položil jsem jí ruku na rameno. V té chvíli vstoupil do místnosti Kakutan, kterého hostitel prováděl po zahradě. Odjíždí zítra, aby potřel zbytky vojska Jukiieho z Minamotů, které zabralo místo zvané Kotviště Kasaoka v sousední zemi Bizen a spolu s pirátským loďstvem z Ostrova bílých útesů a z Kónošimy se nás chystá napadnout z boku. 
Jukiie byl původně zástupcem guvernéra zemí Bizen, Biččú a Harima, avšak pronásledoval ho nejen Jošinaka Kiso, ale i Tairové; naposled jsme o něm slyšeli vloni koncem desátého měsíce, když Tairové porazili Jošinaku u Mizušimy a Jukiie prchal ze zálivu Takasago neznámo kam. 
Kakutan říká, že poslal rychlou lodici do Jašimy, protože potřebuje informace, aby mohl potřít zbytky Jukiieho vojska. Tentokrát je to Suenari, kdo zůstává jako velitel táborové stráže, a ostatní vojáci v síle asi tři sta mužů odjíždějí zítra ráno na výpravu. Já jedu samozřejmě s nimi jako vrchní velitel. Když Kakutan odešel, byla Činu na velkých rozpacích, zda má pokračovat ve svých projevech náklonnosti nebo toho nechat. 
 



Třetího dne třetího měsíce:
Rozdělili jsme našich tři sta mužů do třinácti lodí a vyplouváme. Lodníci a sloužící byli všichni svoláni panem Kusunem a vyznají se v obsluze lodí. 
Když přišel večer, dorazili jsme do místa zvaného Sotoura na ostrově Kónošima. Zajali jsme rybáře na nočním rybolovu, vyslechli ho a zjistili, že za vesnicí je na vrchu pevnost, kterou obsadilo padesát jezdců. Využili jsme temnoty a vylodili se tak, aby nás nepřítel nespatřil. Pak se nám díky příznivému větru od moře podařilo vnést do jejich opevnění oheň. Moji stateční samurajové Fukasu, Gongoró a jiní se s Kakutanem v čele vřítili dovnitř a jedním úderem rozdrtili nepřátelský tábor. Kakutan jako obvykle kroužil svou halapartnou a Fukasu i Gongoró bojovali stejnou zbraní, jejíž techniku se od něj naučili. K bleskovému potření slabšího protivníka je halapartna s dlouhou čepelí ideální zbraní. Vystřelil jsem po prchajícím nepříteli pár šípů. Než jsem stačil vložit do tětivy třetí, bylo po bitvě. Dnes jsme ukořistili dvě stě pytlů obilí a tři válečné galéry. Seno-ovi poddaní posbírali přílby a meče padlých nepřátel. 
- Ubytovali jsme se v selské chalupě. Co nevidět asi začne svítat. 
 



Čtvrtého dne třetího měsíce:
Dnes jsme zabrali místo zvané Severní pobřeží na Ostrově bílých útesů. Zajistili jsme tucet lodí a tři sta pytlů obilí. Jsem zraněn na pravé paži a neudržím štětec. Tento zápis musím diktovat Fukasuovi. V žádné ze svých minulých šarvátek od ústupu ze sídelního města jsem nebyl poražen, a na tomhle zapadlém ostrově mě zaskočí sprostí loupežníci! Je to moje chyba. Kakutanovi se znovu podařil jeden z jeho brilantních manévrů. 
 



Dodatek, v úctě zapsaný Kuróem z Fukasu:
Náš vznešený pán pokojně spí. Jeho rána není tak hluboká, aby nás znepokojovala. Je jenom unavený ze ztráty krve. Ctihodný pán Kakutan se pohodlně usadil v jednom rohu místnosti a píše svou Kroniku éry Džuei. Jsme na Ostrově bílých útesů v rybářské chalupě na Severním pobřeží. Na zahradě stojí stařenka lípa, do jejíž kůry se zaryl bludný šíp. Je večer a hory ostrova na druhé straně zálivu se zbarvily do nachova. 

 obrazek 1



 
Poznámka překladatele 
 
Překlad vychází ze zvláštního vydání Ibuseho novely Sazanami gunki, které vyšlo v nakladatelství Sakuhinša v Tokiu v roce 1980. Autor v něm provedl řadu oprav v místních jménech, dataci deníkových záznamů, titulech atd., takže tento text je blíže jeho představě než dřívější podoba této prózy ze Sebraných spisů či starších knižních vydání. 
Vzhledem k tomu, že v japonském originálu se používá starých měr a vah, přizpůsobuji je starším českým „sáh“, „loket“ atd. Mílí se rozumí anglická míle, nikoli stará česká. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PŘÍBĚH TROSEČNÍKA JOHNA MANDŽIRÓA
 
 



1. Mandžiró a jeho čtyři druhové čelí záhubě ve vlnách
 
John Mandžiró se narodil v rybářské vesnici jménem Nakahama v provincii Tosa; říká se, že rok jeho narození byl desátým rokem éry Bunsei (1827), tedy Rokem kance, ale přesné datum nikdo nezná. Jeho otec Ecusuke zemřel, když bylo chlapci pouhých osm. Matka, které říkali Šio, ho pak musela spolu se čtyřmi sourozenci vychovávat doslova holýma rukama. Žili z ruky do úst a člověk si snadno představí, že si nemohla dovolit nechat své děti naučit číst a psát. 
Mandžiró musel jít vydělávat. Od dvanácti či třinácti už se plavil na rybářských lodích a přežíval ze dne na den snímáním ryb z háčků. Za skrovnou mzdu se nechával najímat na různé lodi. Pouhých pět dní po Novém roce, když mu bylo čtrnáct, vyjel na svůj první rybolov roku ve mzdě jednoho z místních rejdařů, jistého Tokunodžóa Usaury. Spolu s Mandžiróem byli v posádce ještě čtyři muži: sedmatřicetiletý Denzó, syn rybáře Józóa z Nišihamy, jeho mladší bratr Džúsuke, jemuž bylo čtyřiadvacet, Denzóův čtrnáctiletý syn Goemon a Toraemon, šestadvacetiletý syn jiného rybáře z Nišihamy jménem Heiroku. Denzó byl kapitánem a kormidelníkem, Džúsuke a Toraemon měli na starosti rybářské šňůry, Goemon vesloval a Mandžiró snímal úlovek z udic. Vypluli z Usaury pátého dne prvního měsíce 21

 kolem desáté hodiny dopoledne, úkoly řádně rozdělené a v podpalubí zásobu asi půl bečky rýže, pitnou vodu a palivové dříví. Doufali v úlovek mořských okounů, kteří se po Novém roce shromažďují ve vlnách přílivu. 
Ten den dopluli ze zátoky Usa asi pětatřicet mil na volné moře a zkoušeli lovit na dlouhou vlečnou šňůru. Široko daleko ale nebyly žádné ryby, a tak k večeru zakotvili, ukryti před větrem, pod mysem Jaso nedaleko Okicu a čekali na rozednění. Na druhý den opět roztáhli šňůry na volném moři asi sedmatřicet mil od zátoky Ašizuri, ale stejně jako předchozího dne nic nechytili. Nemohli dělat nic jiného než zakotvit u pobřeží a čekat na další ráno. 
Sedmého dne prvního měsíce vyjeli opět na volné moře asi pětatřicet mil od mysu Ašizuri, ale ani tady se nedočkali žádného úlovku a navíc začal foukat silný jihozápadní vítr. Obrátili loď zpátky k pevnině a asi dvanáct mil od pobřeží narazili na velké hejno makrel a mladých pražem, které se tu hemžily pod hladinou. První je spatřil Mandžiró – bylo jich tolik, že se příliv zdál zbarvený jejich šupinami. Kapitán Denzó pobídl posádku, aby rozvinula celých šest džberů vlečné šňůry. Sotva se toho zhostili, nebe se strašně zatmělo a jihozápadní vítr ještě zesílil. Zděšená posádka ani nečekala na kapitánův rozkaz a snažila se vlečnou šňůru vytáhnout. Kolem nich zuřily vlny vysoké jak hory a pohazovaly lodí nahoru a dolů jako splávkem, takže navinout šňůru bylo mnohem obtížnější, než si mysleli. Zachránili tedy asi tři džbery šňůry, zbytek odřízli a rozhodli se, že se pokusí vrátit k spásnému pobřeží. 
Vítr však byl tak silný, že se proti němu nedalo plout, natož roztáhnout čtvercovou plachtu, jíž byla loď vybavena. Do toho ještě začalo hustě pršet a ve vodní tříšti, která se kolem nich zvedla, přestali rozlišovat, kterým směrem plují. Všech pět mužů se sice zoufale opíralo do vesel, ale loď letěla kupředu jako šíp, hnána zuřivou vichřicí. Kapitán Denzó, který už ztrácel naději, ještě dokázal vztyčit menší plachtu, ale stěžeň se vzápětí zlomil. Posádka ztratila poslední zbytky sil a zhroutila se v naprostém vyčerpání. Tak skončil rybářům den, s kimony prosáklými mořskou vodou a těly zkřehlými chladem. Když vlny odplavily kormidlo a zásobní plachtovinu, zůstalo jim jediné veslo. Všech pět mužů už poručilo svůj osud do vůle nebes a modlili se k bohům a buddhům, schouleni na palubě. Zdálo se jim, že vlny ženou loď jihovýchodním směrem. 
Přišlo ráno a vítr neustával. Na moři platí, že když síla vichru za rozednění nepoleví, bude foukat po celý den. Když Mandžiró, pobízen kapitánem Denzóem, snědl snídani, byla loď blízka převržení. Ve dně naštěstí nebyly trhliny a plavci občas zahlédli skrz valící se vlny mlhavý obrys pevniny kolem mysu Muroto a dokonce i pár domů. Na mysu stála pozorovatelna zvaná „Výhled na hory“, ze které bylo na velkou vzdálenost možno spatřit připlouvající velryby. Kéž by je hlídač zahlédl, jistě by jim vyslal na pomoc záchranný člun. Všech pět mužů roztáhlo doširoka paže a začalo zoufale volat, rvouce si vlasy: „Pomoc, pomoc, zachraňte nás!“ Loď to však hnalo dál jako šíp a záhy zmizela ve stínu vln pevnina i mys. Pak jim vlny vyrvaly z rukou poslední veslo, takže už nemohli ovlivnit směr plavby. Z jejich plavidla se stalo beznohé a bezruké tělo a plavci přivázali oba stěžně k palubě, aby se loď nepřevrhla. 
Hnáni ranními proudy a větrem, směřovali jihovýchodním směrem. Něco po poledni se jim po pravé ruce objevil mlhavý obrys pevniny. Mohly to být vzdálené hory provincie Kii, ale výhled po chvíli zmizel v temných mracích. Řiká se, že námořníci spí na vlnách místo na polštářích, ale Denzóovi a jeho lidem se zdálo, že na nich možná usnou navěky. K večeru se zvedl chladný severák a šaty, provlhlé mořskou vodou, na nich začaly mrznout, takže jim za chvíli z rukávů a od uzlíků na pásech visely rampouchy. Muži se snažili ohřát u ohýnku z palubních planěk a rohoží z přístřešku a nakonec přečkali zimu přitisknuti jeden k druhému. Goemonovi přes noc omrzly obě ruce. 
Ani devátý den vítr nepolevil. Muži už snědli celou zásobu rýže, ale před hladem je zachránily ryby, jež nachytali. Tak jako v minulých dnech to loď nadále hnalo stejným směrem. 
Desátý den začal padat déšť, smíchaný s vlhkým sněhem. Mráz zalézal do kostí a byla ještě větší zima než minulou noc. Mužům visely z rukávů a z pásů rampouchy a Denzóovi dokonce zmrzla bradka. Jak roztával sníh, který se jim usazoval na copáncích, stékala jim ledová voda po zádech. Pitná voda už došla, a tak chytali do úst sněhové vločky a cucali rampouchy. Goemonovi z hladu a zimy úplně ztuhly svaly na rukou i na nohou a třásl se pod rohoží, víc mrtvý než živý. 
Jedenáctý den vítr a déšť ještě zesílily. Denzó a Toraemon natáhli přes palubu improvizovanou stříšku ze zbylé plachtoviny, nasekali palivo z planěk a trámků a pak u ohýnku ošetřovali nemocného Goemona. Zdálo se, že už je to odneslo hodně na jih, protože nerozeznávali pevninu a necítili už tak strašnou zimu. Usoudili, že Goemonova nemoc je horečnatý stav způsobený studeným počasím, vyčerpáním a nedostatkem jídla. Denzó vyňal ze svého váčku amuletů popsaný proužek papíru a vsunul ho chlapci do úst místo léku. Vypadalo to, že jeho horečka trochu klesá. 
Dvanáctý den déšť poněkud polevil. Když se rozhlíželi po širém moři, spatřili kolem poledne obrovské hejno bílých ptáků. Věděli, že jsou to tókuró, jak se v provincii Tosa říká albatrosům. Říkalo se také, že tam, kde tito ptáci létají, je určitě nablízku nějaký ostrov. Denzó na ně ukázal nemocnému Goemonovi: „Podívej, tókuró! Vidíš je?“ Chlapec se trochu nadzvihl, pootevřel oči a sledoval, kam bílí ptáci letí; pak se znovu zhroutil na lůžko a dal se do hlasitého pláče. Bylo mu stejně jako Mandžiróovi čtrnáct, ale na to, že se narodil v Roce kance, byl dost bojácný. 
Hejno bílých ptáků pomalu směřovalo k jihovýchodu a pak zmizelo v dešťových mracích. Denzó, Toraemon a Mandžiró pozorně obhlíželi moře a k večeru konečně přímo před sebou zahlédli obrys ostrova. Mandžiró pocítil příliv nové energie. Vztyčili tedy na palubě zbylý trámek, napjali malou čtvercovou plachtu a Denzó zhotovil z planěk provizorní kormidlo. Toraemon a Džúsuke obsluhovali plachtu, Mandžiró vybíral šoufkem vodu a tak se plavili k ostrovu. 
Když k němu dorazili, už se stmívalo. Jak to na těchto opuštěných ostrovech v dalekých mořích bývá, břeh tvořila skalní stěna, která se před nimi tyčila jako paraván a dorážely na ni obrovské vlny. Všude kolem byla zrádná skaliska, kterými se dalo těžko proplout. Nebylo tu ani místečka, kde by se dala pořádně spustit kotva, natož kde by mohli přistát. Pro jistotu objeli celý ostrov, ale všude čněly příkré útesy a nikde nebyl ani kousek písčitého břehu. 
Pozdě v noci přestalo pršet a na obloze se objevil zamlžený měsíc. V jeho matném svitu zahlédli, jak kolem pluje hejno korálových rybek. V té chvíli si uvědomili, jak jsou unavení a hladoví, a rychle vyňali rybářské náčiní. Ryby, jež nachytali, nařezali pak na sašimi a zhltali je syrové. 
Ten večer vyjeli na moře na dosah kotevního lana, zakotvili a čekali na rozednění, oči upřené na ostrůvek před sebou. 
Příštího rána, třináctého dne prvního měsíce, se Goemonovi ulevilo. Vyčerpání celé skupiny ale trvalo dál. Jako by ztratili poslední špetku energie, všech pět mužů muselo spojit síly, aby se pokusili vytáhnout kotvu. Přes veškeré úsilí si však jen namohli záda a ještě víc vyhládli. Kotva se ani nehnula, jako by vrostla do dna oceánu. Muži se usadili na palubu k poradě. 
„Už nemáme ani kormidlo. Když zůstaneme na lodi, kdoví jaký osud nás dnes či zítra čeká. Podaří-li se nám přistát na ostrově, máme možná naději jedna ku tisíci, že přežijeme. Jenže přiblížit se na lodi bez kormidla tam k těm rozervaným útesům je také cesta do chřtánu smrti.“ 
Když Denzó domluvil, muži chvíli seděli v hlubokém zamyšlení. Pak řekl Toraemon: „Tak či onak, je v rukách osudu, jestli zemřeme dnes nebo zítra. Vsaďme všechno na jednu kartu a veslujme k ostrovu.“ 
Džúsuke také souhlasil, stejně tak Mandžiró a Goemon. A tak Denzó spojil dva kusy palubních planěk, vyrobil cosi, co se podobalo kormidlu, a rozhodl, že je bude společnými silami obsluhovat s Džúsukem. Toraemon, Mandžiró a Goemon dostali palubní plaňky místo vesel a trámky ze stříšky jako bidla na odpichování. Kdyby došlo k nejhoršímu, byli připraveni společně zemřít. 
Denzó přeťal sekáčkem kotevní lano. Loď se rozjela směrem ke skále, kolébajíc se divoce ze strany na stranu. Vyhnuli se korálovým útesům a blížili se k trhlině ve skalní stěně, když velká vlna uchopila loď a vrhla ji slepě na rozeklané skalisko. V té chvíli Toraemon a Mandžiró, připraveni na náraz, vyskočili na výčnělek skaliska, zapřeli se nohama a vyšplhali nahoru. Ostatní tři se také pokusili přelézt na skálu, ale v té chvíli se přivalila druhá vlna, obrátila loď a zaklínila ji do skalní štěrbiny. Hřeben vlny spláchl Mandžiróa zpátky do moře, ale podařilo se mu doplavat ke skále a znovu se tam zachytit. Denzó a Džúsuke spadli do skalní štěrbiny, nadále svírali kormidlo a bezmocně se kroutili pod převrženou lodí. Pak přišla třetí vlna, bez námahy zvedla loď a odnesla ji; Denzóa a Džúsukeho vynesla na okraj skály spolu s mořskou pěnou a tříští. „To není možné,“ volali oba radostně, když lezli výš na skálu, aby se pevněji zapřeli. 
Všech pět mužů se tak zachránilo, jen Džúsuke si zranil nohu o ostrou skálu, když ho na ni vlna vyhodila. Veškerou energii vynaložil na to, aby se dostal na útes, a ležel tu k smrti vyčerpán, neschopen vstát. 
Loď, kterou opustili, zůstala napospas vlnám, které ji nyní rozbíjely napadrť. Je známo, že ztroskotaná loď se nerozlomí, dokud se jí zoufale drží poslední námořník. Denzó i Džúsuke to dobře věděli, a proto do poslední chvíle nepouštěli z ruky kormidlo. 
 
 



2. Mandžiró a jeho druhové touží na pustém ostrově po záchraně
 
Ostrov byl neobydlený a měl obvod asi dvě a půl míle.22

 Jedna přes druhou tu k nebi čněly rozeklané skály a nerostly tu žádné stromy a keře, jen trochu kavylové trávy; Denzó a jeho druhové si říkali, zdali právě podle této scenérie nebyla vytvořena Hora mečů zpodobovaná na obrazech pekla. Trosečníci ale museli nejdřív najít zdroj pitné vody, a tak se ji vydali hledat v skalních prohlubních. U paty pobřežních skal objevili jeskyni o ploše asi dvanácti čtverečních stop, ze které bylo vidět na moře. U vchodu do jeskyně se válela hromada škeblí, z níž usoudili, že byla kdysi obývána lidmi. Uvnitř ležel prohnilý kmen, který se jedním koncem opíral o plochý kámen ve tvaru polštáře a vypadal, jako by spal. Tohle bude náš dočasný útulek, řekli si muži a okamžitě se dali do úklidu jeskyně. Pak se znovu rozdělili a prohledávali okolí, až v jedné skalní rozsedlině našli zadrženou dešťovou vodu. Tahle loužička bude jejich vzácnou a jedinou studánkou. Smočili v ní rty a uhasili žízeň. K jídlu nenašli nic, trávu, kořínky ani stromovou kůru, jen bílé albatrosy tókuró, kteří se tu ve velkých hejnech snášeli z útesů. Několik z nich se jim podařilo holýma rukama ulovit a nasytili se jejich masem. 
Večer ulehli ke spánku v jeskyni. Nemohli však spát, protože dovnitř dotíral studený vítr a neměli rohože, kterými by se přikryli. Šli tedy ve světle měsíce na pobřeží a posbírali vyplavené zbytky své lodi – úlomky dřeva a cáry plachet -, jimiž pak zahradili vchod do jeskyně. Pak si všichni svlékli šaty a zhotovili jakous takous přikrývku, pod níž se nahými těly semkli v jedno klubíčko. Stále však neměli klid – spíše než kvůli zimě proto, že jim bylo k nesnesení teskno. Nedokázali mlčet. 
Denzó řekl: „Jak se asi tenhle ostrov jmenuje? Myslím, že leží hodně na jihu, ale na jihu zas nemůže být taková zima. Možná že nás to odneslo daleko na východ, kde je také chladno.“ 
Když byl u konce s rozumem Denzó, který byl na moři jako doma, jak se v tom měli vyznat ostatní? Toraemon řekl: 
„Jsme vůbec ještě na japonském území? Jestli jsme se dostali daleko na východ, kde je taková zima, musíme být dále, než je poloostrov Izu. Nikdy jsem ale neslyšel, že by zimy směrem k východu přibývalo. Konec světa je přece na severu, ne?“ 
Denzó odpověděl: „Konec světa je zrovna tak na východě jako na západě, na jihu a na severu. Když popluješ co nejdál, na každé světové straně narazíš na konec světa. I když si nemyslím, že tenhle ostrov je na konci světa, nedělám si nejmenší naději, že do těchto vod přijede záchranná loď. Tady jsme zakotvili, a tady také shnijí naše kosti. Na druhé straně, proč nechápat náš příjezd sem jako první den stvoření? Co říkáte? Odvážnému štěstí přeje, ne?“ 
Proč ne, vždyť má pravdu, řekli si ostatní čtyři a ze srdce souhlasili s Denzóovým návrhem. Dnes bychom řekli, že den, kdy v těch končinách zakotvili, se stal prvním dnem prvního roku Éry pustého ostrova a každý z mužů se rozhodl vážit si svého života a vyvarovat se pochybností o lidském údělu. 
Další den byl čtrnáctým dnem prvního měsíce a druhým dnem Éry pustého ostrova. Když se naši trosečníci probudili, vyšli z jeskyně, aby se pokusili najít nějakou potravu. Sbírat škeble na pobřeží bylo kvůli bouřlivému počasí nebezpečné, a tak chytili několik albatrosů jako předchozí den. Maso těchto ptáků nebylo ovšem zdaleka tak chutné jako mořské škeble. 
Ptáky se to na ostrově hemžilo natolik, že vrcholky skal byly bílé jako sníh, a nesnažili se ulétnout, ani když se k nim muži přiblížili. Chytíš jednoho, zakroutíš mu krkem, chytíš druhého, zakroutíš mu krkem a tak dál – za hodinu jich pobili tolik, že je stěží unesli zpátky od jeskyně. Maso naporcovali hřebíky, které zachránili z lodního dříví vyplaveného na pobřeží, a co nesnědli, naklepali kamením a usušili. Říkali mu pak „pečínka na kameni“, a aby trochu zlepšili jeho chuť, nakládali je do soli. 
Denzó přinesl tři malá vědra, která vlny vyplavily na pobřeží. Nabral do nich dešťovou vodu, z kavylové trávy upletl improvizované poklopy a rozhodl, že budou sloužit jako „studánky“ pitné vody. Vědro na promývání rýže, které vypadalo nejzachovaleji, nazval „Studánka života“. Druhé, které vypadalo jako odměrka na rýži a byl na něm vypálený nápis Jamadžú, se mělo jmenovat „Rezervní studánka“ a třetí, zřejmě soudek na saké, „Studánka čisté vody“. Pak vyhlásil přísná pravidla pití vody z těchto „studánek“: dokud pršelo, museli se spokojit s vodou, která se zachytila ve skalních rozsedlinách, a ze studánek pít nesměli, byť byly plné. Po několika slunečných dnech totiž voda v rozsedlinách brzo vyschla. 
To je trápilo nejvíc: že se nemohou dosyta napít. Během prvního měsíce od přistání nesprchlo téměř celé tři neděle. Voda v rozsedlinách samozřejmě vyschla a vypili i vodu ze „Studánky života“, z „Rezervní studánky“ a ze „Studánky čisté vody“. Aby si svlažili ústa, žvýkali stébla trávy nebo z povrchu skal olizovali ranní rosu. Kvůli téhle trpké zkušenosti přidal Denzó ke svým pravidlům ještě tři další: 
 
Šetři s vodou jako s vzácnou věcí. Krást vodu a tajně ji pít se přísně zakazuje. 
Pouze po jídle z albatrosího masa se každému povoluje jedna ústřičná skořápka vody. Jinak je pití vody přísně zakázáno. 
Po jídle z mořských chaluh není pití dovoleno. Chaluhy je třeba řádně očistit od soli a a spolu s nimi polykat hodně slin. 
 
Tak zněla Denzóova pravidla. Jelikož ani jeden z nich neuměl číst a psát, museli je opakovat tak dlouho, dokud je neznali nazpaměť a mohli je důsledně dodržovat. 
Všichni strašlivě zhubli a připomínali teď jen stíny své původní podoby. Neměli k jídlu nic než maso albatrosů, mořské traviny nebo škeble a všechno museli jíst syrové. Hrnce a pánve, ocílku a křesací kámen odplavily vlny, když loď ztroskotala, a Denzó se marně snažil vykřesat oheň tím, že nad hrstkou jemně rozklepané suché trávy tloukl kameny o hřebík. Ať dělal co dělal, k ničemu to nevedlo. 
Ptáci tókuró, kteří před nimi zpočátku neutíkali, se pomalu začali lidí bát. Když se k nim muži přiblížili na pět šest stop, poodběhli, a když se je pokusili dohonit, vzlétli do vzduchu. Muži se museli schovat za skálu, a když ptáci vzlétli, srážet je v letu klacky. Zabíjeli je také tím, že po nich házeli kamení. Ptáci si na lidi začali dávat větší a větší pozor, až se nakonec přestěhovali na vrchol skal. Také vajíčka snášeli tam, kam na ně lidská ruka nedosáhla. Když v pátém měsíci vyvedli z hnízd mladé, odletěli všichni neznámo kam. 
Ke všemu se Denzó v té době těžce zranil. Vyšplhal na skálu, která se tyčila nad jejich jeskyní a po celý den lovil albatrosy. Podařilo se mu dostat dva a shodit je ze skály před vchod do jeskyně, a sám pak sestupoval od výčnělku k výčnělku po hrbolaté skále, když mu asi pět sáhů nad zemí uklouzla noha. Naštěstí tam rostla kavylová tráva, které se mohl zachytit, přesto však byl zhmožděný po celém těle, když se konečně dostal dolů a vrátil do jeskyně. Nehoda ho těžce zkrušila, zhubl ještě víc a z jeskyně už vůbec nevycházel. 
Zraněná noha jeho bratra Džúsukeho se také nehojila, její stav se spíše zhoršil. I on byl zalezlý v jeskyni, kde ho Denzó ošetřoval. Toraemon a Goemon sice nemocní nebyli, ale byli ještě vyhublejší než oba marodi a celé dny se utápěli v chmurách. 
Jediný Mandžiró byl zdráv na duchu i na těle a občas se pouštěl do velice nebezpečných podniků. Vyšplhal se například na nejvyšší skalnatou horu, kam se dosud nikdo jiný neodvážil. Nebyla vyšší než tisíc stop, ale jeho druhové usoudili, že by na ni dokázala vylézt nanejvýš opice, a ani se o to nepokusili. Mandžiró se tiskl k výčnělkům skály a pomalu šplhal vzhůru. Nahoře byla poměrně široká plošinka, kde byla studánka krytá kameny a dvě podlouhlé kamenné desky, které působily dojmem náhrobku. Ve studánce stálo trochu kalné vody a kameny byly ošlehané větrem. Mandžiró tam chvíli postál a pak zahlédl venku na moři asi deset velryb, které tam skotačily v příboji. 
Když se vrátil do jeskyně, vyprávěl Denzóovi i ostatním o studánce a náhrobních kamenech na vrcholu hory. Denzó se zeptal, jestli byly kameny obrostlé mechem, a zakryl si rukama obličej, snad že ho zachvátila touha po domově. Toraemon a Goemon se také rozplakali. Za chvíli přestal Denzó plakat, ale když mu Mandžiró vyprávěl, jak spatřil na moři rodinku velryb, řekl: „Mandžiró, mluvit o takových věcech je zločin…“ a znovu se rozplakal. Jistě nemohl snést pomyšlení na to, že by se dosyta najedl velrybího masa. 
Ale pak se sedmého či osmého dne šestého měsíce přihodilo něco nečekaného, co jim všem přineslo velikou radost a ukončilo nešťastné období jejich života. Mandžiró sbíral časně zrána na pobřeží škeble, když se v dálce na východě objevil na moři malý bod velikosti zrnka černé fazole. To musí být loď! Mandžiró se roztančil radostí a začal nahlas volat: 
„Hej, Goemone, Toraemone, loď, loď!“ 
Také Goemon přišel před chvílí na břeh sbírat škeble, a teď se rozběhl ze všech sil k Mandžiróovi, pohlédl na moře a i on se pustil do radostného tance. Určitě je to loď! Zdálo se, že nabrala kurs přímo k jejich ostrovu. Byla to cizí plachetnice s třemi stěžni ověšenými množstvím plachet. Přijela tak blízko, že na palubě viděli chodit posádku v kazajkách s trubkovitými rukávy. Pak ale kdovíproč obrátila kormidlo a nabrala severozápadní kurs, jako by je chtěla bez povšimnutí nechat za sebou. Překvapený Mandžiró a jeho druhové se rozběhli na blízký vršek a začali z plných plic volat: „Jsme trosečníci, jsme trosečníci, vraťte se!“ Pak sebrali naplavený lodní trámek, přivázali na něj Toraemonovo kostkované spodní triko, zvedli jej co možná nejvýš a začali s ním mávat. 
Zdálo se, že námořníci na cizí lodi uhodli, co se jim trosečníci snaží sdělit, protože obrátili loď a blížili se k ostrovu. Ve vzdálenosti asi dvou mil spustili kotvu a vyslali dva čluny, každý se šestičlennou posádkou. Rychle, rychle, přivolávali je gesty muži na ostrově, a plavci na člunech sňali klobouky a mávali, jako by je zvali k sobě. Když přijeli až k útesům a nenašli místo, kde by se dalo přistát, naznačili posuňky, aby si muži na ostrově svlékli šaty, svázali je do uzlíčku na hlavu a doplavali ke člunům. Tři trosečníci se při pohledu na rudé vlasy a modré oči cizinců, které viděli poprvé v životě, cítili velice nesví a na chvíli zaváhali, ale Mandžiró sebral odvahu, sešel na břeh, svlékl se a přivázal si šaty na hlavu, jak mu cizinci radili. Pak skočil do moře. Cizinci přiveslovali blíž, vzali mladíka za ruku a pomohli mu do člunu. Sami bohové mě zachránili, říkal si Mandžiró. Když z vděčnosti padl tváří na dno člunu a klaněl se cizím námořníkům, ti s černou kůží se začali na plné kolo řehtat. Po chvíli si svázal šaty i Goemon, skočil do vody a byl vytažen do člunu. Poslední doplaval Toraemon. 
Všichni tři si však dělali starosti o Denzóa a Džúsukeho, kteří o ničem nevěděli a zůstali v jeskyni. Toraemon se to snažil sdělit cizincům, ale protože jeho slovům nerozuměli, ukazoval jim na prstech, že v jeskyni zůstali ještě dva muži. Jeden z cizinců nato dal černochům nějaký rozkaz, a ti začali veslovat směrem k jeskyni. Denzó právě přikládal Džúsukemu na bolavou nohu plátěný obvaz, když do jeskyně vstoupil člověk černý jak bota, nesrozumitelnou hatmatilkou začal něco drmolit a pak se ho snažil vytáhnout ven. Překvapený Denzó ho odstrčil a pokusil se utéct, ale pak do jeskyně vstoupil běloch a začal mu posuňky něco vysvětlovat. Denzó si to vyložil takto: 
„Jen klid, jen klid! Nic zlého vám neuděláme. Vaši tři druhové už jsou v bezpečí na našem člunu. Všechno je v pořádku, patříme přece všichni k bratrstvu čtyř moří!“ 
Bílý cizinec se přátelsky usmíval. I černí plavci se usmívali a v ústech jim zářily sněhobílé zuby. Denzó se uklidnil, vyměnil si pohled s Džúsukem a pak sešel s cizinci na pobřeží. Jeden z černých veslařů vzal Džúsukeho do náručí a následoval je. Opravdu, na jednom z člunů, které se mírně kolébaly na vlnách, už seděl Toraemon a zbylí dva a tvářili se trochu bojácně. 
Denzó si podle pokynů bílého cizince svlékl šaty, svázal si je na hlavu a skočil do vody. Černochovi nesoucímu Džúsukeho v náručí hodili z člunu lano a oba je vytáhli na palubu. 
Bílý cizinec sděloval posuňky Denzóovi a jeho druhům: „Nenechali jste v jeskyni něco cenného? Kdyby ano, bez ostychu mi to řekněte, pošlu pro to tyhle černé veslaře.“ 
Denzó také odpověděl posuňky: 
„Jak by mohli trosečníci jako my mít něco cenného? To nejcennější a nejdojemnější, co nás tu kdy potkalo, je, že jste nás zachránili.“ 
„Potěšení je též na naší straně. Jestli jste ale v jeskyni něco zanechali, klidně nám to povězte.“ 
„To nestojí za řeč – nějaké svršky, ptačí peří, krunýř mořské želvy, sušené maso a nějaké drobnosti, nic jiného tam nezůstalo.“ 
Bílý cizinec energicky přikývl a dal černým veslařům nějaký rozkaz. Ti srovnali rytmus vesel a pluli ke korábu, který čekal na otevřeném moři. Čluny jely nejméně třikrát rychleji než podobné pětiveslice japonské výroby. Když k lodi dorazily, zapadající slunce se již téměř dotýkalo obzoru. 
 
 



3. Mandžiró a jeho druhové se vzdalují domovu
 
Trojstěžník, který zachránil Mandžiróa a jeho druhy, byl ocelí pobitý kolos asi sto osmdesát stop dlouhý a třicet pět stop široký. Na jeho stěžních bylo napjato nejméně tucet různých plachet a celá loď byla od příďě až po záď pokryta pavučinou lan. Nad borty visely na krakorcích velrybářské čluny, tři na levoboku a tři na pravoboku. Na zádi vlála vlajka s mnoha vyšitými hvězdičkami a posádku tvořilo přes třicet mužů, bělochů i černochů. Obří loď sloužila k lovu velryb, jmenovala se John Howland a domovský přístav měla v New Bedfordu v americkém státě Massachusetts. Kapitán se jmenoval Whitfield23

 a brzy si dal Mandžiróa a jeho druhy předvolat k pohovoru. Všech šestatřicet mužů posádky stálo seřazeno v pozoru ve dvou řadách. Trochu zastrašeni touto velkolepou podívanou poklekli Mandžiró a ostatní před kapitánem. Ten však řekl cosi svým nesrozumitelným jazykem a snažil se jim to vysvětlit posuňky. Mandžiró si jeho slova vyložil takto: 
„Přede mnou nemusíte klečet, nejsem přece kněz s křížem na krku! Jen vstaňte, vstaňte!“ 
Poté co vstali, vyňal kapitán z kapsy své kazajky s trubkovitými rukávy malý zápisník a tužku a nakreslil obrázek lodi. Pak dokreslil na loď jeden stěžeň a ukázal na Madžiróa a potom opět na loď na obrázku. Mandžiró usoudil, že se ptá: 
„Jak vidíš, tahle loď má jeden stěžeň. Rád bych věděl, zda vaše loď měla také jen jeden.“ Mandžiró přikývl: „Ano pane, máte pravdu.“ Kapitán radostně zvolal: „Ó, Japonci, Japonci!“ a ptal se dál cizokrajnými slovy i posuňky: 
„Kolik let jste strávili na tom pustém ostrově? Rok – dva – tři – čtyři?“ Kapitán počítal na prstech. „Jak dlouho jste tam asi žili?“ 
Denzó naznačil ve vzduchu prstem tvar nového měsíce a měsíce v úplňku a pak na prstech znázornil šestku, tak jak ji často ukazují děti. 
Kapitán s úsměvem přikývl, řekl: „Potřebujete si pořádně odpočinout,“ a ukázal na příď. Pak vydal ostrý rozkaz mužům, kteří stáli dosud seřazeni v pozoru, a rozpustil je. 
Zdálo se, že kapitán i jeho posádka jsou hodní lidé. Mandžiró a jeho druhové se usadili na přídi za velkým kotoučem lodního lana a vyměnili Džúsukemu obvaz na noze. Bolest zřejmě pocházela od svalové křeči po nárazu na skálu a sval byl možná odtržen od kosti. Džúsuke si na bolest stěžoval se svraštěnou tváří: „Když jsme stáli před kapitánem, měl jsem pocit, že už to nevydržím, ale věděl jsem, že musím, vždyť ten člověk působil stejně důstojně jako vládní sudí v Japonsku.“ 
Říkali si zrovna, jak strašně je trápí hlad, když k nim přišel černý cizinec a položil před ně dřevěnou mísu plnou pečených sladkých brambor, naznačuje posuňky: „Tohle snězte.“ 
Trosečníci se dali do jídla s pocitem, že pojídají nebeskou manu, vzápětí však přiběhl bílý námořník a mísu jim vzal. Strčil do černocha a zdálo se, že ho kvůli něčemu plísní; pak s mísou nazlobeně odběhl. 
Jak je to kruté, říkali si Japonci a pocítili k námořníkovi prudkou zášť. Nenáviděný muž se však za chvíli vrátil, přinesl jim zvěřinu zadělávanou v moučné omáčce a pokynul jim, aby ji snědli. Tohle je tedy opravdu mana, říkali si trosečníci, když se pustili do jídla. Muž donesl ještě vařenou bílou rýži a naznačil, aby ji také snědli. Ale masa, rýže i omáčky bylo málo a trosečníci se nenajedli dosyta. Netušili, že cizinci berou ohled na skutečnost, že vyhladovělý člověk, který sní najednou velké množství jídla, může na místě zemřít. 
Příští ráno, osmého či devátého dne šestého měsíce, nařídil kapitán černým lodníkům, aby spustili člun a přivezli z jeskyně jejich svršky, ptačí peří a krunýř obří želvy. Trosečníci poděkovali kapitánovi ze srdce za jeho laskavost, ale plesnivé šaty a páchnoucí peří už jim byly k ničemu, když jim teď nechal vydat kazajky s trubkovitými rukávy a kožené boty. Kazajky jim padly a cítili se v nich dobře, ale boty nebyly příliš pohodlné. 
Krátce před polednem zdvihla loď kotvy a vyplula směrem na jihovýchod. Trosečníkům přidělili v podpalubí místnost zvíci asi osmi rohoží tatami a řekli jim, ať nějakou dobu v klidu odpočívají. Třetího dne už byli zcela zotaveni na duchu a pátý den i na těle. Pomysleli si, že nicneděláním by zneužívali milosti bohů, a tak sedmého dne požádali kapitána, aby jim přidělil nějakou práci na palubě. Díky péči lodního doktora se začalo hojit i Džúsukeho zranění na noze. Lékař je někdy nazýval „ourfootsore“ jindy „yourfootsore“. 
Přikládal Džúsukemu na nohu náčinek s jakousi kysele páchnoucí mastí, kterou pak pokryl olejovým papírem a navrch ovázal bílým obinadlem. Zranění se den ze dne lepšilo a Denzó i Toraemon nesmírně obdivovali doktorovu šikovnost; nemoc jménem ourfootsore a yourfootsore přece nemohla pocházet z obyčejného zranění. 
Osmého dne změnila loď kurs k severovýchodu a devátého opět k jihovýchodu; desátý den ohlásil lodník, který hlídkoval s dalekohledem na vrcholku stěžně, že spatřil hejno velryb. Mandžiró rychle vyběhl na palubu a jižním směrem spatřil skupinku velryb, které bíle čeřily hladinu. Loď bílou brázdu sledovala, a když se k velrybám přiblížila asi na padesát vln, obrátila se a skasala plachty. Pak bylo spuštěno všech šest člunů, lodníci do nich po šesti sešplhali po provazovém žebříku z boku lodi a jali se veslovat k vyhlédnutému kusu. Na lodi zůstal jen doktor, kuchař a Mandžiró se svými druhy. 
Čluny letěly kupředu, vzájemně se předhánějíce, ale jeden byl asi o dvě vlny napřed. Harpunář stál na přídi s harpunou v ruce a vyhlížel okamžik, kdy příští vlna vynese člun vzhůru, aby ji s ostrým prásknutím lana hodil. Člun prořízl ze strany vlnu a začal veslovat směrem k lodi, vypouštěje dlouhé lano přivázané k harpuně. Velryba prchala a táhla člun za sebou v širokém okruhu asi sto osmdesáti sáhů. I z ostatních člunů počaly létat harpuny. Velryba se divoce zmítala a zvedala vysoké vlny, až se napůl vynořila z vody jako podivný útes čnící z mořských hlubin. Pak ji jedna z harpun zasáhla přímo do srdce. Z dýchacího otvoru velryby vyrazil vysoký sloup krve a její zuřivost začala ochabovat. Obrovské nahé tělo vyplulo na hladinu a položilo se na bok, jako by se velryba svěřovala vlnám. Námořníci překočili z člunu na její hřbet, zasadili jí ránu z milosti a kolem ocasní ploutve přivázali tlusté lano. 
Mandžiró a jeho druhové ani nedýchali, když pozorovali z paluby tuto velrybářskou podívanou. Byli naplněni nesmírným obdivem a bylo jim jasné, že lov okounů u nich doma je proti tomuhle jen dětskou zábavou. V Tose se říká, že když ulovíš jednu velrybu, bude vzkvétat sedm přístavů – kdyby dokázali napodobit způsob lovu těchto cizinců, mohlo by jich vzkvétat ne sedm, ale sedmdesát. 
Čluny dotáhly velrybu až k lodi a muži ji přivázali k boku. Mandžiró a jeho druhové nechtěli posádce v jejich díle překážet, a tak pozorovali průběh prací z koutu paluby. Námořníci vytáhli velrybu na kladkostroj a rozřezali ji na okrouhlé pláty. Kůži odřízli dlouhými nástroji, které vypadaly jako halapartny s podlouhlou čepelí. Celá operace měla přesný řád; byl tu i muž, který rozhazoval po palubě piliny, a jiný, jenž je zametal poté, co nasákly krví. Jedna skupina námořníků rozřezávala velrybí kůži a jiná ji ve velkých kotlích svářela. Tuk pak plnili do soudků a ukládali jej do skladiště v podpalubí, zbylé maso nakonec naházeli do moře. Všechny úkony byly pečlivě rozděleny a celá akce proběhla s maximální rychlostí. 
Když práce skončily, vydala se loď opět jihovýchodním směrem. Velké hejno racků, které přitahoval pach velrybího masa, jímž byla celá loď prostoupena, je sledovalo až do pozdního večera. 
Příštího dne objevil Mandžiró, který měl hlídku na stožáru, dalekohledem dvě velryby, matku s mládětem, jak se houpou na vlnách. Snažily se uprchnout, přičemž velká jako by kryla malou pod svou prsní ploutví, ale harpunáři ji dostihli a rovněž zabili. Malou ponechali jejímu osudu. Jako odměnu za to, že velryby zpozoroval, dostal Mandžiró přímo od kapitána zbrusu novou námořnickou čapku. Denzó, Džúsuke, Toraemon a Goemon byli poctěni stejným darem za to, že pomáhali nosit soudky s velrybím tukem do podpalubí a utírali zakrvácenou palubu. 
Loď nabrala jihojihovýchodní kurs a po půlročním pobytu na moři doplula do přístavu Honolulu na ostrově Oahu, součásti Sandwichova souostroví. Během své půlroční plavby ulovil John Howland patnáct velkých velryb. 
Poprvé za celý rok se Mandžiró a jeho druhové těšili pohledem na pruh země, která vypadala jako pevnina, a toužili po tom, aby na ni mohli vystoupit. Ale kapitán si je zavolal a posuňky jim sdělil: 
„Dobře poslouchejte, chlapci. Jdu teď na pevninu navštívit guvernérův úřad. Tam podniknu příslušné kroky, abyste mohli co nejdříve vystoupit na břeh. Pak vám najdu nějaké ubytování, ale musíte mít chvíli strpení.“ 
Denzó odpověděl posuňky jako zástupce celé skupiny: 
„Pane kapitáne, to je v pořádku, chápeme vás a jsme vám ze srdce vděčni.“ 
„Obávám se, že i když dostanete povolení k pobytu, nebude váš život lehký. Myslím si, že byste měli pro začátek dostávat nějaký příspěvek z guvernérova úřadu.“ 
Kapitán byl velmi přímočarý a laskavý člověk. I když musel vyčinit některému muži z posádky, zadíval se mu do očí a vyštěkl svou hatmatilkou pár slov, ale za chvíli už byla jeho tvář klidná a mírná, jako by se vůbec nic nestalo. Všichni muži mu byli oddáni na život a na smrt a horlivě plnili jeho příkazy. 
Mandžiró a jeho přátelé zůstali na lodi a čekali, až si je kapitán znovu předvolá. Zatím dali co chvíli hlavy dohromady a spřádali plány, co si počnou a jak naloží se svými životy, až se vylodí. Jedno bylo jisté: budou muset zvládnout řeč cizinců; požádali proto námořníky, kteří měli na starosti loď, aby je naučili výslovnosti několika prostých slov. Denzóovi to šlo nejhůř, snad kvůli jeho věku, Mandžiró se naopak učil nejrychleji. 
Posádka odcházela na pevninu po směnách a mnozí se vraceli na loď značně podroušení. Zdálo se, že kapitán má na souši hodně co zařizovat, a trvalo celý měsíc, než si Mandžiróa a jeho druhy znovu předvolal. Pak je vzal na pevninu a zavedl do guvernérova úřadu. 
Guvernér byl asi padesátiletý Američan jménem doktor George.24

 Doma prý měl lékařskou praxi a na ostrovy se vydal zkusit štěstí; když si získal všeobecnou přízeň, byl zvolen guvernérem. 
Guvernér George přinesl mapu světa, kterou Japonci v životě neviděli, a rozložil ji před nimi. Pak ukazoval prstem na různá místa na mapě a ptal se jednoduchými slovy: 
„Kde je vaše rodná země? Někde tady, anebo tamhle? Nebo snad tady?“ 
Mandžiró, který už trochu rozuměl řeči cizinců, odpověděl za ostatní: 
„To my nevíme. K čemu je ten velký kus papíru?“ 
Guvernér potlačil úsměv a zdvořile vysvětlil: 
„To je folding map, skládací mapa. Podívejte se semhle, to je oceán. Tohle je velký kontinent. Tady je ostrov. Je země, ze které pocházíte, někde tady, anebo snad tamhle?“ 
„My jsme Japonci,“ odpověděl Mandžiró. 
Guvernér si vyměnil pohled s kapitánem Whitfieldem, který seděl poblíž, a oba přikývli. Pak sepjal ruce jakoby k modlitbě a naznačil vzývání božstva. 
„Uctíváte bohy a buddhy?“ 
„Ano, uctíváme,“ odpověděli všichni. 
Guvernér přešel ke skříni a vyňal japonskou dýmku, jednu zlatou minci, dvacet stříbrných a jednu měděnou z období Kanei. „Víš, co to je?“ zeptal se Mandžiróa. 
„To jsou mince vyrobené v naší zemi,“ řekl Mandžiró. 
„Správně. Řekni mi tedy, znáš město jménem Ósaka?“ 
„Znám.“ 
„Jak to tam vypadá?“ 
„To nemohu říct, protože jsem tam sám nikdy nebyl, ale tady Denzó je dobře zná. Říká se, že je to známý a velice bohatý přístav.“ 
„Vypadá to tak. Podle mých informací je to nejlepší přístav v celém Japonsku. No, teď když vím, že jste opravdu Japonci, tak vám o těchhle věcech něco povím. Tuto dlouhou dýmku a stříbrné a zlaté mince jsem dostal před čtrnácti lety od posádky japonské obchodní lodi z Ósaky, kterou to zahnalo sem na ostrov Oahu. Byli to roztomilí lidé. Poctiví a upřímní, zrovna jako vy. Myslím, že vás nějakou dobu budeme schopni podporovat z veřejných prostředků, abyste se mohli usadit na ostrově. Mezitím budete potřebovat nějaké kapesné. Dám vám každému stříbrný dolar ze svého.“ 
Mandžiró se zlomil v pase a sklonil hlavu jako výraz díkůvzdání. Když všichni dostali od guvernéra George svůj dolar, zavedli je do čekárny, kde jim podali jako občerstvení jakési podlouhlé plody a nahnědlý nápoj. Od guvernérova úřadu dostali všechno potřebné: ubytování, šatstvo, dokonce i jídlo. Možná že to bylo díky benevolentní politice tehdejší vlády v Honolulu, ale důrazná přímluva kapitána Whitfielda jistě sehrála velkou roli. Kapitánovi se zalíbily jejich vlastnosti – upřímnost, pracovitost a bystrost – a bylo mu jich líto. Nejvíc si oblíbil Mandžiróa pro jeho veselou a odvážnou povahu a nemohl se smířit s tím, že by ho nechal v Honolulu. Nakonec požádal vlivného muže jménem S. C. Damon, aby byl jeho prostředníkem a předložil Japoncům choulostivý dotaz: co by řekli tomu, že si chlapce odveze do New Bedfordu, svého rodného amerického města, a tam mu poskytne moderní vzdělání? 
Mandžiróovi čtyři druhové byli upřímně zděšeni. Jak bolestné by bylo opustit teď jednoho z krajanů, s nimiž dopluli až sem do daleké ciziny! I kdyby už nikdy v životě neměli spatřit japonské břehy, jak nelidské by bylo opustit Mandžiróa, který je přece ještě pouhé dítě! Od Japonska je snad dělí desítky tisíc mořských vln, ale neexistuje snad přísloví, že zlý skutek překoná i tisíc mil? Možná že se s lidmi z Nišihamy a Nakahamy vTose setkají už jenom ve snu, ale jak se jim budou moci podívat do očí? Na druhé straně, kapitán je jejich dobrodincem, kterému vděčí za svůj život a jsou mu povinni hlubokým vděkem. Tím, že s nimi jedná prostřednictvím významného občana Honolulu, jako je pan Damon, jim také prokazuje nesmírnou úctu. Probírali tu otázku ze všech stran a vyjádřili různé názory, až konečně usoudili, že rozhodnutí musí ponechat na samotném Mandžiróovi. Ten odpověděl s překvapivě lehkým srdcem: „Když si pan kapitán přeje, abych se jel do Ameriky nadýchat vzduchu moderní civilizace, proč ne?“ 
Když kapitánovi sdělili jeho odpověď, nesmírně se zaradoval. 
„Budu se o něj dobře starat, nemějte obavy,“ ujišťoval je znovu a znovu a pak odvedl Mandžiróa na loď. Denzó a ostatní je doprovodili do přístavu, srdce sevřená bolestí z loučení. 
Čtyři zbylí muži dostali od úřadu status občanů ostrova Oahu a malou doškovou chatku o rozměrech asi dvanáct krát osmnáct stop. Čtyřem mužům v ní bylo trochu těsno, ale dostali ji darem, a tak vyjádřili úřadu hlubokou vděčnost za jeho blahovůli. 
Městské domy na ostrově Oahu byly většinou pokryty došky z palmového listí, jenom kostely měly opravdové střechy ve tvaru věžiček. Nebyly tu kamenné stavby jako strážní věže nebo zdi kolem zámku ve městě Kóči, a Honolulu se hlavnímu městu provincie Tosa celkově nemohlo rovnat. 
I ke konci jedenáctého měsíce se tu však stromy skvěly zelení a v přístavu, který byl otevřený na jih a asi míli dlouhý, neustále kotvilo nejméně padesát amerických velrybářských lodí se zářivou hvězdnatou vlajkou na zádi. 
Denzó a jeho druhové žili až do léta dalšího roku z guvernérovy podpory, ale postupně se naučili jazyku i místním mravům, takže už byli schopni vykonávat drobnější práce a pochůzky, i když ne vždy k plné spokojenosti jejich chlebodárců. Bylo jim nepříjemné, že by měli věčně spoléhat na pomoc úřadů, a tak poprosili doktora George, aby jim přidělil nějakou práci. 
„Nedělejte si starosti, vždyť žádné povinnosti nemáte. Klidně dál pobírejte podporu,“ snažil se je laskavý guvernér uklidnit. 
Žili tedy ještě jeden rok ze státní podpory, ale za svůj povalečský život se do hloubi duše styděli a znovu šli guvernéra prosit. Výsledkem bylo, že Denzó a jeho syn Goemon se stali prozatímními služebníky v guvernérově rezidenci a byly jim svěřeny práce jako nošení vody, štípání dříví, podávání přesnídávek a úklid domu. Toraemon byl na guvernérovu přímluvu přijat jako učedník v domě místního bednáře. Džúsukemu, jehož začalo opět trápit staré zranění nohy, vyjednal doktor George pobyt v selské usedlosti asi sedm mil od města, aby se tam zotavil. Zdálo se však, že se jeho stav příliš nelepší. 
 
 



4. Mandžiró vychutnává dobrodružství lovu velryb na širém moři
 
John Howland s Mandžiróem na palubě plul dál přímo na jih. Kapitán se o Mandžiróa staral jako o vlastního syna a říkal mu láskyplně „John Man“. Dělal si však starosti, že chlapec neumí číst a psát, což mu mohlo v budoucnu způsobit vážné potíže; vybízel ho tedy, aby co nejpilněji studoval. Mandžiró už se pokoušel psát písmena a všiml si, že abeceda o dvaceti šesti písmenech je mnohem kratší než japonská iroha, která jich má čtyřicet osm. Zvládnout západní písmo a jeho výslovnost mu netrvalo dlouho. Kapitána to velice těšilo a měl svého „Johna Mana“ ještě raději. Brzo mu tak začali říkat i ostatní. 
Loď krátce zakotvila na jednom z Kingsmillových ostrovů, které leží těsně pod rovníkem, aby nabrala vodu a palivo. Byl to malý ostrov o obvodu asi dvou mil a jeho obyvatelé, muži i ženy, byli oděni jen do stromového listí, kterým si zakrývali ohanbí. Domorodci nasedli do kánoí a přijeli námořníkům nabídnout luky a šípy. Ti jim za ně házeli do kánoí nepotřebné kousky starého železa. 
Loď lovila velryby ve vodách kolem souostroví a v březnu roku 1842 doplula na španělský ostrov Guam, ležící jižně od Boninských ostrovů. John Man a jeho druhové z americké posádky se zde vylodili. Byl to velký ostrov o obvodu nejméně osmdesáti mil, s přístavem, který měl obvod asi dvanáct mil. Stejně jako v Honolulu, i tady měly městské domy, kterých bylo asi tři sta, doškové střechy. 
Z ostrova Guam zamířila loď přímo na sever a proplula ve vzdálenosti sto až dvě stě mil kolem japonských břehů až do vod kolem města Išinomaki poblíž Sendai. Odtamtud plula Tichým oceánem směrem na jihojihovýchod a přistála na ostrově Eimeo, který byl britskou državou. Ostrov měl obvod asi devadesát mil a bylo tu kolem tří stovek stavení, která byla stejně jako městské domy v Honolulu a na Guamu pokryta došky. Z Guamu odpluli ke konci čtvrtého měsíce a na ostrov Eimeo dorazili koncem jedenáctého. Zde kotvili asi třicet dní a pak vypluli směrem na jihozápad, takže v druhém měsíci příštího roku opět dopluli na ostrov Guam. Loď zbrázdila celý oceán západně od Oahu a opsala obrovský kruh. 
John Howland kotvil na Guamu třicet dní, pak vyplul jihojihovýchodním směrem, ke konci čtvrtého měsíce objel nejjižnější výspu Jižní Ameriky, mys Horn, obrátil se na sever a v příštím roce konečně dorazil do přístavu New Bedford v americkém státě Massachusetts.25
  
V té době už si John Man dokonale osvojil velrybářské řemeslo a byl z něj námořník, za kterého se nikdo nemusel stydět. 
New Bedford byl výhodně položený přístav asi sedm mil dlouhý a dvě a půl míle široký, kde kotvilo dvě stě velrybářských lodí. Zdálo se, že je tu asi pět až šest tisíc domů. Hned jak loď vjela do přístavu, dovesloval k ní člun s náhradní posádkou a kapitán s Johnem Manem a se svými muži odjel na pevninu. Město bylo hustě osídleno a jeho ulice překvapivě rušné. Přes velkou řeku, která byla nejméně míli široká, se klenul obrovský sklápěcí most, pod nímž mohly proplouvat i velké lodě se vztyčenými stěžni. Přes tento most dovedl kapitán Johna Mana do svého sídla ve Fairhavenu na druhém břehu řeky, kam nevkročil dlouhých pět let. 
Paní Whitfieldová v době kapitánovy nepřítomnosti zemřela, a tak v jeho domácnosti teď žili čtyři lidé: syn a dcera, kapitán a sluha; občas najímali na výpomoc čeledína ze sousedství. 
Hlavní třída města Fairhaven se táhla čtyři nebo pět mil podél pobřeží a byla lemována většinou přízemními či jednopatrovými obytnými domy se šindelovými střechami. John Man až dosud netušil, že by tak honosné město mohlo vůbec existovat, a byl z toho ze začátku trochu vyveden z míry. Kapitánova rodina se o něj vzorně starala a oslovovala ho „Johne Mane“. Pak mu kapitán vyjednal ubytování u místního bednáře jménem James Allen. Pan Allen byl moudrý muž v nejlepších letech a jeho dcera Jane řídila soukromou školu poblíž otcova domu. 
Jednou se bednář Johna Mana zeptal, zdali by neměl chuť chodit do školy a získat nějaké vzdělání. John Man odpověděl: „Rád, moc rád bych studoval!“ Nebylo pravděpodobné, že mu v dohledné době umožní návrat do Japonska, a tak si říkal, že vzdělání se mu v každém případě může hodit. 
Aby mohl řádně studovat, musel mít alespoň základní průpravu. Bednář Allen ho proto zavedl do školy za svou dcerou Jane, aby ho naučila číst jednoduché texty. 
John Man viděl instituci zvanou škola poprvé v životě. V prkny obložené místnosti, která měřila asi dvacet krát třicet stop, sedělo na lavicích u stolů kolem dvaceti žáků a cvičilo se ve čtení. Na dřevěném stupínku stála učitelka a psala křídou písmena na černou tabuli. 
Mistr Allen představil Johna Mana své dceři Jane. Ostatní studenti se nového spolužáka ze začátku stranili, ale za dva dny už na něj pokřikovali „Johne Mane“ a začali si s ním hrát. John Man docházel každé ráno z Allenova domu do školy a k večeru se opět vracel. Slečna Jane mu občas půjčila některou ze svých knih. 
Kapitán odjel v téže době do New Yorku, aby tam prodal velrybí tuk. Podařilo se mu zpeněžit jej za tak dobrou cenu, že se vrátil domů navýsost spokojen, a přivezl si také krásnou druhou manželku. Pak koupil na venkově asi dvanáct mil od New Bedfordu pozemek a nechal postavit nový dům, kde se chovaly krávy, vepři, a drůbež. Pole byla oseta obilím a na některých založili vinice. John Man odešel ze školy slečny Jane a přestěhoval se do kapitánova nového domu, kde pomáhal s domácími pracemi. 
Když neměl na poli či ve stájích nic na práci, četl knihy. Kapitán obdivoval jeho lásku k učení již dlouho, ale v sousedství žil jistý Bartlett, matematik,26

 na kterého udělala mladíkova píle obzvláště velký dojem, a tak mu nabídl, že má-li chuť, naučí ho matematice a zeměměřičství. Nadšený John Man se stal Bartlettovým žákem a ve volném čase, kdy neměl na poli co dělat, studoval matematiku, zeměměřičství, čtení a písmo. V desátém měsíci příštího roku (1845) vyplul kapitán Whitfield z New Bedfordu na další velrybářskou výpravu. Úroda byla ke konci roku sklizena a polní práce skončeny, a tak se John Man napřesrok ve druhém měsíci opět přestěhoval do domu bednáře Allena. Pak ale onemocněl a musel se vrátit do kapitánova sídla, kde pokračoval ve studiu aritmetiky s panem Bartlettem. Když si však vzpomněl na vzrušující lov velryb na velkém oceánu, krmení prasat a vysedávání nad sloupci čísel se mu zprotivilo. Bylo mu nyní dvacet let a trápila ho touha po návratu na širé moře. Právě v té době ho navštívil jistý Ira Davis, bývalý harpunář na lodi John Howland, jež Johna Mana zachránila z pustého ostrova, který se však od té doby vyšvihl a stal se v New Bedfordu kapitánem velrybářské lodi Franklin. Davis si byl dobře vědom Johnovy odvahy a dovednosti v rybářském řemesle a nabídl mu, aby se stal členem jeho posádky. Pro Johna Mana to byl dar z nebes; požádal o svolení paní Whitfieldovou, která za něj po dobu manželovy nepřítomnosti zodpovídala, a nalodil se na Franklin. 
Davisův trojstěžník byl asi sto šedesát pět stop dlouhý a měl osmadvacetičlennou posádku. V dubnu roku 1846 vypluli z New Bedfordu, na dva dny se zastavili v Bostonu a pak nabrali východní kurs přes Atlantský oceán. V té době byla Amerika ve válečném stavu s Mexikem a nejbezpečnější cesta z východního pobřeží do Tichého oceánu vedla přes Atlantik. 
Loď nakrátko zakotvila na ostrově Faial v Západním souostroví,27

 pak se obrátila na jih a proplula kolem Kanárských ostrovů, nabrala vodu a palivo v São Tiago na Ostrovech Zeleného mysu, obeplula nejjižnější výběžek Afriky a pustila se přes Indický oceán. Nějakou dobu lovila velryby v australských vodách a kolem Jávy a poté zakotvila v Kupangu na ostrově Timor. Od vyplutí z New Bedfordu uplynulo právě sedm měsíců. Timor byl portugalskou državou, pouze přístav Kupang patřil Holanďanům. Byl to dobrý přístav na konci hlubokého zálivu, který zasahoval asi dvanáct mil do vnitrozemí. John Man a ostatní námořníci dostali třicetidenní volno, aby vystoupili na pevninu a prohlédli si město. Původní obyvatelé ostrova byli černoši, které nyní doplňovali Holanďané a Indové; celkem tu mohlo být asi dvě stě domů. 
Tato plavba otevřela Johnu Manovi oči. Setkal se na ní s nejrůznějšími druhy podnebí i krajin, poznal lidi všemožných barev a ras. Poté co v Kupangu zvedli kotvy, zastavili se krátce na Nové Guineji. Tam John Man spatřil lidojedy, kteří si barvili vlasy nabílo a obličej si pomazávali blátem; muži a ženy se u této rasy téměř nedali rozeznat. Námořníci chtěli od kanibalů získat štíty a zbraně, ale bylo to příliš nebezpečné, a tak se myšlenky museli vzdát. 
Pak loď přistála na jednom z ostrovů souostroví Doron, jež leží na sever od Bornea, aby doplnila zásoby vody a paliva. Franklin zde kotvil asi třicet dní a všichni námořníci si dosyta odpočinuli. Odtud se vydali do Východočínského moře a po cestě lovili velryby, pak projeli kolem břehů Tchaj-wanu a dorazili k ostrovům Rjúkjú. John Man měl pro takovou příležitost připravené japonské kimono a bílou čelenku, ale tentokrát ztratil odvahu a propásl možnost vystoupit na břeh. Několik mužů spustilo malý člun a veslovalo k vesnici na pobřeží, kde za čtyři štůčky kalika vyhandlovali dvě krávy. Z hlediska běžných cen to byl pro místní obyvatele dosti nevýhodný obchod. Námořníci mluvili o tom, že by rádi získali také japonské mandarinky, vepřové a další potraviny, ale věděli, že porušit zákaz vstupu na japonskou půdu by se jim nemuselo vyplatit, vytáhli proto plachty a vypluli směrem na východ. Tam někde ležel pustý ostrov, na němž našel John Man se svými společníky útočiště, když ztroskotali; lovili v jeho blízkosti velryby a nachytali i dost ryb na obživu. Někdy v říjnu téhož roku, když se plavili asi sto devadesát mil od pobřeží severního Japonska, však došlo k nečekané události: setkali se s flotilou asi dvaceti japonských rybářských člunů. 
V moři se tu shromáždilo takové hejno tuňáků, že se jeho barva úplně změnila, a japonští rybáři je o překot vytahovali. 
Námořníci na Franklinu chtěli na tomto bohatství svůj podíl, a tak spustili plachty a vytáhli každý své rybářské náčiní. 
Když jich nachytali asi dvě stě, dva z japonských člunů se přiblížily k Franklinu, snad proto, že si rybáři mysleli, že cizí loď narušuje jejich území, nebo se jim její chování zdálo podezřelé. John Man se rychle převlékl do svého japonského úboru, hlavu si opásal čelenkou a vystoupil na příď, odkud co nejhlasitěji oslovil japonské rybáře: 
„Odkud přijíždíte? Vaše lodě vypadají jako japonské. Kde máte domovský přístav?“ 
John Man mluvil po dlouhé době opět svou rodnou řečí. Nebylo to již ve snu, měl před sebou opravdové Japonce, s nimiž mohl podle libosti mluvit. 
„Z kterého japonského přístavu jsou vaše lodě? Jste snad z provincie Tosa?“ 
Rybáři odpověděli: „Sentei, Sentei.“ Svým nářečím pravděpodobně vyslovovali jméno „Sendai“. John Man nechal spustit malý člun a se dvěma krabicemi chleba jako dárkem pro rybáře vesloval k jejich člunům. Když přirazil k boku jednoho z nich, podal posádce chléb. Rybáři ze „Sentei“ jej přijali, otevřeli krabici a podezíravě si prohlíželi její obsah. John se zeptal podsaditého mladíka, který byl zřejmě kapitánem celé flotily: 
„Vracejí se snad vaše lodi do Tosy?“ 
Mladý silák zřejmě nerozuměl Johnovu nářečí, zatvářil se, jako by nic nechápal, a odpověděl: „Nevím.“ 
„Neznáte alespoň loď, která se vrací z těchto vod do Tosy?“ 
Mladík znovu odpověděl jako předtím: „Nevím.“ 
„Nerozumíte mi snad? Nemohli byste mi pomoci najít loď, která jede ze Sendai do Tosy?“ 
Dostal stejnou odpověď: „Nevím.“ 
Mladý rybář pak vzal jednoho z ulovených tuňáků a se slovem „Kacuo!“ jej nabízel Johnu Manovi oplátkou za jeho dar. Rybáři se jistě báli, aby později neměli potíže, a tak předstírali, že Johnu Manovi nerozumějí ani slovo. John se vzdal pokusů o další slovní komunikaci a posuňky jim naznačil: „My jsme také chytili dost tuňáků, a tak se jistě nebudete zlobit, když váš dar s díky odmítnu.“ Bylo mu jasné, že ptát se dál nemá smysl, a vesloval zpátky k lodi. Kapitán s posádkou Franklinu stáli na palubě a sledovali Manovo vyjednávání s japonským kapitánem – všichni plně chápali jeho obrovskou touhu po návratu do rodné Tosy. Když se vrátil na loď, byl John Man ještě zklamanější, a museli mu dokonce připomenout, aby si odvázal čelenku. Pomýšlel na to, že kdyby se našla loď, jež by se vracela do Tosy, projednal by to s kapitánem a pokusil by se o ilegální návrat do vlasti. 
Franklin pak zamířil na jihovýchod a hnán příznivými větry pokračoval s překvapivou rychlostí v plavbě. Někdy v jedenáctém měsíci přistáli v Honolulu na ostrově Oahu a bylo rozhodnuto, že se zde načas zdrží, aby doplnili zásoby vody a paliva. 
Uplynulo již přes šest let od chvíle, kdy se právě v tomto přístavu John Man rozloučil s Denzóem a jeho druhy. Nemohl se dočkat, až dostane volno, a hned jak ho kapitán pustil, pospíchal na pevninu. Ptal se po Denzóovi na úřadě i u krejčího, kterého tu kdysi znal, a dozvěděl se, že Denzó se synem se vrátili do Japonska, Džúsuke svému zranění podlehl a jediný Toraemon je ještě v Honolulu a pracuje jako učedník u jednoho tesaře. Když John Man došel do tesařova domu, zastal Toraemona, jak velkou pilou řeže kus kulatiny, plný energie jako vždycky. 
Při pohledu na Johnovu tvář byl Toraemon tak překvapen, že jen zamumlal: „Ó, Mandžiró san!“ 
„Už jsem nedoufal, že tě ještě někdy spatřím!“ pokračoval anglicky. „Jak vzácné setkání! Kdys přijel?“ 
John Man zvolal: „Ó, Tora san!“ a pokračoval také anglicky: 
„Opravdu vzácné setkání! Mám takovou radost, že jsi živ a zdráv! Přijel jsem před několika dny na Franklinu a dozvěděl jsem se, že pracuješ v téhle dílně. Slyšel jsem, že Den san a Goemon se vrátili do Japonska, a také že Džúsuke už je na onom světě.“ 
„Ano, Džúsuke už to má chudák za sebou. Než vydechl naposledy, modlil se, aby se alespoň jeho duše vrátila domů. Došlo k tomu loni po japonském Novém roce, zrovna byla velká vichřice. Denzó a Goemon odjeli do Japonska na lodi Florida někdy koncem desátého měsíce. Chtěl jsem jet s nimi, ale když jsem se doslechl, že kapitán Floridy, pan Cox, je darebák, rozmyslel jsem si to. Říkal jsem si, že čelit strastem a utrpení na dlouhé plavbě je ještě těžší než na pevné zemi. Ale dost už mého klábosení. Pověz mi, co jsi celou tu dobu dělal!“ 
John Man mu vyprávěl o svých osudech – jak ho kapitán Whitfield odvezl do Ameriky, co všechno prožil za těch dlouhých šest let a jak ho najali na velrybářskou loď, aby nakonec znovu zakotvil v Honolulu a dočkal se radostného setkání s přítelem. Stále ještě si vykládali o svých zážitcích, když se vrátil jeden z tesařů, Toraemonův spoluučeň. 
„Toraemone, právě jsem u kramáře v přístavu potkal jednoho námořníka, který říkal, že připlula Florida s tvým přítelem Denzóem na palubě. Měl jsi pravdu, když jsi tvrdil, že kapitán Cox je darebák.“ 
Zpráva zasáhla Johna Mana i Toraemona jako blesk z čistého nebe. Rozběhli se do přístavu, kde si půjčili loďku a doveslovali k zakotvené lodi. Na její palubě pak opravdu nalezli Denzóa i Goemona. 
 



5. Denzó se synem nemohou přistát v Japonsku a vracejí se na Havaj
 
Denzó jim pak vyprávěl své zážitky za oněch šest let od chvíle, kdy se s Johnem Manem rozloučili. 
Nejprve žili se synem v guvernérské rezidenci, kde se jich ujal doktor George, ale i to se jim zajídalo, a tak se osamostatnili a najali si vlastní domek. Neměli však žádnou zkušenost s obchodem ani potřebný kapitál, aby si koupili půdu, živili se tedy jako nádeníci nebo příležitostní zemědělští dělníci. Džúsuke před třemi roky někdy v sedmém či osmém měsíci onemocněl během epidemie úplavice,28

 a ačkoliv se o něj sousedé vzorně starali, loni po Novém roce zemřel. Denzó požádal křesťanského kněze, aby za něj odříkal modlitby, a pohřbil jeho ostatky v hrobce bývalého pána; nad hrobem pak vztyčil dřevěnou tabulku s jeho jménem. Byl tak zoufalý, že se s Goemonem uchýlili k muži jménem Cuwana. Někdy přijížděl na královskou návštěvu vládce ostrovů, který poctil svou přítomností Cuwanův dům a poskytl audienci i Denzóovi a Goemonovi, vyptávaje se na jejich osudy. Denzó mu podrobně vylíčil podmínky jejich života na ostrově a vyslovil přání, že by rádi samostatně hospodařili na kousku pronajaté půdy a lovili ryby. Několik dní po králově návštěvě si je Cuwana zavolal a sdělil jim: „Král vám ráčil přidělit půdu.“ Vládce zřejmě vyhověl jejich přání a svěřil Cuwanovi, aby vše zařídil. 
Denzó si se synem na pozemku u pobřeží postavili domek a dali se do hospodaření a rybaření. Vyrobili si stejné rybářské náčiní, jaké používali doma v Tose, a lovili většinou tuňáky, které pak prodávali na trhu ve městě. Jelikož se v lovu tuňáků cvičil už od dětství, dokázal Denzó ulovit za stejnou dobu pětkrát více ryb než místní rybáři. Na přidělené půdě vysázeli brambory; počasí jim přálo, a tak sklidili rekordní úrodu. Protože byli zcela osvobozeni od daňové povinnosti, žili si velmi pohodlně, i když si nemohli dopřát žádný přepych. Když neměl co dělat na poli, navštěvoval Goemon dům jednoho misionáře v okolí. Denzó se řídil zvyky místních rolníků a jako oni choval pro obživu drůbež a prasata. 
Jednoho dne, když věřící naslouchali v misionářově domě jeho kázání, zavolal ze shromáždění někdo na Goemona: „Goemone, Goemone! Ty jsi na mě zapomněl?“ 
Goemon se podíval a před sebou spatřil pana Whitfielda, kapitána Howlandu. 
Kapitán se na celé kolo usmíval a znovu se zeptal: „Pamatuješ si mě ještě?“ 
Mohl snad Goemon zapomenout na člověka, jemuž vděčil svůj život? 
„Samozřejmě že si vás pamatuji, pane kapitáne! Jak bych mohl zapomenout na člověka, který nám zachránil život? Vaši laskavost máme navždy zapsánu hluboko v srdci.“ 
Kapitán se znovu hřejivě usmál a zeptal se, jak se vede Denzóovi a ostatním; když slyšel o Džúsukeho skonu, zahalil jeho tvář smutek. 
„Přišel jsem, abych vám sdělil, že jsem podnikl kroky, které vám umožní návrat do Japonska. Na Howlandu sloužil námořník jménem Cox, který je teď kapitánem vlastní velrybářské lodi a chystá se na výpravu do japonských vod. Myslím, že by vás všechny mohl dopravit domů. Škoda, že Džúsuke už nežije, jistě by se chtěl vrátit do Japonska. Mrtvému už ale nepomůžeme; teď jde o to, abyste co nejrychleji využili příležitosti vrátit se do vlasti vy tři. Poprosil jsem pana Coxe, aby se o vás postaral. Mimochodem, Mandžiró žije spokojeně v mém rodném městě, nemusíte si o něj dělat starosti. Hlavní je, abyste se řádně připravili na cestu.“ 
Goemon pak zavedl kapitána za otcem do domku na pobřeží. Denzóův příbytek byl tak chudobný, že se kapitán nepřestal mračit, ani když ho pozvali dovnitř. Nebylo tu ani dost místa, kam by si stoupl, nemluvě o židlích; Denzó musel přinést soudek, aby se jeho dobrodinec mohl posadit. Kapitán se ještě chvíli mračil, pak pohlédl na moře a zasmál se: „Není nad prostý venkovský život, že?“ 
Pak jim pověděl o lodi, která je měla odvézt do Japonska, a kladl jim na srdce, aby ráno přišli do přístavu, kde se všechno dohodne. Než odešel, dal každému stříbrnou minci. 
Když nazítří Goemon dorazil do přístavu, kapitán se na něj podíval a řekl: 
„V takovém úboru se přece do Japonska nemůžeš vrátit. Oblékni si tohle,“ a podal mu vlněný oblek, pár bot, klobouk a několik košil. Goemon to všechno svázal do uzlíčku, který si přehodil na holi přes rameno, a vrátil se do chaty na pobřeží. 
Denzó i Goemon měli takovou radost, že se rozběhli do města za Toraemonem, aby mu novinu sdělili. 
„Tora sane, máme pro tebe úžasné zprávy!“ Vysvětlili mu podrobnosti a slíbili si, že se do Japonska vrátí spolu. 
Všichni tři pak obešli své nejlepší přátele v Honolulu, aby jim dali sbohem. Když přišli do guvernérovy rezidence, dal jim doktor George na rozloučenou nějaké peníze, šaty a jiné věci. Většina přátel naslouchala jejich slovům se slzami v očích. 
Když se Denzó a Goemon vrátili z Honolulu do chaty na pobřeží, začali si balit věci. Rozloučit se s poli, kde se tolik nadřeli, nebylo lehké, ale radost z návratu do vlasti stála za každou oběť. Brambory a proso z políčka rozdali sousedům a půdu vrátili prostředníku Cuwanovi. Šest kuřat, dvě kachny a pár prasat, které chovali, nabídli jako dar kapitánu Whitfieldovi. 
Kapitán je všechny tři představil panu Coxovi a důrazně ho požádal, aby se o ně co nejlépe postaral. Coxova loď se jmenovala Florida a měla posádku pětadvaceti mužů. 
Kapitán doprovodil Denzóa a jeho druhy až na palubu, ale těsně před vyplutím si Toraemon cestu rozmyslel a řekl: „Já s vámi nepojedu. Mám pro to dobré důvody.“ 
Denzó se ho snažil přesvědčit a opakoval mu, že když se nevrátí domů teď, kdoví, jestli se mu to ještě někdy podaří, ale Toraemon tvrdil, že plavba bude nešťastná, dokud bude na palubě „člověk s temnými úmysly“. O kapitánově charakteru musel mít vážné pochybnosti, protože jejich přesvědčování nijak nedbal a posléze se vrátil na pevninu. 
Florida vyplula z Honolulu před koncem jedenáctého měsíce. Zpočátku nabrala jižní kurs, pak posádka lovila nějakou dobu v jižních mořích velryby a zakotvila na Guamu, aby tam přivítala Nový rok. Odtud se vydala směrem na sever a začátkem třetího měsíce doplula k ostrovu Hačidžó, ale moře bylo příliš rozbouřené a nebylo možné spustit člun. Projeli kolem ostrova ve vzdálenosti asi dvanácti mil a zamířili na severovýchod. Poté pluli podél pobřeží poloostrova Bósó a koncem třetího měsíce lovili velryby ve vodách kolem Macumae tak blízko pevniny, že viděli mlhavé obrysy pobřeží. Kapitán Cox řekl Denzóovi, že výběžek, který vidí, patří k Macumae, a doplul do vzdálenosti asi pěti mil od pobřeží. Pak nechal spustit člun se šesti veslaři a odebral se s nimi i s Denzóem a jeho synem na část pevniny obrácenou k severu. Chvíli hledali nějaký lidský příbytek, až objevili dva prázdné domky, každý o velikosti asi devět krát dvanáct stop. Uvnitř našli dva druhy japonských slaměných sandálů, zóri a waradžy, a na stěně visela slaměná pláštěnka do deště, zvaná mino. Na hliněné podlaze byl pohozen ještě jeden obnošený pár jako by je tam někdo ve spěchu odkopl. Hlína kolem nich však byla bělavá a suchá a popel v ohništi dávno vychladlý. Denzó a Goemon přesto zvolali: „Hej, je tu někdo?“, ale nedočkali se odpovědi, dokonce ani ozvěny. Když se vyšli podívat ven za domek, našli tam políčko osázené sladkými brambory taró. Nebylo pochyb o tom, že jsou na japonské půdě, ale přestože prohledali celé okolí, nebylo nikde ani živáčka. Vyšli na nízký pahorek, rozdělali oheň a nějakou dobu čekali, ale nikdo se neobjevil. 
„Vypadá to na neobydlený ostrov,“ řekl kapitán Cox. „Kdybyste tady vystoupili, nic dobrého vám z toho nevzejde. Nejlepší bude, když se vrátíte na loď a najdeme vhodnější místo k přistání.“ 
Denzó se synem však už vstoupili na japonskou půdu a byli odhodláni podstoupit jakékoliv strádání, aby na ní mohli zůstat a dostat se k lidským obydlím. Prosili pana Coxe, aby je nechal na místě, ale kapitán rozhodně odporoval: 
„Jak bych se zodpovídal mému dobrodinci panu Whitfieldovi, kdybych vás nechal v téhle neobydlené pustině? Bude ještě spousta příležitostí, abych vám našel vhodnější místo.“ 
Denzó i Goemon byli však navzdory všemu rozhodnuti zůstat a prosili kapitána se skloněnou hlavou a sepjatýma rukama: „Nikdy jsme vás o nic nežádali, ale splňte nám tuhle jedinou a poslední prosbu!“ 
„Nezlobte se, nejde to!“ řekl kapitán nakonec a všichni se vrátili na loď zachmuřeni. 
Florida pak zamířila na sever, kde posádka lovila velryby ve vodách kolem Aleutských ostrovů. Do začátku osmého měsíce měla uloveno třiadvacet kusů a chystala se na zpáteční cestu do Honolulu; trvalo to ale ještě dobrých čtyřicet dní pochmurné plavby chladnými vodami, kde nespatřili paprsek slunce. 
Denzó vyprávěl Johnu Manovi své osudy a dodal, že zrovna dnes nečekaně dorazili do Honolulu. 
John Man ho vyslechl a řekl: „Nevěřím, že kapitán Cox měl tak temné úmysly, jak to líčí Tora san.“ Ale Toraemon od svého tvrzení neustoupil: „Říkám vám, že je to zlý člověk.“ 
Při zpětném pohledu se mohlo zdát, že kapitán opravdu vylákal Denzóa a jeho druhy na loď pod falešnou záminkou, jak to líčil Toraemon, a získal tak zadarmo dva muže posádky. Cox ale dobře věděl o zákazu přistání na japonské půdě, a přesto se vylodil na pobřeží v Macumae, pomohl jim hledat místní obyvatele a na pahorku s nimi rozdělal oheň. Nebylo by spravedlivější dívat se na věc tak, že je prostě nechtěl opustit z úcty ke svému bývalému kapitánovi, panu Whitfieldovi? 
Johnova loď Franklin se chystala k vyplutí, a tak museli povídání přerušit a rozloučit se; slíbili si ovšem, že se znovu setkají. 
Denzó se synem znovu obešli všechny přátele v Honolulu, kteří je předtím na rozloučenou obdarovali, oznámili jim, že pokus o návrat do Japonska skončil neúspěchem, a prosili je, aby jim i nadále zachovali přízeň. Pak se usadili v místě zvaném Maeha, asi dvanáct mil od Honolulu, a začali opět hospodařit. 
 
 



6. John Man se vrací do Ameriky a pak znovu na Havaj
 
Z Honolulu se Franklin s Johnem Manem na palubě vydal na okružní plavbu jižním Pacifikem a někdy v březnu roku 1848 zakotvil na Guamu, aby zde nabral vodu a palivo. John znal Guam už z dřívějška, ale kapitán Ira Davis se tu zřejmě pomátl a začal se chovat tak násilně, že se rada celé posádky nakonec dohodla vysadit ho v Manile na ostrově Luzori. Pluli oklikou a po cestě se věnovali lovu velryb, takže na Luzonu zakotvili až ke konci pátého měsíce. 
V Manile byl americký konzulát a námořníci požádali konzula o slyšení, při němž mu vysvětlili celou situaci a požádali ho, aby kapitán Davis byl na americké lodi dopraven zpět do Spojených států. Když vyřizovali tuto věc, měl John Man dost příležitosti, aby se dostal do přístavu; s novým kloboukem na hlavě chodil po městě a všechno si prohlížel. Mimo Američanů tu bydleli také Španělé, Holandani, Angličani, Indové a Číňani – skutečná přehlídka všech ras. 
Protože Franklin teď neměl velitele, stal se prozatímním kapitánem první důstojník Miller a jeho zástupcem určilo mužstvo jednohlasnou volbou Johna Mana. Celá loď obdivovala jeho odvahu a mistrovství při lovu velryb. 
Franklin vyplul z Manily v sedmém měsíci na lov velryb ve vodách kolem Batanských ostrovů, Tchajwanu a souostroví Rjúkjú a v desátém měsíci se opět vrátil na Guam. Když doplnili zásoby pitné vody a paliva, vypluli opět v jedenáctém měsíci, zastavili se v Novém Irsku a ve druhém měsíci příštího roku na ostrově Celebes. Ve třetím měsíci obepluli Timor a zakotvili na ostrově Seram. Loď tu zůstala asi dvacet dní a John Man si z jednoho výletu na pobřeží přinesl papouška. 
Seram leží na sever od Austrálie poblíž ostrova Timor. Odtud se Franklin plavil jihozápadním směrem přes Indický oceán a ke konci pátého měsíce projel kolem Madagaskaru, obeplul mys Dobré naděje a zamířil na sever do Atlantiku. V polovině osmého měsíce dorazil do New Bedfordu. Během plavby, která začala v dubnu roku 1846, objeli celý svět a za tři roky ulovili přes pět set velryb a shromáždili několik tisíc sudů velrybího tuku. 
John Man obdržel svůj podíl ve výši tří set padesáti dolarů a vrátil se do svého druhého domova, sídla kapitána Whitfielda ve Fairhavenu. Slyšel, že se kapitán také před několika dny vrátil z výpravy a už na něj čeká. John Man měl strach, že ho Whitfield bude plísnit za to, že odjel z domova v době jeho nepřítomnosti, ale jeho obavy se nenaplnily. Kapitán ho naopak chválil za to, že se jejich výprava tak vydařila, a blahopřál mu k povýšení na zástupce kapitána. John Man vyprávěl Whitfieldovi o setkání s Denzóem v Honolulu, ale kapitán namítl, že pobřeží v Macumae, kde přistáli, nemuselo nutně být pokračováním pevniny; na severovýchod od něj se táhne celý řetěz ostrůvků, na nichž jsou místy chatrče postavené japonskými usedlíky. Chatka, kterou Denzóova skupina objevila, byla bezpochyby jedním z těchto příbytků. Kapitán proto usoudil, že postup pana Coxe byl zcela namístě. 
Whitfield měl podrobnou znalost vod kolem japonského pobřeží i jeho tvaru a na jedné z nedávných plaveb dokonce vesloval na člunu do Tokijské zátoky, aby si ji zblízka prohlédl. Občas zachránil ztroskotané japonské námořníky a dostal od nich jako výraz vděčnosti hrst japonských mincí. 
„Tu máš,“ řekl a vyňal z kapsy asi dvacet mincí s čtverhranným otvorem uprostřed. „Jsou to mince z tvé země, ne? Pro tebe budou mít větší cenu.“ Kapitán říkal, že jich měl asi třicet či čtyřicet, ale rozdal je všechny lidem ze sousedství, kteří si jich cenili jako velké zvláštnosti. Většina lidí ve Fairhavenu byla vášnivými sběrateli a zvláště japonské výrobky měli v oblibě. Jeden z nejbohatších mužů ve městě měl vzácnou sbírku japonských mečů, sandálů zóri a ponožek tabi. Někteří lidé vystavovali na krbových římsách svých salonů miniaturní modely japonských přenosných svatyní; většinu těchto věcí získali od posádek holandských lodí, se kterými se setkali na moři. 
John Man opět bydlel u Whitfieldů, ale v té době došlo k převratné události, která otřásla samotnými základy hospodářství amerického kontinentu: v Kalifornii bylo objeveno ohromné naleziště zlatých nugetů a zlatonosné horniny. 
Tím začala éra „zlaté horečky“ a záhy se do Kalifornie o překot valily davy lidí, kteří snili o své zlaté hroudě. I John Man byl touto masovou horečkou postižen, a protože se stejně hodlal vrátit do Japonska, vypravil se do Kalifornie. Whitfieldovi však řekl jen o cestě za zlatem; věděl, že kdyby se mu svěřil se svou touhou po návratu domů, kapitán by mu uložil přísné domácí vězení. 
Do Kalifornie se John Man dostal okružní plavbou kolem Jižní Ameriky na dřevařské lodi, na kterou se nechal v New Bedfordu najmout jako pomocná síla. Cesta po moři byla v té době nejbezpečnější, nehledě k tomu, že ušetřil na cestovních výdajích. 
Když dorazil do Kalifornie, vydal se ze Sacramenta proti proudu řeky, utábořil se v zlatokopecké osadě jménem Old Sierra a pustil se do rýžování zlata. 
Prvních čtyřicet dní pracoval pro jednoho holandského zlatokopa, který mu měl platit mzdu šesti stříbrných dolarů denně, ale byl to rozený podvodník. V Kalifornii si v té době dali dostaveníčko největší darebáci z celého světa a Holanďan, který byl zřejmě jedním z pohlavárů místní bandy zločinců, nebyl žádnou výjimkou. Ačkoliv John Man požadoval svou mzdu, Holanďan se vždycky nějak vymluvil a nezaplatil mu ani cent. Asi měsíc pracoval John Man na vlastní pěst, pak mu ale vypovědělo službu zdraví a musel se vrátit do San Franciska. 
I tak si za poslední měsíc vydělal dvě stě sedmdesát dolarů a narýžoval hrst zlatých zrnek – slušnou částku, ne však dost na to, aby mohl vybavit loď, která by ho s jeho přáteli dopravila zpátky do Japonska. V každém případě se nejdřív musel dostat do Honolulu a dohodnout se s Denzóem a ostatními. 
I tentokrát si odpracoval přepravu na palubě obchodní lodi, která plula do Honolulu, a k tomu ještě jako člen posádky obdržel mzdu. 
Když přijel do Honolulu, zašel za Toraemonem a poslal do Maehy pro Denzóa se synem, kteří tam pracovali jako rolníci. Oba za ním vzápětí přišli a všichni čtyři usedli k poradě o návratu do Japonska. Byla tu však jedna vážná překážka: Denzóův syn Goemon se obrátil na křesťanskou víru a oženil se s dívkou, s níž ho seznámil jeho přítel. Byla to slušná a poctivá žena a vedli šťastný manželský život. 
Nebylo proto divu, že když se Goemon dozvěděl o jejich plánu, působil dojmem, jako by do něj udeřil blesk. Svoji hodnou ženu nemohl jen tak opustit; kdyby však nevyužil této příležitosti, bylo docela možné, že už by na japonskou půdu v životě nevkročil. Byla to těžká, přetěžká situace. Zatajit přestup na cizí víru před japonskými vyšetřujícími úředníky nebyl žádný problém, ale přivézt si do Japonska ženu cizí rasy nepřipadalo v úvahu. 
Goemonovo dilema trápilo i Denzóa. Nemohl mu radit, aby opustil oddanou manželku, ale nemohl ani nechat jediného syna samotného v cizině. Sám byl rozhodnut vrátit se do Japonska za každou cenu. 
Aby své plány udrželi v tajnosti, vedli všechny rozhovory v japonštině. 
„Já už nevím, co je dobré a co zlé,“ řekl Denzó. „Je to jako v tom našem starém přísloví: když si pustíš do srdce ďábla…“ 
Zadíval se synovi do tváře a viděl, jak zbledl. Pak řekl Johnu Manovi a Toraemonovi: „Dobře mě poslouchejte. Až do dnešního dne jsem žil jen proto, abych se vrátil do Japonska.“ John Man a Toraemon rozhodně přikývli, ale žádný z nich nepromluvil. Goemon chvíli přemýšlel a pak řekl: „Tak dobře, pojedu také.“ Dohodli se, že manželce nic neřekne a potajmu nasedne na loď. 
Tentýž den se jim donesla zvěst, že do přístavu v Honolulu přijela loď s japonskými pasažéry. John Man okamžitě běžel do přístavu a vyhledal členy posádky, zjistil však, že jejich japonštině vůbec nerozumí. Poslal pro Denzóa, který pak od pětičlenné posádky vyzvěděl, že jejich lod Tendžumaru převáží pod velením kapitána Torakičiho mandarinky z Hidaky v provincii Kii. Tajfun je zahnal daleko na moře, kde bloudili, až je zachránila cizí loď a dovezla je sem. To, že námořníci jsou ze sousední provincie Kii, Denzóa i ostatní obzvláště potěšilo, protože doma v Tose tamní lodě často vídali. Smluvili se proto, že se do Japonska vrátí spolu. 
Denzó a jeho přátelé se radovali, že mají na cestu společníky. Toraemon si však všechno znovu rozmyslel a řekl, že v Honolulu už má tolik přátel, že mu nezáleží na tom, prožije-li zbytek života v Tose nebo tady. Denzó a John Man nevěřili svým uším a snažili se přivést Toraemona zpátky k rozumu: „Co jenom řekneme lidem doma, když tu zůstaneš?“ Toraemon však stále vedl svou, že jejich předchozí plán selhal a stejně špatně dopadne i tenhle. Měl v Honolulu jako bednář pěkné živobytí a byl zřejmě i příliš mladý na to, aby cítil palčivou touhu po domově. 
Zbývající trojice se tedy rozhodla vrátit se do Japonska bez něj, ale přece jen mu to zazlívali. Dostali povolení k nástupu na loď, jež přivezla japonské trosečníky, ale John Man se vzápětí pohádal s kapitánem, a z lodě je opět vyhnali. Několik dní předtím, než měla lod vyplout, spravil totiž John Man z dlouhé chvíle na palubě pár rozlámaných soudků. Kapitán mu nato nařídil, aby spravil i zbytek sudů na lodi. Když s tím byl John Man hotov, nechal před ním kapitán navršit horu všelijakého polámaného nářadí a nábytku a rozkázal: „Koukej to všechno opravit, a hni sebou!“ 
„To nepůjde,“ řekl John Man, který byl vyučen v bednářském řemesle, ale kovové nástroje spravovat neuměl a v lodní tesařině se nevyznal. 
Kapitán na to nic neřekl, ale vlepil mu rázný políček. John Man se rozzuřil – takhle se v Americe jedná jen s otroky! 
„Nejsem váš otrok! Místo abyste se tu napařoval s fajfkou v puse, pamatujte na námořnickou čest!“ vynadal kapitánovi a už se jeho židlí, truhel a soudků nedotkl. Rozezlený kapitán se snažil prosadit svou, ale John Man a jeho přátelé se rozhodli, že odloží cestu na jindy a těsně před odražením lodi se zklamáni vrátili na břeh. Torakiči z posádky z Kii, hodný a laskavý člověk, jim projevoval svou hlubokou účast a stále opakoval: „To je mi líto, to je mi líto!“ 
Když John Man se svými dvěma druhy vystoupil z lodi, zašli za bednářem Toraemonem. Ten se zasmál, jako by si pomyslel: „Vždyť jsem vám to říkal“, pak se ale zakabonil a sdělil jim, že včera, předevčírem a asi čtyři dny předtím za ním přišla Goemonova žena ptát se po svém muži: „Tora sane, kde je Goemon? Vy to přece musíte vědět!“ Toraemon jí odpovídal: „Nevím, nemám ponětí.“ Podle své tajné úmluvy s kamarády se Goemon vyplížil z domu bez jediného slůvka; věděl, že navzdory své laskavosti mu žena něco takového nepromine. Zvěsti o tom, že jejich plány na návrat do vlasti opět ztroskotaly, se jistě co nevidět roznesou po celém Honolulu, a co hůř, objeví se možná i v novinách. Denní listy jako Polynesian či Friend se přímo předháněly ve zveřejňování podobných senzačních zpráv. 
Denzó a Goemon se vrátili na svou farmu do Maehy. Vplížili se dovnitř jako dvě myšky a zastali Goemonovu ženu, jak klečí před obrazem Krista na stěně a vroucně se modlí. Když si uvědomila, že do domu někdo vešel, udiveně vzhlédla a vyskočila. Při pohledu na Goemonovu tvář divoce vykřikla, vrhla se k němu a chytila se ho za rameno. Měla takovou radost, že mu nic nevyčítala – muže jen objala a přitiskla své rty na jeho. Denzó už byl na její chování zvyklý a nikdy mu nebylo příliš po chuti; vstal proto, vzal ze síně motyku a vydal se na pole. 
Goemonova manželka byla pracovitá žena. Za dobu jejich nepřítomnosti okopala sama téměř akrové políčko a v jeho rohu postavila budník pro kachny, kde už chovala první párek. Tahle žena opravdu ráda hospodaří, říkal si Denzó. 
John Man dělal různé příležitostné práce na lodích, jež kotvily v přístavu v Honolulu, a vyhlížel další příležitost k návratu do Japonska. Poprosil také všechny známé ve městě, kteří mu byli nakloněni, aby mu pomohli shánět vhodnou loď. Tak se mu donesla zpráva o lodi, jež měla vyplout do Šanghaje. Byla to americká obchodní loď jménem Sarah Boydová, která přijela do přístavu začátkem jedenáctého měsíce roku 1850 na cestě pro náklad čínského čaje. John Man zvěstoval tyto dobré zprávy Denzóovi a jeho synovi a všichni tři si opatřili od amerického konzula Elishy H. Allena osvědčení o japonském občanství, s nímž pak požádali o slyšení u kapitána lodi. 
Kapitán se jmenoval Fitzmore, a když mu vylíčili svůj příběh a poprosili ho, aby je vzal na palubu, zatvářil se odmítavě. 
„Dobře chápu, jak moc se všichni toužíte vrátit domů, ale loď, která pluje do Šanghaje, objíždí japonské ostrovy na jihu jen z dálky. Obchodní loď není velrybářský škuner a musí dodržovat přesný jízdní řád. Nepřipadá v úvahu, abych o své újmě změnil kurs lodi a přiblížil se k japonským břehům. Námořní společnost, která tuto loď vlastní, trvá na tom, aby náklad čínského čaje byl předán obchodníkům co nejrychleji v dohodnuté lhůtě. Já sám v žádném případě nemohu rozhodnout, aby loď přistála u japonských břehů.“ 
Navzdory kapitánovým slovům se zdálo, že je dojat Johnovou velkou touhou po domově. Rozložil před sebou mapu a Manovi a jeho druhům vysvětlil: 
„Tady je Čína a tohle je Šanghaj. A tady je japonská provincie Sacuma. Když vane příznivý vítr, projíždí naše lod vodami poblíž Sacumy. V tom případě bych vás možná mohl vysadit na jednom z tamějších ostrovů. Jenže to vám nemohu napevno slíbit, vše závisí na větrech.“ 
John Man, Denzó i Goemon se radili, co dělat. Kdyby vsadili jen na příznivý vítr, mohlo se stát, že poplují do Šanghaje a pak se octnou zpátky v Honolulu. Pokud však tuto příležitost promarní, kdy se jim naskytne další? Domluvili se tedy, že musejí za každou cenu přijít na nějaký způsob, jak se na Sarah Boydové vrátit domů. Johna Mana napadlo spásné řešení: koupí si člun, vybaví ho vším potřebným a uskladní ho na palubě. Až budou pak projíždět kolem japonských břehů, spustí člun na moře a doveslují k pobřeží. Denzó i Goemon zvolali: „To je geniální nápad!“ a oba ze srdce souhlasili. Kapitán Fitzmore byl také pro a s úsměvem řekl: „Musel jste se o tom napřemýšlet, co?“ 
Když se vrátili na břeh, zašli rovnou za Toraemonem a znovu na něj naléhali, aby se do Japonska vrátili všichni čtyři. Toraemon ale tvrdil, že plavba na malém člunu je příliš nebezpečná, a odmítal se přidat. Touha po návratu do vlasti už ho zřejmě téměř úplně přešla. 
John Man prochodil celý přístav křížem krážem, aby našel vhodný člun. Ačkoliv peníze a zlatá zrnka, které si přivezl z Kalifornie, pečlivě schovával, jako by na nich závisel celý jeho život, na nový člun neměl dost peněz, a tak hledal něco z druhé ruky. Pak se naštěstí doslechl, že nějaký Angličan prodává starší člun, a koupil jej od něj i se vším vybavením za sto dolarů. 
John Man nazval nové plavidlo Dobrodruh a naložil je s kapitánovým svolením na palubu Sarah Boydové. Pomalu přišel čas, aby se i oni nalodili. Když se občané Honolulu doslechli o japonských plavcích a o jejich odhodlání vrátit se domů za každou cenu, mnozí s nimi ze srdce cítili a pomáhali jim s přípravami. Samuel Damon a několik dalších vypsali 14. listopadu 1850 v listu Polynesian veřejnou sbírku peněz a vybavení, aby jim pomohli, s následujícím textem: 
 
V roce 1841 zachránil kapitán Whitfield skupinu japonských trosečníků, mezi nimiž byl i pan John Mandžiró, který provázel pana Whitfielda do Spojených států, kde získal všeobecné vzdělání a vyučil se bednářskému řemeslu. V současné době plánují pan Mandžiró a jeho dva společníci návrat do vlasti, kam hodlají doplout na americké lodi Sarah Boydová, jež směřuje do Číny, se zastávkou v mexickém Mazatlánu; dohodli se s kapitánem Fitzmorem, že je po cestě vysadí v pobřežních vodách u souostroví Rjúkjú. Proto potřebují velrybářský člun s nutnou výstrojí a výzbrojí; občané ochotní pomoci se tímto vyzývají, aby přispěli následujícími věcmi: námořnickým kompasem, střelnými zbraněmi, šatstvem, botami a námořní ročenkou pro rok 1850. 
 
Sotva Goemonova žena zahlédla toto oznámení, bylo jí jasné, že se její muž chystá vrátit do Japonska, a propadla hlubokému zoufalství. Protože však dobře znala tvrdohlavou japonskou povahu, řekla Goemonovi pouze: „Nepřestanu na tebe čekat, dokud se znovu neuvidíme.“ 
John Man napsal dopis svému velkému dobrodinci kapitánu Whitfieldovi, poděkoval mu z hloubi srdce za všechnu laskavost, již mu po léta projevoval, a omluvil se za svůj nevděk, když se teď bez dovolení vrací do Japonska. Požádal také kapitána, aby osobní věci, jež u něj doma zanechal, rozdali známým a přátelům, a pak svěřil dopis lodi, jež se vracela do Ameriky. 
Všichni tři se pak vydali rozloučit se s přáteli v Honolulu. Hodina vyplutí se ale kvapem blížila, a tak museli loučení přerušit a s těžkým srdcem se vydat na palubu. 
 
 



7. Konečně doma: John Man a jeho druhové úspěšně přistanou na Rjúkjú
 
Sarah Boydová, loď o délce asi sto dvaceti stop a se sedmnácti muži posádky, vyplula z Oahu dvacátého pátého dne jedenáctého měsíce,29

 ale v důsledku nepříznivého větru se nemohla držet vytýčeného kursu. Když po čtyřiceti dnech plavby, dva dny po japonském Novém roce, konečně doplula do vzdálenosti čtyř nebo pěti mil od pobřeží Rjúkjú, vykřikl John Man radostí. Svou radost pak na místě vypsal v dopisu havajským přátelům, nádavkem je poprosil, aby přemluvili k návratu do vlasti i Toraemona, a pak psaní svěřil kapitánu Fitzmoreovi. 
Všichni tři vyjádřili kapitánovi vděčnost za to, že je vzal na palubu, a přestože byl silný vítr a vysoké vlny, chystali se spustit člun. Kapitán nechal zastavit loď a všem jim potřásal rukama se slzami v očích: 
„To přistání bude hodně nebezpečné! Při tomhle větru a vlnách se vám ani nemusí podařit. Kdybyste se nemohli dostat ke břehu, můžete se kdykoliv vrátit na loď. Hlavně moc neriskujte!“ 
Na rozloučenou pak dodal: „Říká se, že zákony vaší země jsou velice přísné, takže se nejspíš vidíme naposledy. Buďte sbohem, a budu se modlit za šťastnou cestu vašeho Dobrodruha!“ 
Všichni tři se s kapitánem naposledy rozloučili a na shromážděnou posádku volali: „Sajónara, sajónara!“ Pak spustili člun, nasedli do něj a začali veslovat k obrysu ostrova, zmítáni velkými vlnami. Když námořníci na Sarah Boydové viděli, že člun s trojicí dorazil až k ostrovu, vytáhli plachty a odpluli západním směrem. 
John Man a jeho přátelé sice doveslovali k divokému pobřeží ostrova, ale kvůli prudkému větru a dešti, jenž bičoval moře, nemohli přistát. Zakrátko se setmělo. Tu noc přečkali ve skrytu skal na moři, kde čekali na úsvit, částečně chráněni před větrem. Člun byl vrchovatě naložený jejich svršky, dary, potravinami a jinými věcmi, ale byl tak pevně stavěn, že mohl vzdorovat i těm největším vlnám. Nebezpečí, že by se převrhli, jim nehrozilo. 
Příštího rána za svítání, třetí den nového roku, vítr a déšť utichl. Na druhé straně pobřežních útesů bylo na pevnině vidět nějaké chalupy, v jejichž zahrádkách rostly mandarinky. Přirazili s Dobrodruhem až k útesům a Denzó se vydal na výzvědy, protože z trojice dosud nejlépe ovládal japonštinu. Když ale vstoupil do jedné z chalup, aby se zeptal na jméno vesnice, a venkované spatřili jeho cizokrajný oděv, vyděsili se tak, že docela ztratili chuť na svou sváteční snídani. Vyskočili od stolu a vzrušeně brebentili, připraveni vzít do zaječích. Denzó dělal, co mohl, aby jim vysvětlil, že nemá zlé úmysly, ale domorodci nerozuměli jeho dialektu z Tosy o nic lépe než on jejich nářečí. Nezbývalo než vzít nohy na ramena, vrátit se ke člunu a ohlásit celou situaci Johnu Manovi. 
„Nerozuměli mi ani slovo. Možná že jsem za tu dlouhou dobu v cizině japonsky mluvit zapomněl.“ 
John Man připoutal člun ke skále, strčil si do kapsy pistoli a vydal se směrem k příbytkům. Denzó a Goemon šli kousek za ním. Po cestě potkali jednoho z vesničanů, ale ani s tím se nedorozuměli, a tak mu posuňky naznačili, že by se rádi napili vody, a on je zavedl ke studánce. Pak přinesli z člunu kuchyňské náčiní a uvařili si trochu hovězího, první jídlo od včerejšího večera. Když zahnali nejhorší hlad a po jídle při kávě odpočívali, přišlo několik místních a posuňky jim dali najevo, že je mají odvést; nato je dovedli do jakési chatrče, zřejmě vesnické strážnice. Vesničané je nejspíš měli za trosečníky z nějaké cizí země. 
Ostrované měli v jednání se ztroskotanými námořníky praxi. Našli se tu i laskaví lidé, kteří jim přinesli něco k pití, a jiní, kteří jim nabídli sladké brambory. Kdosi jim také přinesl rýži. 
Mezitím zřejmě uvědomili správu obce, protože se dostavil nějaký hodnostář, zřejmě místní rychtář se skupinou úředníků, aby trosečníky vyslechl. Jeho řeč se trochu lišila od místního nářečí, takže mu jakž takž rozuměli. 
Rychtář se jich vyptal na státní příslušnost, jména, odkud přijíždějí a kam mají namířeno, a jaké věci dovážejí. Pak zabavil Manovu pistoli i ostatní střelné zbraně a rozhodl, že budou odvedeni na úřad k dalšímu výslechu. Dozvěděli se, že jsou ve vesnici jménem Mabunimagiri, která leží na jižním cípu ostrova Okinawa v souostroví Rjúkjú. 
Poté je odvedli na radnici vesnice jménem Nakao. Doprovázela je četa ozbrojenců, kteří z nich ani na chvíli nespustili oči. Jenom Denzó, kterého trápilo oční onemocnění, směl nastoupit do nosítek. Úředníci se k trosečníkům nechovali nijak hrubě, ale také nebyli přesvědčeni, že tito lidé v barbarských oděvech jsou opravdu Japonci, a tak ve skupině vládla napjatá nálada. 
Cesta z Mabunimagiri do Nakaa byla dlouhá něco přes čtyři míle. Ubytovali je v chalupě sedláka jménem Peičin a večer je znovu předvolali do rychtářova příbytku k výslechu, který trval pozdě do noci. Protože si však vzájemně dobře nerozuměli, musel je dále vyslýchat příštího rána. Výslechy konečně přesvědčily vyšetřovatele o tom, že John Man a jeho společníci jsou opravdu Japonci. I sedlák Peičin, u kterého bydleli, svědčil, že rýži jedí řádně hůlkami, a tudíž musí být Japonci. Rychtář ovšem nebyl schopen posoudit, do jaké míry byla mysl trosečníků vystavena podvratným cizím myšlenkám a jak hluboce je zasáhla zámořská civilizace. 
Čtrnáctý den po Novém roce, hned po skončení oslav, byli znovu pozváni na radnici. Tentokrát se dostavil ze Sacumy o stupínek vyšší hodnostář s třemi nohsledy jako svědky, aby prozkoumal obsah jejich zavazadel, osobní věci a písemnosti. Obzvláště knihy ho zajímaly a s podezřením v nich stránku po stránce listoval. Zíral na diagramy v učebnici zeměměřičství a bylo zřejmé, že je považuje za tajné šifry. Když na ně přišla řada, prohlédli si diagramy i jeho tři pomocníci a zřejmě usoudili, že je to snůška nesmyslů. Šeptali si, že obrázky – ve skutečnosti nakreslené pomocí kružítka – vypadají jako kresby, které si čárají na zemi děti v cizích zemích. Úředník ze Sacumy je ale pokáral: „Ne, tohle musí být ilustrace k nějaké důležité vědě.“ Jmenoval se Šónosuke Ogawa a navzdory svému mládí to byl velice laskavý samuraj. Nařídil vesničanům, aby se k trosečníkům chovali slušně, a Johnu Manovi kladl na srdce, aby za žádnou cenu neztrácel hlavu. Právě loni se jeden trosečník ze Sendai jménem Sadžúró, který přijel z Ruska, po přísném výslechu tak rozzuřil, že nakonec spáchal sebevraždu. Ale pán ze Sacumy by trosečníky nikdy nepodrobil krutému výslechu. Zdejší přísný výslech je jen nutná formalita, než budou předáni starostovi města Nagasaki, který podléhá přímo šógunátu v Edu. To Johna Mana a jeho přátele velice povzbudilo a všichni úředníkovi ze srdce děkovali. Ani ve snu ovšem netušili, že po celé Sacumě se v té době rozléhá volání: „Pryč s tokugawskou vládou!“ 
Podle rozkazu samuraje ze Sacumy je nadále drželi v domě sedláka Peičina, kde je střídavě hlídalo pět nižších úředníků ze Sacumy a dva z Rjúkjú. Zacházeli s nimi však nadmíru slušně. Stravování bylo zajištěno rjúkjúskou vládou a Peičin jim předkládal vepřové, drůbež, ryby, vajíčka, tófu, všechno, nač si vzpomněli. Japonský oděv, složený z kabátků haori a kalhot hakama, jim poskytl sám kmenový král Rjúkjú. Blížilo se horké letní období, a tak dostali i moskytiéry, lehké júkaty a pásy obi. Občas jim servírovali i okinawskou kořalku, které říkali awamori. 
Žili tak asi sedm měsíců, až do osmnáctého dne sedmého měsíce, kdy je opět přemístili. Pod dohledem úředníků je usadili do nosítek a místním nosičům svěřili zavazadla, která si přivezli z Ameriky. Z Peičinova domu vyrazili k večeru. Hospodář se s nimi nerad loučil a vyprovodil je až na kraj vesnice. Noc byla tak tmavá, že neviděli ani na okraj cesty. Sotva dorazili do Nahy, hlavního města Rjúkjú, odvedli je na loď, která zanedlouho zvedla kotvy. Přístav ani okolí města si tak nemohli prohlédnout. 
Téhož měsíce, večer devětadvacátého dne, zakotvila loď u vjezdu do přístavu Jamagawa v provincii Sacuma. Před rozedněním nasedla celá posádka do dvou člunů a vylodila se v zámeckém městě Kagošima. Pro nalodění i vylodění vybrali noční tmu, aby muži, jež považovali za cizáky, nemohli obhlížet topografii přístavu. Když se vylodili, ubytovali je pod zámkem v rokovací síni ve čtvrti Nišida a vojáci klanu Sacuma je po směnách hlídali. Sacuma byla mocná država a její pán vydal tajný rozkaz, aby vojáci jednali s trosečníky s maximální zdvořilostí, takže naše tři zajatce hostili denně vybranými lahůdkami z moře i z hor a napájeli je nejlepším saké z celé provincie. Od zámeckého pána dostali letní kimona, spodní prádlo a lehká konopná roucha, dokonce i haori a bavlněná kimona, která teď vůbec nepotřebovali. 
Výslechy trosečníků pokračovaly den za dnem. Vyšetřující úředník zacházel do nejmenších podrobností a na všechno se pečlivě vyptával. Jednoho dne si je pozval k audienci sám urozený pán Nariakira,30

 vládce klanu Sacuma, bohatě je pohostil, pak vykázal z místnosti všechny své poradce a vyptával se na stav věcí v Americe. Všichni tři už měli dle japonského způsobu řádně oholené temeno hlavy a přišli toho dne na audienci ve formálních japonských úborech hakama. Vládce klanu si je nepředvolal proto, aby se podivoval nad nezvyklým barbarským úborem, ale aby se vyptal na americkou politiku, vzdělání a vojenskou pohotovost, a zajímal se dokonce i o americké pohřební a svatební rituály a další zvyky. Denzóovi i Goemonovi spadlo před mocipánem srdce do kalhot a nebyli s to ze sebe vypravit ani slovo, takže to byl jako obvykle John Man, kdo sebral odvahu a vykládal o pokročilé americké kultuře, dokládaje všechno konkrétními příklady. Pan Nariakira poslouchal, lehce pokyvuje hlavou, a když John Man řekl, že v Americe se cena člověka určuje podle jeho schopností, přikývl velice energicky. 
Výslechy v Sacumě trvaly celých osmačtyřicet dní, a když skončily, byla pro tokugawskou vládu v Edu sepsána následující zpráva: 
 
Třetího dne prvního měsíce tohoto roku přistáli v malém člunu ve vesnici Mabunimagiri v souostroví Rjúkjú tři podivně vyhlížející muži. Úředníci našeho klanu, kteří byli vysláni, aby je vyslechli, zjistili, že jsou to Denzó z vesnice Usaura v okrese Takaoka, země Tosa, jeho mladší bratr Goemon [ve skutečnosti jeho syn31

 a Mandžiró z Nakahamy v Tose. Tito tři muži (a dále Denzóův mladší bratr Džúsuke a jistý Toraemon, rovněž z Usaury) se vydali na rybářskou výpravu v prvním měsíci Roku krávy a dostali se do divoké bouře, která je zahnala na neobydlený ostrov ve směru Draka, kde přežili díky ptačímu masu. Přibližně třetího dne šestého měsíce plula kolem cizí loď, kterou přivolali k ostrovu. Dorozumívajíce se posuňky, zjistili, že je to americký velrybářský koráb, a požádali o pomoc. Loď je všechny vzala na palubu a dopravila je v desátém měsíci téhož roku do západní provincie Óhó32

 [sic]. Tam svěřil kapitán trosečníky péči svých přátel s výjimkou Mandžiróa, který souhlasil s tím, aby ho Američan vzal do vlasti. Vypluli v jedenáctém měsíci a ve čtvrtém měsíci příštího roku dorazili do Ameriky.33

 Mandžiró tam strávil několik let a pak se opět přeplavil do země Óhó, kde si jeho přátelé vydělávali na živobytí, dokud se nedoslechli o americké lodi, jež měla odplout do Číny; když však požádali, aby je vzala na palubu, byli vzhledem k zákazu přistání v Japonsku odmítnuti. Zakoupili tedy vlastní člun, naložili jej na palubu vhodné lodi a požádali, aby byli vysazeni, jakmile spatří japonské břehy. Jedenáctého měsíce loňského roku vyjeli z přístavu (zmíněný Džúsuke pět let předtím zemřel a Toraemon se rozhodl zůstat v cizině) a druhého dne po Novém roce zahlédli z moře břehy Rjúkjú a nechali spustit svůj člun. Protože vítr a vlnobití byly příliš divoké, strávili noc ve skrytu skal a odložili přistání na příští den. Vypovídají, že loď zatím odjela severozápadním směrem. Kdyby je byla na břeh vysadila cizí loď, byli bychom jim zabránili v přistání, jelikož však připluli na malé kocábce, nedalo se nic dělat. Jejich náboženská víra byla pečlivě přezkoumána, ale všichni tvrdí, že nepodlehli žádným kacířským bludům, a tak mohli být ubytováni v občanském příbytku, kde se o ně starali místní lidé, než byli dopraveni k dalším výslechům sem. Výslechy pak potvrdily jejich předešlou výpověď, která se zdá být pravdivá. Vzhledem k tomu jsme ve vší úctě podnikli kroky, abychom je pod řádným dohledem dopravili ke starostovi města Nagasaki, kam by měli v dohledné době dorazit. 
Zapsáno, potvrzeno, vše v patřičné úctě, jedenáctého dne devátého měsíce. 
 
Šestnáctého dne devátého měsíce bylo trosečníkům sděleno, že budou eskortováni do Nagasaki. Šli pěšky a po dvoudenním pochodu dorazili ze zámeckého města Kagošimy do přístavu Kjódomari. Tam nasedli na loď, která dvacátého devátého dojela do Nagasaki. Byla to osmiveslová galéra s plachtou asi pětadvacet stop dlouhou a dvanáct širokou; na jejím stožáru se třepotala vlajka s erbem Sacumy ve tvaru koňského udidla a na přídi byl vztyčen odznak sacumského loďstva. 
Prvního dne desátého měsíce přistál John Man a jeho druhové v Nagasaki, kde byli podrobeni dalšímu výslechu, kterému předsedal starosta města a guvernér země Šima, pan Maki. Vyšetřující úředníci podrobně zapisovali jejich výpověď do knihy, kterou nazvali Zprávy trosečníků. Výslechů bylo celkem asi osmnáct a John Man se svými druhy během nich vypověděli totéž, co už řekli v Sacumě. Mluvili o svých zážitcích od vyplutí na moře až do návratu do vlasti, o podmínkách života v zemích, jež procestovali, lidských mravech a zvycích, jídle, průmyslu, zemědělské výrobě, zeměpisu, květeně, pohřebních a svatebních rituálech, vojenské hotovosti a politice a mnoha dalších věcech. Jednoho dne se jich ptali, jestli i v cizích zemích existují bouřky s hromy a blesky a čtyři roční období. Jejich výpověď nebyla vždy založena na přesném pozorování; například v pasáži nazvané Telegraf popisují ve Zprávách trosečníků přístroj takto: 
 
Vysoko nad cestou je natažen drát, na kterém je navlečena psaná zpráva, jež pak sama od sebe cestuje od stanice ke stanici, aniž by jí pomáhal posel. Vyslané zprávy se odlišují od těch, co přicházejí, aby se ve vzduchu nesrazily; mechanimus tohoto zařízení nám není znám, ale domníváme se, že funguje na základě magnetu, jenž přitahuje ocel… 
 
V pasáži nazvané Aritmetika uvádějí tento postřeh o břidlicové tabulce na psaní: 
Princip počítání je v cizině stejný jako v Japonsku. Jejich počítadlo je ale úplně jiné než naše. Je to tenká čtvercová tabulka asi stopu dlouhá z nějakého fialového kamene v dřevěném rámečku, do které se ryje pisátkem, které vypadá jako hřebík; když se přes napsané znaky přejede prstem, zmizí. 
 
O Parním voze sdělují trosečníci tento poznatek: 
 
Pro dopravu na pevnině se používají vozy i koně a silnice jsou postaveny tak, aby se vyhnuly vysokým horám. Parostroji se říká rail row a uveze několik desítek lidí, kteří cestují bez nejmenší námahy. Mechanismus tohoto stroje je prý podobný pohonu parolodi. Slyšeli jsme, že v poslední době byla doprava parostrojem zakázána, ale sami jsme ho nikdy neviděli. 
 
Ve srovnání s postřehy předchozích trosečníků byly ovšem Manovy zprávy poměrně přesné. O státní správě havajského souostroví říká: 
 
Hlavní město je na ostrově Óhó a jmenuje se Honaroro. V poslední době tam došlo k nebývalému rozkvětu a do přístavu přijíždějí jedna za druhou lodě z různých zemí. Příjem státní pokladny sedmi ostrovů se odhaduje na 120 000 stříbrných mincí, z čehož polovina patří místní vládkyni Kinikakeori34

 a druhá polovina americkému guvernérovi, který též spravuje asi polovinu zdejší půdy. Je tu vynikající přístav, který leží asi v půli plavby přes Pacifik. Kdyby se Američané snažili tohoto území zmocnit, protestovala by Anglie, kdyby se ho chtěli zmocnit Angličané, protestovalo by Španělsko; i když je malé, nepatří ani jedné z těchto zemí a na lodních vlajkách má symboly všech tří. Všech sedm ostrovů je hornatých a půda je místy písčitá, takže se hodí spíše k pěstování brambor a cibule než obilnin. Příjem 120 000 stříbrných mincí pochází hlavně z poplatků, které za vjezd do přístavu platí lodě z nejrůznějších zemí. 
 
O americké politice sděluje toto: 
 
Původní obyvatelé Ameriky se příliš neliší od Asiatů, ale mají tmavší pleť. Protože Amerika byla kdysi osídlena anglickými osadníky, je tam mnoho lidí anglického původu. Tito lidé jsou bílé pleti a bělmo jejich očí je trochu nažloutlé. Nemají dědičné krále a vybírají si vládce podle jeho vzdělání a schopností. Za čtyři roky je pak nahrazen jiným. Když dobře vládne a je u národa oblíbený, může být zvolen celkem na osm let. Žije prostým životem a jezdí po městě na koni, následován jediným služebníkem. Mají též různé hodnostáře, ale ty nelze odlišit od obyčejných občanů, protože svou hodnost nedávají okázale najevo. Současný vládce se jmenuje Taylor.35

 Když před pěti lety došlo k hraničnímu sporu s Mexikem, po němž následoval válečný konflikt, vedl Taylor svou armádu do útoku a dobyl velké vítězství; proslavil se tak, že byl nakonec zvolen králem. Je anglického původu. Přestože americký stát byl založen Angličany, nepatří k Anglii. Vzhledem k tomu, že letošní rok je Rokem krysy, nastoupí opět novy vládce. 
 
O americkém trestním zákoně uvedl John Man následující: 
 
Zločinci jsou zavřeni ve velké ohradě, kde se mohou volně pohybovat a každý koná práci, ve které se vyzná. Trestanci také tkají různé druhy látek. Délka uvěznění záleží na vážnosti zločinu. Ti, kdo se dopustili vraždy, jsou potrestáni smrtí; poprava přitom probíhá tak, že na dřevěném popravišti je pro odsouzence vztyčen sloup a po přečtení rozsudku se pod ním otevřou padací dvířka, jimiž propadne a visí tam za krk tak dlouho, dokud nezemře. Osobně jsem však žádnou popravu neviděl. 
 
John Man neslyšel o plánech admirála Perryho na návštěvu Japonska. Admirálova flotila připlula k japonským břehům o dva roky později, v roce 1853, ale John Man pouze sděluje: 
 
Před sedmi lety vyplula z amerického přístavu jménem Boston válečná loď na průzkum a navštívila prý celou řadu zemí, jež měla zmapovat, mezi nimi též jeden přístav v Japonsku. Slyšel jsem však, že v Japonsku nic nepořídili, protože jim bylo přikázáno, aby okamžitě odpluli, a tak odjeli s prázdnou. Když tyto průzkumné lodě nebo velrybářská plavidla zažene z kursu bouře a potřebují doplnit zásoby vody a paliva, musí žádat o povolení. Pokud by jim to nebylo povoleno, jsou ochotny zanechat rukojmí. K jejich velkému údivu se však Japonci takovým povolením brání, jak dokazují mnohé podrobné zápisy v amerických lodních denících. Všeobecně vzato mají Japonci prudkou letoru, zatímco tito cizinci jsou poměrně velkodušní a řídí se v současné době politikou otevřených dveří; rozhodně nemají touhu zmocnit se cizího území. V jejich denících se píše, že se několik anglických lodí nedávno vydávalo za holandské a třikrát se pokusily vjet do japonského přístavu v Nagasaki, ale jejich trik tam pokaždé prohlédli, a tak museli odplout s prázdnou… Když pluje parní loď z Kalifornie do Číny, veze takové množství pasažérů a jejich zavazadel, že nemůže naložit dostatečné množství uhlí na celou plavbu. Cesta do Číny je dlouhá asi 3400 mil a žádná loď se není schopna vrátit do Kalifornie bez doplnění zásoby paliva; proto si cizinci přejí zřídit skladiště uhlí v japonské provincii Sacuma. Četl jsem o tom v jednom americkém časopise, když jsem přistál na ostrově Oahu. 
 
Když skončila série výslechů, podrobili je dvacátého prvního dne jedenáctého měsíce obvyklé zkoušce hanobení křesťanských svatých obrázků, zvaného fumie. Denzó ani John Man na křesťanství nepřestoupili, ale Goemon vyslechl řadu kázání, a když sloužil v misionářském domě v Honolulu, navštěvoval mše, zbožně se modlil, žehnal se křížem a pronášel „amen“. Přesto se tvářil jako neviňátko, když teď šlapal po Kristově tváři. Aby se zavděčili vyšetřujícímu úředníkovi, Goemon i John Man po obrázcích s vervou dupali. Úředník se jich zeptal: 
„Když šlapete po těch obrázcích, co přitom cítíte?“ 
„Studí to, prosím,“ odpověděl za ně Denzó, který už si za ta léta zvykl na západní obuv a bronzové destičky ho studily do bosých chodidel. 
Když skončila zkouška hanobení svatých obrázků, zavřeli je do věznice v zámeckém městě Sakura. Všichni doufali, že budou brzy propuštěni, ale John Man se přesto zlobil, že jsou zavřeni v díře jako zločinci, a bouřil se proti tomu. Když to viděl Denzó, řekl mu anglicky ve snaze jej uklidnit: 
„Jen klid, hochu, jen klid!“ 
Jejich vězeňská cela byla tmavá a úzká a bylo tu s nimi několik trestanců. John Man a jeho druhové se krčili v tmavém koutě, když se pojednou ozval hlas: 
„Pane Denzó, pane Mandžiró!“ 
Pohlédli tím směrem a spatřili Torakičiho z Hidaky v Kii s posádkou lodi Tendžumaru, s nimiž se potkali v Honolulu. Dostali se na americké lodi do Číny, kde přesedli na čínskou džunku, která je dovezla do Nagasaki. Podle současného zákona jim byl uložen třídenní pobyt ve vězení. 
Podle posádky z Kii byla internace v tomto vězení pouhou formalitou a zacházeli s nimi značně shovívavě. Nechybělo jim nic kromě možnosti vyjít ven; připadali si spíše jako rekonvalescenti, které ošetřují v karanténě v uzavřené místnosti. Po večerech je navštěvovali známí mistři loutkáři a pěvci balad. Na Denzóovo přání jim zpěvák zazpíval milostnou romanci Osome a Hisamacu a přednesl Příběh o krbu v dešti. Když John Man naslouchal napůl zapomenuté měkké melodii rodné řeči, byl velice dojat. Denzó byl nesmírně vzrušen slovy romance a řekl, že nikdy netušil, jak může být japonština nádherná. 
Po třech dnech byli muži z Tosy i z Kii propuštěni na svobodu. 
Trosečníci z Tosy byli ubytováni v domě pana Sandžiróa Nišikawy, knížecího nákupčího z jejich provincie. Byly jim vráceny všechny osobní věci s výjimkou těch, které bylo zakázáno dovážet, tedy pistolí, střelného prachu, nábojů, západních knih, jejich anglicky psaných deníků, námořní ročenky, sextantu, zlatého prachu a stříbrných i měděných mincí. To vše, spolu s jejich člunem Dobrodruh, který zakoupili za sto dolarů, bylo zabaveno. Tím vyšetřování navrátilců skončilo. John Man a jeho druhové teď čekali v domě pana Nišikawy na příjezd úředníků z Tosy, kteří je měli odvézt domů. Už v desátém měsíci byl do Kóči, sídelního města klanu Tosa, vyslán list následujícího znění: 
 
Sdělujeme, že nám pán ze Sacumy předal tři muže (Fudenodžóa,36

 zvaného Denzó, a dva další), jež zachránila cizí velrybářská loď a kteří později přistáli na Rjúkjú. Pocházejí z vesnice Usaura v zemi Tosa, okres Takaoka. Prosíme, abyste vyslali nějaké úředníky na magistrát v Nagasaki, aby mohli jmenované převzít. 
 
Když klan v Tose toto sdělení převzal, ustanovil na začátku šestého měsíce (1852) jako doprovod samuraje jménem Sasuke Horibe. Ten s několika podřízenými ihned vyplul z Kóči a do Nagasaki dorazil v polovině měsíce. Pak odvedl Johna Mana s ostatními ke starostovi, kde jim byl vystaven průvodní dopis tohoto znění: 
 
Ve věci člunu z cizí země tímto potvrzujeme, že jistý Denzó z Usaury, okres Takaoka v zemi Tosa, državě guvernéra Macudairy,37

 jeho bratr Goemon [ve skutečnosti jeho syn] a Mandžiró z vesnice Nakahama, okres Hata v téže zemi, ztroskotali v Roce krávy na pustém ostrově, odkud je později zachránila americká loď, a posléze strávili řadu let v cizině. Poté co tito trosečníci připluli na soustroví Rjúkjú, byli na zdejším úřadě vyslýcháni ohledně jejich činnosti v zahraničí. Bylo zjištěno, že nepřestoupili na křesťanskou víru a nezúčastnili se žádných podvratných aktivit, a jsou tedy způsobilí, aby byli dopraveni do své rodné provincie. Je však záhodno, aby tuto provincii neopouštěli a abychom byli zpraveni o jejich případném úmrtí. 
Předměty a zboží, jichž trosečníci koupí či jinak nabyli v cizině, jako zlatý prach, zlaté, stříbrné a měděné mince, střelné zbraně, střelný prach, sextant, hrací kostky a různé lodní potřeby, byly zabaveny, pouze za zlatý prach a mince byla vyplacena náhrada v japonských stříbrných mincích. 
O celé věci byla zpravena vláda v Edu a na její příkaz předáváme tuto zprávu vám. 
 
Potud zpráva, zabavené předměty ovšem většinou patřily Johnu Manovi. Denzó a Goemon se při výběru věcí pečlivě řídili zákazy tokugawské vlády. 
Doprovázeni vyslancem Horibem a jeho družinou vypluli John Man a Denzó se synem z Nagasaki pětadvacátého dne šestého měsíce. Od doby, kdy se vylodili na Rjúkjú, uplynulo právě půl roku. Třicátého přibyli do města Urado, kde jim byl přikázán nocleh v jednom z hostinců. Pak byli opět předvoláni na místní úřad a řadu dní vyslýcháni. Nad rozloženou mapou cizích zemí museli vyprávět o všem, co na svých cestách viděli a slyšeli. Johnu Manovi už vyšetřující úředníci neříkali jménem, na které byl pyšný, ale prostě Mandžiró z Nakahamy. Výslechy skončily čtyřiadvacátého dne devátého měsíce a tentýž den se Mandžiró s Denzóem a Goemonem vydal navštívit jejich rodný dům v Usauře. Denzóova rodina však za dvanáct let jeho nepřítomnosti vymřela a po domě nebylo ani památky, takže museli vyhledat přístřeší v domě jednoho z příbuzných. Mandžiró se do rodné vsi Nakahama vrátil pátého dne desátého měsíce, dvanáct let poté, co odjel. Matku zastal v dobrém zdraví. 
 
 



8. Mandžiró nastoupí na vládní loď a pluje znovu k americkým břehům
 
Napřesrok, v roce 1853, připlula nenadále do přístavu Uraga válečná flotila admirála Perryho. Celá země, od tokugawského šógunátu až k poslednímu klanu na venkově, byla touto událostí pobouřena a všude se rozléhalo vzrušené volání, šířící se jako požár: „Sláva císaři, pryč s cizími barbary!“ Tokugawská vláda si uvědomila, že trosečník Mandžiró z Tosy je dobře zpraven o situaci v Americe a ovládá americkou řeč, a tak ho pozvala do Eda a šestého dne jedenáctého měsíce jmenovala přednostou Úřadu veřejných prací s dvěma pobočníky a příjmem dvaceti koku38

 rýže ročně. Neznámý člověk, kterému zakázali opustit rodnou provincii, se tak ze dne na den stal hodnostářem v přímých službách šóguna. Vynesen vlnou současných událostí se Mandžiró dočkal mimořádné pozice ve vládních službách. O jeho jmenování se zasloužil hlavně guvernér země Ise a člen šógunovy rady starších, pan Masahiro z Abe,39

 který si spolu se svým vládním křídlem zřejmě od Mandžiróovy americké výchovy mnoho sliboval. 
Dvaadvacátého dne jedenáctého měsíce se Mandžiró stal pobočníkem primátora Tarózaemona Egawy a dostal na starost lodní plavbu, mapování a stavbu lodí. Ještě předtím, než Mandžiróa do nového úřadu jmenoval, nechal pan Abe přivézt z Nagasaki jeho Dobrodruha a nařídil podle tohoto vzoru postavit několik člunů. Ty se pak staly předchůdci japonských loděk zvaných bateira. Guvernér z Ise byl velice moudrý a schopný státník, který se již v raném věku pětadvaceti let, kdy působil jako přednosta Úřadu pro budování chrámů a svatyní, stal šógunovým poradcem. V sedmadvaceti už byl jmenován předsedou rady starších a v současné době nebyl mezi šógunovými nejbližšími vazaly jediný, kdo by se mu mohl schopnostmi, pověstí či povahou rovnat. Opoziční křídlo, především pán z Hikone, Naosuke li a guvernér země Izumi, pan Takajuki Tódó, se však potají chystalo vypudit Abeho z úřadu, a Abe proto nosil na každé zasedání kabinetu v kapse rezignační dopis s datem dvacátého šestého dne druhého měsíce. Obhajoval politiku otevření země, nikoli však pro svůj osobní prospěch či aby získal větší moc, ale pro budoucí prosperitu své vlasti. To, že prosadil primátora Egawu do významné pozice, mělo stejné důvody. Ve věci stavby lodí typu bateira poslal Abe správci doků následující dopis: 
 
Co se týče stavby lodí cizího typu je naším přáním, abyste jako model použili člun Mandžiróa z Nakahamy, poddaného pana Macudairy z Tosy, na kterém přijel z cizích zemí a který k vám byl dopraven z Nagasaki. 
 
Guvernérovi Abemu ležela na srdci modernizace šógunova loďstva a uvědomoval si, jak důležité je zmapování pobřežních vod a studium námořní plavby. Zkorumpovaná tokugawská vláda však nebyla schopna vybudovat a vybavit flotilu lodí západního typu. Nedokázala dokonce ani vyškolit v umění plavby námořníky, a Abe musel Mandžiróa požádat, aby vypracoval nějaké řešení. Abeho však v šógunově radě starších brzo vystřídal Masajoši Hotta a Abe sám dva roky nato, v létě čtvrtého roku éry Ansei (1857), ve věku devětatřiceti let zemřel. 
Mandžiró vypracoval pro tokugawskou vládu návrh plánu na velrybářský podnik. Měl by hned dvojí prospěch: lov velryb by přinesl finanční prostředky a posádka by se zároveň vycvičila v plavbě a mapování. Tokugawská vláda přijala jeho návrh v šestém roce éry Ansei (1859). 
Ve druhém měsíci téhož roku byl Mandžiró jmenován hlavním velitelem celého podniku. Ve spolupráci s Taišó Močizukim a Naodžiró Kaiem, kteří se u pana Egawy vycvičili v dělostřeleckém umění, vybavil vládní válečný škuner jako velrybářskou loď a opatřil jej potřebným nářadím a čluny. Tuto loď, kterou postavili výhradně japonští lodní tesaři, pak nazval Číslo jedna třídy Kimizawa. 
Když do Šimody připlul kapitán ruské lodi Diana, Jefim Puťatin, aby s Japonskem uzavřel smlouvy, byla jeho loď poničena silným zemětřesením. Po cestě do přístavu Heta, kam ji táhli na opravu, se zvedl bouřlivý vítr a Diana se převrhla a potopila. Aby loď nahradili, najali několik set japonských tesařů, kteří podle návrhu ruského inženýra z Diany postavili asi za tři měsíce novou. Mistr tesař, který tyto práce řídil, byl pak šógunátem pověřen, aby postavil šest lodí stejného typu, které podle jména místního okresu nazvali „třída Kimizawa“. 
Mandžiró se plavil na Čísle jedna třídy Kimizawa až k Boninským ostrovům, ale ještě před zahájením lovu přepadla posádku strašlivá bouře. Aby se loď nepotopila, byli nuceni odseknout jeden ze stěžňů, a stěží dopluli do přístavu Šimoda na poloostrově Izu, kde našli útočiště. Když se vítr trochu utišil, vrátili se do zálivu Šinagawa. Mandžiró se okamžitě pustil do plánů na další, tentokrát úspěšnou výpravu, ale tokugawská vláda v té době hledala členy zahraniční delegace, kterou hodlala vyslat do Severní Ameriky, aby tam uzavřela obchodní smlouvu. Pro svou hlubokou znalost amerických poměrů a řeči byl Mandžiró vybrán jako oficiální tlumočník této delegace. 
Delegace, jež měla sedmasedmdesát členů, vyplula ze Šinagawy v únoru roku 1860 na americké válečné lodi Powhattan a v jejím čele stál pan Šinmi, guvernér země Buzen; jeho zástupcem byl pan Muragaki, guvernér země Awadži. Provázela ji japonská válečná loď Kanrinmaru pod velením kapitána Rintaró Kacua, na jejíž palubě bylo devadesát lidí včetně pana Kimury, guvernéra země Seccu a admirála válečného loďstva, Jukičiho Fukuzawy a Mandžiróa. Kanrinmaru byla válečná loď, kterou tokugawská vláda zakoupila od Holanďanů. Byla vybavena parním strojem o výkonu sto koňských sil, ale pod kotlem se topilo uhlím, jen když vyplouvala z přístavu nebo do něj vjížděla; na širém moři byla tradičním způsobem poháněna plachtami. 
Powbattan se po cestě zastavil v Honolulu, zatímco Kanrinmaru plula přímo do San Franciska, kam dorazila 17. března 1860. V knize Tajná historie kalifornské civilizace uvádí Júsen Kawamura citát z tehdejšího amerického deníku Alta California, datovaný 18. 3.1860. Článek nese název „Příjezd japonské parolodi“ a píše se v něm: 
 
Včera připlul do našeho přístavu válečný křižník japonského císařství Kanrinmaru pod velením kapitána Rintaró Kacua. Ve tři hodiny odpoledne pak zakotvil u mola ve Vallejo Street. Plavba z Uragy mu trvala sedmatřicet dní. Na palubě je též admirál japonského loďstva, guvernér provincie Seccu pan Kimura. Kanrinmaru přijíždí jako předvoj americké válečné lodi Powhattan, na níž cestuje japonská delegace do Spojených států. Powhattan vyplul z Eda desátého února a má též namířeno do našeho přístavu. (…) 
Plavba Kanrinmaru byla příjemná a proběhla bez jakýchkoli incidentů. Japonští úředníci jsou vesměs velice zdvořilí a laskaví. (…) Admirála neustále doprovázejí čtyři vazalové, připravení mu s maximální ochotou posloužit. Zdá se, že je to vzdělaný a moudrý muž, který by se ke svým poddaným nikdy nechoval jako k otrokům. Námořníci v černých kabátech, kalhotách a japonských slaměných sandálech na nás z paluby vrhali udivené pohledy. Všichni mají na ramenou velké čtverhranné epolety, na nichž je japonskými znaky vyznačena jejich hodnost. 
Ve srovnání s Číňany usazenými v Kalifornii se tito lidé zdají mnohem lépe vzdělaní. Na lodi mají všechno na svém místě, čistě srovnáno, přesně podle předpisů. Provedli nás po celé lodi a v kapitánově kajutě jsme se setkali s guvernérem Kimurou. Je to pán asi čtyřicetiletý, příjemného a laskavého vzhledu. Měli jsme dojem, že je ideálně způsobilý k tomu, aby splnil své důležité poslání. Když jsme vstoupili do místnosti, jeden z admirálových pobočníků mu zrovna upravoval vlasy do elegantního účesu. Pan Kimura seděl na zemi a zdálo se, že si mytí hlavy velice užívá. Zakrátko se objevil na palubě ve svém obřadním oděvu: na nohou měl sněhobílé ponožky, na sobě tmavohnědý kabátek a nádhernou indigově modrou suknici převázanou stříbrným pásem. Za pasem měl vetknutý pár japonských mečů, krátký a dlouhý. Všichni úředníci nosí jako břitva ostré a krásně vyleštěné japonské meče. (…) Kapitán Kacu trpěl po celou dobu plavby mořskou nemocí a byl upoután na lože. 
 
Američtí novináři líčili dojem z tehdejších Japonců s velkými sympatiemi. V Tajné historii kalifornské civilizace je citována celá řada výňatků z různých novin, všechny ale projevují vůči nezvyklým hostům z Japonska dobrou vůli a upřímně se zajímají o jejich zvláštní zvyky. Zde je několik příkladů: 
 
Pan Kimura, guvernér provincie Seccu, přistál v San Francisku, aby vykonal první návštěvu naší země a setkal se s panem starostou a dalšími hodnostáři, kteří vzácné hosty doprovodili do hotelu International. Setkání představitelů obou zemí bylo nezvyklou podívanou: japonští hodnostáři a jejich poddaní seděli na kobercích, jen admirál Kimura usedl na pohovku. V té chvíli se dostavil kalifornský guvernér Downey, aby vzácné hosty pozdravil. Japonské hodnostáře velice překvapilo, že guvernér Kalifornie přichází bez jediného vazala a není doprovázen elegantním průvodem. Bude to jistě nějaký podvodník, který si na guvernéra jen hraje. Aby rozptýlil jejich pochybnosti, musel je kapitán Brooke znovu a znovu ujišťovat, že je to opravdu kalifornský guvernér. Japonci si guvernéra Downeyho nadále prohlíželi od hlavy až k patě, stále se ohlíželi na dveře a očividně věřili, že opravdový guvernér musí přijít s velkým doprovodem. Nakonec si však pan Kimura s pomocí svého tlumočníka pana Mandžiróa vyměnil s guvernérem pozdravy a vyjádřili se ke svému významnému setkání. (…) Guvernér Downey projevil radost, že oba národy oddělené Tichým oceánem – jeden východní a druhý západní – uzavřely dohodu o vzájemných přátelských vztazích a obchodu, a srdečně uvítal admirála Kimuru a jeho delegaci jako průkopníky těchto vztahů. (…) Když recepce skončila, vyprovodila japonskou delegaci zpět na loď velká skupina amerických vládních úředníků a důstojníků z válečného loďstva. Ten večer udivil Američany majestátní japonský průvod, který jim vyšel naproti s lampiony na dlouhých bidlech za rytmického dunění velkých bubnů. (…) 
Alta California 
 
Guvernér provincie Seccu, pan Kimura, a kapitán Kacu si potřásli rukou se všemi přítomnými a zdvořile se jim uklonili po japonském způsobu, zatímco pan Mandžiró jim tlumočil. Když pozorně oznámil jméno i úřední hodnost každého z hostů, pan Kimura se s ním osobně pozdravil jako vytříbený gentleman. Tato ceremonie trvala asi dvacet minut, během nichž se místnost plnila dalšími příchozími. Každý se snažil chovat přátelsky, protože i Američané považovali tuto recepci za důležitou příležitost k vytvoření nového základu pro diplomatické i obchodní vztahy mezi oběma zeměmi. Všichni Japonci měli na sobě velkolepé formální oděvy hakama s párem mečů; úbor pana admirála Kimuiy byl obzvláště krásný. Japonský oděv se zcela liší od čínského. (…) Za místo setkání byla zvolena síň v horním patře hotelu. (…) Japonští hosté pojedli od každého jídla jen trochu, ale zdálo se, že jsou s ním všichni spokojeni. Kapitán Kacu označoval zmrzlinu jako „sníh“ nebo „led“. Když se ho zeptali, jak se zmrzlině říká v Japonsku, odpověděl: „Berí gutto!“ 
Alta California, 23. 3. 1860 
 
Kapitán japonského křižníku pan Rintaró Kacu mluví, jako by recitoval z anglické čítanky. Většinou nenosí důstojnickou čapku a temeno hlavy má zcela vyholené. Jen čupřina černých vlasů, na konci svázaných do uzlíku, mu trčí vzhůru jako dráty; i ostatní japonští hodnostáři mají vlasy upravené stejným způsobem. Asi půl tuctu nejvyšších úředníků nosí bílé klobouky se širokým okrajem, které se podobají deštníkům, jež mají v oblibě naši kalifornští Číňané, když prší. Někteří mají slaměné čapky, pevně uvázané tkanicí pod bradou, aby jim ve větru neuletěly. Námořníci jsou všichni prostovlasí a někteří mají hlavy čistě vyholené jako staří mnichové. (…) Hodnostáři jsou důstojně oblečeni, ale na nohou nosí sandály z trávy s konopnou podrážkou. 
Sacramento Union, 23. 3. 1860 
 
Válečná fregata Powhattan s japonskou delegací, která se zastavila na Havaji, doplula do sanfranciského přístavu 29. března. 
 
Když novináři navštívili loď, která právě přistála, zjistili, že japonská delegace obsadila kajuty po obou stranách ubytovací paluby. Za celou plavbu prý nedošlo k jediné hádce. Delegace má asi tři tlumočníky, ale žádný z nich se nemůže rovnat Mandžiróovi z Kanrinmaru, a bude to zřejmě on, kdo doprovodí delegaci do Washingtonu. Zdá se však, že i ostatní členové delegace pochytili během dlouhé plavby z angličtiny poměrně dost. Až na několik málo případů mořské nemoci se všichni těší dobrému zdraví. Jedí převážně ryži, kterou zvlášť připravuje japonský kuchař. 
Alta California, 30. 3.1860 
 
Po velkolepém uvítání v San Francisku se delegace opět nalodila na Powhattan a vyplula do Panamy. Tam její členové překonali vlakem úzkou šíji pevniny a nasedli na americkou válečnou loď Roanoke, která je dopravila do hlavního města Washingtonu. Americká vláda je přijala jako státní hosty a dala jim k dispozici šedesát pokojů v prvotřídním hotelu Willard. Od založení Spojených států nezažilo hlavní město tak honosné přijetí cizích hostů, jehož se zúčastnili lidé ze státních kruhů a důstojníci armády i loďstva. 
Guvernér provincie Buzen, velvyslanec Šinmi, a jeho zástupce pan Muragaki, guvernér provincie Awadži, se setkali s prezidentem Buchananem a vyměnili si s ním ratifikační listiny k americko-japonské smlouvě. Pak se s nimi třináctého dne pátého měsíce slavnostně rozloučili vládní činitelé i občané města Washingtonu a Japonci se nalodili na velkou americkou korvetu Niagara (4580 tun). Niagara obeplula mys Dobré naděje, zastavila se na Jávě a v Hongkongu a sedmadvacátého dne devátého měsíce zakotvila v Šinagawě. 
Kanrinmaru byla bohužel po cestě poškozena a musela absolvovat opravu. Pak se vydala ze San Franciska na zpáteční cestu do Japonska. Mandžiró se tak nemohl cesty japonské delegace do Washingtonu zúčastnit. 
V sanfranciských obchodech si Mandžiró nakoupil mnoho předmětů „západní civilizace“, mezi jinými také šicí stroj a fotografický aparát. Protože však měl po vyvolání snímků kimono přeloženo na levé straně, musel si je před fotografováním nejprve přeložit chybně a stejně nesprávně si připevnit i meč. Při procházce s Jukičim Fukuzawou si oba koupili Websterův slovník; šlo zřejmě o první dva anglické slovníky, které byly volně dovezeny do Japonska. 
Během svého pobytu v San Francisku byl Mandžiró často zván, aby tlumočil na místních úřadech a podivoval se, jak se za posledních dvanáct let změnil vzhled města. V minulosti býval přístav plný neuspořádaného zboží z celého světa, a když pršelo, valily se ulicemi proudy bahna. V jedné ulici dokonce stála cedule s nápisem: „Tato ulice je neschůdná i pro blázny.“ Tehdy to bylo vražedné město, kde se muži vyžívali tím, že brali zákon do vlastních rukou a sdružovali se do mafiánských spolků, nyní se po širokých bulvárech procházely pod výstavnými budovami krásné dámy a elegantní pánové. 
Kanrinmaru se na zpáteční plavbě do Japonska zastavila na Havaji, kde se část japonské delegace sešla s místním panovníkem, králem Kamehamehou. Mandžiró navštívil v Honolulu bednáře Toraemona a všechny známé, kteří mu kdysi pomohli, a zavzpomínali spolu na staré časy. Když přátelé viděli, že má za pasem dva meče, velice se podivili a konstatovali: „John Man to tedy ve světě dotáhl opravdu daleko!“ 
 
 



9. Mandžiró se stává poradcem mocného klanu v bouřlivých časech
 
Kanrinmaru doplula do přístavu Uraga pátého dne pátého měsíce prvního roku éry Maněn (1860). 
Jeho představení i posádka lodi uznávali Mandžiróovy velké zásluhy jako tlumočníka během návštěvy a byla mu vyplacena odměna třiceti stříbrných americké měny. Mandžiró však nestál o to, aby se stal vládním úředníkem; mnohem víc toužil po tom, aby mohl vybavit velrybářskou loď a vydat se znovu na širé moře. 
Tokugawské vládě v tomto směru podával jeden návrh za druhým, až ho pětadvacátého dne osmého měsíce zprostili místa instruktora na válečné lodi a dva roky nato jmenovali kapitánem vládní plachetnice, kterou kdysi nazval Číslo jedna. Jeho sen, že se stane kapitánem veliybářského škuneru, se konečně splnil. 
Mandžiró nechal naložit na loď materiál na stavbu člunů a spolu s posádkou a dvěma studenty mořeplavby, Gonnodžó Hajašinamim a Waičiró Hajašim, vyplul ve dvanáctém měsíci druhého roku éry Bunkjú (1862) ze Šinagawy. Po Novém roce přistáli na Boninských ostrovech a začali z dovezeného materiálu stavět velrybářské čluny. S prací byli hotovi přibližně za osm týdnů; sedmnáctého dne třetího měsíce vypluli na lov velryb a do poloviny čtvrtého měsíce se jim podařilo ulovit dva vorvaně. Na první plavbu to nebyl špatný výsledek, ale mezi cizími námořníky, které najali na Boninských ostrovech, byl jeden obzvláště zlý lotr, který celé dny řval a nadával, kopal a strkal do lidí a vyhledával záminku ke rvačce. Když se ho někdo pokusil usměrnit, vytáhl nůž a šel dotyčnému po hrdle. Byl to zřejmě pirát, na něhož už lidské slovo neplatilo. Když je na lodi člověk, který se podobá divoké bestii, je téměř nemožné udržet disciplínu. Nebylo samozřejmě nic snažšího než se ho zbavit jedním úderem meče, ale Mandžiró se obával, aby to nebylo chápáno jako lynčování cizího příslušníka, což by mohlo způsobit problémy. Ze stejného důvodu nebylo radno vysadit jej na opuštěném ostrově. Mandžiró proto musel prvního dne pátého měsíce odplout z Boninských ostrovů a vrátit se do Uragy, aby mohl ničemu předat nejbližšímu úřadům. 
Když vyložili bečky s velrybím tukem, začali se připravovat na další výpravu. Tokugawská vláda se však právě ocitla v prekérní situaci: už v létě šestého roku éry Ansei (1859) začala vyjednávat v Edu o vzájemných hranicích s Rusy, krátce nato však byl jeden z ruských důstojníků zabit nepřáteli „cizích barbarů“ z řad róninů. 
Generální guvernér východní Sibiře, kníže Muravjev-Amurskij, uzavřel výhodnou aigunskou smlouvu s Čínou, kterou pro Rusko získal oblast podél břehů řeky Amur. Povzbuzen tímto úspěchem přijel v létě roku 1859 v povznesené náladě do zálivu Edo. Od té doby, co Francie a Anglie za krymské války zabránily ruskému pronikání na Balkán a jejich armády byly zaměstnány jinde, věnovali se Rusové za jejich zády své tradiční politice pohlcování dálnovýchodních území. Čína byla oslabena kvůli tchajpchingskému povstání Chung Siou-čchuana a kapitulovala před Muravjevovými požadavky. Japonsko se kvůli fanatickým zastáncům hnutí „Sláva císaři, pryč s cizími barbary“ ocitlo v hluboké vládní krizi a mnozí se domnívali, že bude muset Rusku postoupit ostrov Sachalin. Muravjev připlul do Šinagawy s flotilou sedmi ruských válečných lodí a na palubě vlajkové lodi a později v šibském chrámu Tentoku začal jednat o pohraničním problému Sachalinu a o ruských právech na rybolov v japonských vodách. Ruští důstojníci se rozdělili do pěti skupin, které postupně vystoupily na pevninu a po Edu se buď projížděly na koni, nebo procházely pěšky. Prohlédli si hostince v Šinagawě, chrám Zódžó, Atagojamu, čtvrť Nihonbaši, Asakusu a svatyni boha Inari v Ódži. Kamkoliv šli, byli samozřejmě předmětem nenávisti místních, kteří jim spílali a házeli po nich kamením, ale na to vše už byli zvyklí z černomořských přístavů. 
Pohybovali se tedy v bezstarostné náladě po městě, jako kdyby právě dostali volno k výletu na pobřeží. 
Sedmadvacátého dne sedmého měsíce večer byl podporučík Mofet vyslán s dvěma námořníky, aby v Jokohamě nakoupili nějaké zboží. Když vyšel z obchodu, byl napaden skupinou Japonců s tasenými meči. Důstojník utrpěl sečnou ránu do šíje, a než klesl k zemi, byl posekán na rameně i na zádech. Jeden z námořníků byl zabit, druhý byl zraněn na levé paži a utekl do obchodu. Aby zabránil útočníkům vniknout dovnitř, majitel spěšně zatáhl roletu. Když napadeným přispěchali na pomoc další Rusové, byli už útočníci ta tam. Podporučík Mofet byl dopraven do nemocnice pro americké občany a ošetřen, ale po čtyřech hodinách v agónii skonal. 
Kvůli této nepředvídané tragédii se věci dále vyostřily, a protože ani jedna ze stran nechtěla ustoupit, skončily rozhovory fiaskem. Ve snaze dosáhnout v případu zavražděného důstojníka jistého řešení zanechal Muravjev na místě jednu válečnou loď a se zbylými odplul. S plánem anexe Sachalinu zatím sice neuspěl, začal však na ostrov dopravovat množství ruských trestanců, aby si připravil záminku pro další územní nároky. Když si toho povšimla tokugawská vláda, octla se pod velkým tlakem, aby záležitost nějak vyřešila; poslala tedy v prvním roce éry Bunkjú (1861) do Evropy delegaci k jednání o termínu otevření japonských přístavů a rozuzlení pohraničního problému Sachalinu. Delegace přijela do ruského hlavního města a od šestadvacátého dne sedmého měsíce do devatenáctého dne osmého měsíce druhého roku éry Bunkjú vyjednávala se zástupcem ruského ministra zahraničí, přičemž bylo dosaženo ujednání, že obě strany vyšlou do sporné oblasti zástupce a po jejím územním vyměření uzavřou konečnou dohodu. V sedmém měsíci dalšího roku (1863) vyslali Rusové na místo delegaci a totéž požadovali od Japonců, ale tokugawská vláda byla natolik zaměstnána tzv. válkou Čóšú40

 a potlačováním různých nepokojů, že zástupce nevyslala. Ruští představitelé obvinili prostřednictvím noty Japonce, že nedostáli původní domluvě, a z ostrova odjeli. 
Sachalin nepředstavoval jediný problém tokugawské vlády. Vládní krize se prohlubovala už od druhého měsíce prvního roku éry Bunkjú, kdy došlo k cušimskému incidentu. V Korejské úžině se již nějakou dobu objevovaly britské válečné lodě a kolem Nového roku začaly mapovat břehy podél Cušimy. Když se to dozvěděli Rusové, varovali japonskou vládu, že Británie má agresivní úmysly, a nabídli Japonsku vojenskou pomoc při obraně Cušimy. Tokugawská vláda to sice odmítla, třetího dne druhého měsíce však náhle připlul do Cušimy ruský křižník Posadnik a vylodil oddíl námořní pěchoty pod záminkou oprav na lodi. Rusové se postupně začali dožadovat pronájmu půdy, pustili se do kácení ovocných stromů a vyměřovali území po obou stranách úžiny. Ve třetím měsíci postavili v přístavu typické ruské domky a ve čtvrtém zabili příslušníka cušimského klanu, který tam sloužil na strážní stanici; krátce řečeno, chovali se vrcholně arogantním a svévolným způsobem. 
Cušimský klan to okamžitě hlásil starostovi v Nagasaki a tokugawské vládě, která na místo vyslala pana Oguriho, ministra zahraničních věcí a guvernéra provincie Bungo. Ten požádal o stažení ruského loďstva, ale neuspěl. V pátém měsíci připlula další ruská válečná loď a kapitáni obou plavidel přivedli na pevninu oddíl čtyřiceti vojáků, s nimiž tvrdě vymáhali osobní setkání s vládcem zdejšího klanu. Požadovali, aby jim bylo přiznáno právo na obranu přístavu a postoupeno území mezi Imozaki a Hirugaurou. Bezradní vládní činitelé svěřili roli prostředníka britskému vyslanci a zároveň se obrátili na ruského konzula v Hakozaki se žádostí, aby zajistil stažení ruských válečných lodí. To, že po sedmi měsících ruské lodi konečně odpluly, bylo však hlavně zásluhou britského vyslance. 
Důvěra v šógunovu vládu byla dokonale podryta a plameny vzpoury vyšlehly po celé zemi. Válka Čóšú byla posledním dokladem nemohoucnosti tokugawské vlády, která už zcela ztratila vůli jednat a nezmohla se na rozhodný zásah. Běh světa směřoval k tomu, že se šógunský systém dočká neodvratného osudu úplné ztráty moci. V takové situaci samozřejmě nebylo ani pomyšlení na organizaci velrybářských výprav, a tak Mandžiró musel své ambice držet na uzdě. Kapitán plachetnice Číslo jedna se musel smířit s čekáním na další příležitost. Nezahálel přitom: když byla Jokohama prohlášena otevřeným přístavem, přicházely k němu davy lidí, kteří se toužili naučit anglicky nebo svoji znalost jazyka zlepšit. Byli mezi nimi velmožové, nižší hodnostáři i přímí vazalové šóguna, a Mandžiró si občas zoufal z jejich nejapných otázek, když se ho tázali na jméno toho či onoho ptáka, zvířete či rostliny. 
Když měl chvíli volna, překládal Mandžiró do japonštiny logaritmické tabulky a obětavě se věnoval výuce angličtiny ve třídě dobrovolníků. Byli mezi nimi lidé nejrůznějšího věku a z nejrůznějších společenských tříd: vědci, šógunovi vazalové, dokonce i několik róninů. Bůhví kde svou angličtinu pochytili, ale jejich výslovnost měla do americké hodně daleko. Jméno United States vyslovovali jako „Anatesu sutatesu“ a spojku because jako „bekajúzu“. Slovo reason se v jejich zvláštní výslovnosti změnilo na „ré-asson“. Mandžiró dělal, co mohl, aby tuto nesrozumitelnou výslovnost opravil podle běžného amerického úzu. Mezi jeho žáky byli mezi jinými i vzdělanci jako Džundžiró Hosokawa, Rinšó Micukuri a Keisuke Ótori, kteří později sehráli důležitou roli v modernizaci Japonska. 
Třináctého dne desátého měsíce v prvním roce éry Gendži (1864) zapůjčila tokugawská vláda na tři měsíce Mandžiróovu plachetnici Číslo jedna na přání jeho vládce klanu Sacuma. V Sacumě byla použita jako školní loď pro výcvik námořních kadetů, především pro studium mořeplavby na válečných plavidlech. Vládce sacumské državy pozval i Mandžiróa, který se vypravil do Kagošimy, kde skupině dychtivých mladých samurajů přednášel o mořeplavbě a vyučoval je angličtinu. Se Sacumou jej spojovalo staré pouto – právě zde je kdysi s Denzóem a jeho synem vyslýchali jako trosečníky. Když ale sacumský klan spolu s několika ostatními zahájil ozbrojené povstání proti tokugawské vládě, Mandžiró se svého místa vzdal a ve dvanáctém měsíci třetího roku éry Keió (1867) se vrátil do Eda. 
V prvním roce éry Meidži (1868) byl Mandžiró zaměstnán vládcem provincie Tosa v Kóči a byly mu přiděleny nově obdělané pozemky s příjmem sto koku rýže ročně. V témže roce byl jmenován instruktorem šestého stupně na Kulturní akademii41

 v Edu, kde mu byla svěřena výuka angličtiny. V příštím roce se však kvůli onemocnění musel místa vzdát a zotavoval se v rezidenci, kterou ve čtvrti Hondžo v Edu vlastnil klan Tosa. Rok nato dostal v devátém měsíci rozkaz, aby se vypravil jako pozorovatel na bojiště ve francouzsko-pruské válce, a odjel tedy s Iwaem Ójamou42

 a jeho skupinou do Evropy, na bojiště se však kvůli nemoci nedostal a musel zůstat v Londýně. Na zpáteční cestě se zastavil v Americe a navštívil dům svého velkého dobrodince kapitána Whitfielda ve Fairhavenu. Když vzpomínali na dávné časy, neubránil se ani jeden ze starých mořských vlků slzám. Mandžiró se pak zastavil i na Havaji, kde navštívil další přátele z mládí. 
V pátém roce éry Meidži (1872) Mandžiró znovu onemocněl a smířil se s životem samotáře na odpočinku. Jen jedna touha nepřestala jeho srdce vzrušovat: znovu se nalodit na velrybářský škuner a rozletět se za velrybami po širých mořích. Byl to jeho věčný sen… 
Mandžiró zemřel 12. listopadu 189843

 ve věku dvaasedmdesáti let a je pochován na hřbitově chrámu Svatého srdce v tokijské čtvrti Janaka. 
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FAKTA A FIKCE V IBUSEHO HISTORICKÝCH NOVELÁCH
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
S tím, jak se začal v osmnáctém a devatenáctém století zrychlovat pohyb dějin, přibývalo i nostalgie po ztracené minulosti, která se stále rychleji propadala do hlubin času. Zdá se, že právě s tím souvisí popularita historického románu, který se zhruba od počátku devatenáctého století stává díky autorům, jako byli Walter Scott, Henryk Sienkiewicz, Victor Hugo, Alexandre Dumas, Honoré de Balzac, Lev Nikolajevič Tolstoj, Alexandr Sergejevič Puškin a u nás Alois Jirásek, Václav Beneš Třebízský a Zikmund Winter, v Evropě významným literárním žánrem. 
V Japonsku je ztráta minulosti a nostalgická touha po ní pociťována ještě silněji, protože přítomnost překotně se modernizujícího ostrovního národa už mu nepatří, je šmahem dovážena z ciziny. Historický román (rekiši šósecu) má tedy od samého začátku velký význam jako připomínka velké a nezávislé minulosti, za kterou není nutno se před Evropany stydět. Zakladatelé tohoto žánru, především Ógai Mori (1860-1920), pocházeli často ze samurajské třídy, byli dokonale vzdělaní a nepovažovali historický román za okrajový či zábavný žánr. Mori také jako první poukázal na rozdíly v rámci tohoto žánru a definoval je rozlišením „literatury založené na historii, tak jak je“ (rekiši sono mama) a „literatury od historie vzdálené“ (rekišibanare). Čím byl starší, tím víc se Mori vzdaloval od romantického pojetí historie a pečlivěji bádal v historických pramenech, které pak často beze změny do svých příběhů zabudoval. Jeho biografie velkých mužů minulosti (šiden) jsou někdy až nudné právě svým důrazem na historický detail a jeho přesnost. 
Mladý Masudži Ibuse se s tímto pojetím historie dostal do konfliktu už jako student, když s několika kamarády vymyslel senzační objev ze života slavného ranhojiče Rankena Izawy, o němž Mori napsal předlouhou a podle Ibuseho dost nudnou biografii. O svém „objevu“ pak napsali Morimu pod pseudonymem starého muže. Velký spisovatel zdvořile odpověděl s tím, že „objev“ je buď výplodem šílence, nebo nepodařeným vtipem, ale tón dopisu označil za zajímavý a budící dojem autentického vyjádření starého člověka. Ibuse po letech v jednom ze svých esejů napsal, že Moriho komentář byl vlastně prvním kritickým uznáním jeho stylu. 
Od samého začátku klade tedy Ibuse ve vyprávění o minulosti větší důraz na autenticitu literárního stylu než na věrohodnost faktů, která byla tak drahá Morimu. Mimoto se jeho přístup k japonským dějinám liší od Moriho ještě v jednom důležitém ohledu: tam, kde Moriho zajímají spíš významní jedinci – vzdělanci a šlechta kteří jsou „hybateli dějin“, Ibuse se zaměřuje na život prostých lidí, těch, kteří jsou častěji obětmi než tvůrci historie. 
Dvě historické novely, které zde poprvé českému čtenáři předkládáme, patří k tomu nejlepšímu z Ibuseho literárního odkazu. Vlnění válečných let (Sazanami gunki) měl snad nejraději ze všech svých děl, protože si jasně uvědomoval, že představuje absolutní vrchol jeho tvorby. Obě novely mají jemný politický podtext, který ani v nejmenším nesnižuje jejich uměleckou hodnotu: poslední pokračování novely Vlnění válečných let vyšlo v roce 1938, v předvečer druhé světové války. Toto načasování je pozoruhodné, protože v atmosféře vzedmutého šovinismu a příprav na válku Ibuse téměř prorocky ukazuje hrůzy války; tím, že svou novelu zasadil do dvanáctého století, přitom vyráží zbraň všudypřítomnému cenzorovi. Polodokumentární Příběh trosečníka Johna Mandžiróa (Džon Mandžiró hjórjúki), který dokončil v roce 1937, pak líčí přátelství chudého japonského chlapce s americkým kapitánem velrybářské lodi v době, kdy se západní „barbaři“ stávají předmětem téměř xenofobní nenávisti. Ibuse naopak představuje Američany jako přímočaré a laskavé lidi, kteří se k japonským trosečníkům chovají s příkladnou velkorysostí. 
Japonský název novely Vlnění válečných let je odvozen od básnického přívlastku sazanami, které znamená drobné vlnky či čeření a vztahuje se k dávno zaniklému hlavnímu městu na jezeře Biwa, k němuž se nostalgicky obracejí básníci antologie Manjóšú. Gunki doslova znamená válečnou kroniku a označuje žánr klasických děl, která líčí válku. Tyto válečné příběhy byly odjakživa zdrojem inspirace japonského lidového umění v podobě loutkového divadla, populárních balad a divadla kabuki. I aristokratické divadlo nó má ve svém repertoáru řadu her inspirovaných epizodami z těchto válečných kronik, především Příběhu rodu Taira. 
Podobně jako Umberto Eco ve Jménu růže a jiní autoři historických románů před ním předstírá Ibuse, že jeho příběh je založen na skutečných dokumentech, v tomto případě deníku jednoho člena rodu Taira, který se zachránil v rybářské osadě západního Japonska. Ve skutečnosti ovšem mladý Tomoakira žádný deník nezanechal a není o něm známo o mnoho více, než že položil život za svého otce v prohrané bitvě u Ičinotani. Ibuse moudře ponechal nejznámější dějinné osobnosti na okraji vyprávění a vybral si málo známého vypravěče, takže si mohl jednak zachovat tvůrčí svobodu a současně nemusel měnit základní historická data. 
Novelu psal Ibuse dlouhých jedenáct let v době, kdy končila tolerantní demokracie éry Taišó a ke slovu se dostávala vojenská klika. Psát kriticky o válečném úsilí a vlasteneckých náladách se stávalo životu nebezpečným, a tak se autor obrátil k bezpečně vzdáleným dějinným událostem, aby v nich objevil skrytou paralelu, kterou bystrý čtenář okamžitě pochopí, ale jež pro armádního cenzora není dostatečným důvodem, aby dílo zakázal. Ibuse cítil, že válka je ve vzduchu, ale nechtěl o ní psát ze subjektivního hlediska autorů vyprávění v první osobě (watakuši šósecu). Chtěl psát pravdivě o tom, že Japonsko vstupuje do období temna a beznaděje, a pro své téma si nemohl vybrat lepší historickou paralelu než občanskou válku mezi rody Taira a Minamoto ze dvanáctého století. Umožnilo mu to promítnout palčivé téma současnosti do doby dávno minulé, do klasického kontextu, v němž dává hlubší smysl, nabývá epické šíře, výmluvnosti a elegantní patiny, kterou v současné próze nelze napodobit. 
Vyprávění se neřídí konvencemi západního románu, rozvíjí se spíš jako japonský svitek sériových obrazů, kde následuje jedna barvitá epizoda za druhou, přičemž všechny mají velkou vizuální sílu. Autor přitom vděčí japonské deníkové tradici, která za tisíc let dospěla k neobyčejně vytříbené formě. Psaní deníku vyžaduje určitý objektivní nadhled a mladý Tomoakira je od samého začátku víc nad věcí než starší příslušníci jeho rodu. Když se nic zajímavého neděje, je v jeho záznamech někdy proluka až dvou týdnů; pokud se události nahromadí, píše třeba třikrát za den. 
Čtenář může mít občas dojem, že Tomoakirovo uvažování je na šestnáctiletého mladíčka až příliš kritické, takže spíš než jeho hlas slyšíme hlas autorův. Tím, že svému vypravěči propůjčil sociální uvědomění – něco, co aristokraté rodu Taira rozhodně postrádali -, usnadňuje ovšem Ibuse současnému čtenáři ztotožnění s myšlením a názory člověka z raného středověku. Dlouhá léta mezi psaním jednotlivých kapitol novely přitom nestrávil zbytečně. Souběžně s tím, jak dozrává jeho vlastní styl, mění se v textu i styl vypravěče. Toto stylistické „dospívání“ pak bez dlouhých autorských komentářů přesvědčivě ukazuje jeho citový vývoj. Na počátku je styl ještě lyricky mlhavý v duchu heianské ženské prózy a přítomnost je vnímána závojem dětských vzpomínek, ke konci vyprávění už zbývá jen chladný a střízlivý odhad situace a poetická líčení nahrazuje lakonický záznam, z něhož čiší velká únava. 
Čteme-li vytříbený a přemýšlivý text novely, musíme si pozorně všímat všech odstínů významu, protože Ibuse není autor, který by příliš spoléhal na silnou fabuli. Každé slovo a větu cizeluje a uhlazuje tak dlouho, dokud necítí, že jsou zcela dokonalé, třeba i za cenu pomalejšího tempa. A přece, přesně v duchu názvu, máme z novely silný pocit vlnivého rytmu – odkud pochází? Ibuse je jemný a kultivovaný autor, jehož střídání stylistických důrazů by se dalo přirovnat k dokonalé kaligrafii kvalitním štětcem: někde trochu přitlačí a vyjde mu robustní karikatura, jinde táhne lehounce a výsledkem je subtilní náznak. 
Tomoakirův deník je sice fiktivní, ale vznosná a místy archaická dikce mu dodává auru pravé středověké iluminace a tím i větší míru autenticity, jakou bychom v současné próze hledali jen obtížně. Tím, že autor umístil děj do milované krajiny svého dětství, může se vydat na nostalgickou pouť do míst, která pro něj mají zvláštní význam, aniž by propadal sentimentalitě. Stará Tu Fuova báseň, kterou v Úzké stezce do vnitrozemí cituje i Bašó – „I kdyby náš stát v troskách byl, pořád máme své hory a řeky; i do zámku přichází jaro, tráva se zazelená a bezejmenné květy se rozvoní…“ -, není ve Vlnění válečných let použita jako pouhý archaický ornament. Vyjadřuje Ibuseho životní filosofii a jeho skromný historický optimismus. Ano, žijeme v temné a bezbožné době, podobné epoše, kterou v raném středověku nazývali „Poslední dny Buddhova zákona“, a nemilosrdný běh dějin nemůže nikdo zastavit. Moudrý člověk jako Kakutan, osvícený mnich z chrámu Izumi, si však svůj „domov“ může vybudovat v srdci a čerpat přitom energii a útěchu nejen z velkých textů klasické minulosti, ale i ze životadárného rytmu rodné krajiny, která ho obklopuje. 
Zamyslíme-li se nad hrdinovým dospíváním a bolestnou nutností volby, kterou přináší, je na první pohled zřejmé, kolik z autorova osobního dilematu je tu obsaženo. Chlapec se musí stát mužem rychleji, než je mu příjemné, a nemůže se přitom obejít bez vzoru v podobě postavy otce. Jak už to v životě bývá, jeho vlastní otec je diskvalifikován svými nepříliš příkladnými vlastnostmi, aTomoakira se musí obrátit k statečnému, ale ke své škodě až příliš důvěřivému Kotaró Mijadžimu, nebo k jeho protějšku, sečtělému a pronikavě inteligentnímu, i když trochu cynickému mnichu Kakutanovi. Dva modely odvahy, dvě cesty válečníka. Zvolí si mladý Tomoakira dobrosrdečného, starosvětského a trochu naivního venkovského samuraje Mijadžiho, anebo chladnějšího a výkonnějšího „městského“ intelektuála Kakutana? Jde v podstatě o stejnou volbu, před jakou stál mladý Ibuse sám: i on ztratil v dětském věku otce a musel se v mládí rozhodnout, zda zůstane na vesnici a stane se statkářem-gentlemanem, který si z umění udělá koníčka, nebo se všeho vzdá a odejde do chladného, kosmopolitního Tokia, kde přijme roli bohémského umělce. 
Jako širší metafora symbolizuje hrdinova nevyhnutelná volba mezi dvěma různými vzory identity situaci Japonska samotného, které před druhou světovou válkou stálo na rozhodující dějinné křižovatce. Stejně jako náš mladý hrdina musí nakonec chtě nechtě jednat jako Kakutan, a ne jako staromilec Mijadži, protože mnichův způsob je modernější, účinnější a přizpůsobivější, i Japonsko vyšlo ze zničující války s chladnějším a cyničtějším pocitem identity, než byla poněkud naivní a statická identita doby předválečné. Je-li tedy Ibuseho novela druhem Bildungsromanu o soukromém životě jednotlivce, je také hlubokým vhledem do měnící se identity celého národa. 
 
Příběh trosečníka Johna Mandžiróa je založen na skutečném příběhu a vyprávění má polodokumentární formu. Všechny události Mandžiróova života je možno ověřit v japonských dobových pramenech nebo naopak v pramenech amerických. V dlouhém období uzavřené země (sakoku džidai), které trvalo zhruba od roku 1620 do roku 1868 a kdy byl jakýkoliv styk s cizinou pod trestem smrti zakázán, se samozřejmě japonští rybáři a obchodníci vydávali na moře a občas i ztroskotali. Některé z nich odnesl severní proud Kurošio až k Aleutským ostrovům nebo na Kamčatku, jiné zahnal prudký jihozápadní vítr do otevřeného Pacifiku, a několik z nich donesl hlavní proud Kurošio až k severozápadnímu pobřeží Spojených států. Ti, kterým se podařilo vrátit do Japonska, se samozřejmě se svými zkušenostmi moc nechlubili, jednak proto, že to bylo příliš nebezpečné, jednak to byli většinou negramotní rybáři. Právě proto, že země byla tak dlouho hermeticky uzavřena, byli Japonci zvědaví, jak to vypadá v cizině za mořem, a někteří autoři přece jen několik z těchto zajímavých příběhů zapsali. 
Je to především třídílný Kapitánův deník (Funaosa nikki) z roku 1822, příběh kapitána Džúkičiho z lodi Tokudžómaru, který se dostal začátkem devatenáctého století až k západnímu pobřeží Ameriky. 
V roce 1804 vyšly Příběhy ze zemí barbarů (Bandan) a v roce 1807 Příběh hodin (Tokei monogatari). 
Když se Mandžiró vrátil do svého rodného kraje, pověřil lenní pán z Tosy svého dvorního malíře a vědce, Šorjú Kawadu, aby příběh pěti trosečníků co možná podrobně zapsal a doprovodil ilustracemi. Jeho kniha se jmenuje Unášeni na jihovýchod: stručná kronika (Hjóson kirjaku) a Ibuse z ní jistě čerpal. Další zdroj informací našel zřejmě v knihách Nová sbírka podivných příběhů trosečníků (Kótei hjórjú kidan zenšú, 1900), Sbírka podivných příběhů trosečníků v cizích zemích (Ikoku hjórjú kidanšú, 1927), v knize Mandžiró z Nakahamy (Nakahama Mandžiró, 1900) od Kendó Išiiho a v knize Mandžiróova syna Tóičiróa Život Mandžiróa z Nakahamy (Nakahama Mandžiró no šógai), která vyšla rok před Příběhem trosečníka Johna Mandžiróa. 
Jako obvykle přistupoval Ibuse k tomuto tématu opatrně a po malých krůčcích. V roce 1933 napsal esej „Japonští trosečníci“ (Nihon hjómin), jenž pojednává o ztroskotaných Japoncích, kteří se dostali do Ruska. O dva roky později vydává delší povídku s názvem „Ruské lodi“ (O-Rosša bune), která ve fiktivní formě rozvíjí látku eseje. V příštím roce, 1936, pak publikuje další dva eseje o osudech trosečníků, nazvané „Čóhei z pustého ostrova“ (Mudžintó Čóhei) a „Čóheiův hrob“ (Čóhei no haka). 
Japonský literární vědec působící v Americe Masao Mijoši kdysi napsal, že Příběh trosečníka Johna Mandžiróa neposkytuje nic nového ani po stránce faktické, ani literárně. Podávat nové informace o detailech Mandžiróova života samozřejmě nebylo autorovým úmyslem; dnes o nich víme víc z podrobných japonských a amerických výzkumů. Ibusemu šlo především o literární zpracování příběhu a zajímal ho kompromis mezi popisem dokumentárního materiálu a čtivým, tvůrčím podáním faktických detailů. Mijoši tyto stylotvorné detaily nebere na vědomí, nebo je nečetl dost pozorně. 
Příběh trosečníka Johna Mandžiróa sdílí prostotu pohádkového vyprávění a jeho přirozený mluvný tón. Tak jako ve starých příbězích, které už prošly mnoha ústy, se autorovi podařilo odstranit i tu sebemenší překážku v hladkém plynutí textu a bylo by prakticky nemožné Ibuseho sdělnou větu nějak stylisticky upravit, aby zněla přirozeněji a jednodušeji. Čím dramatičtější je příběh, tím prostší je způsob vyprávění. Nesmírně zajímavý je i pouhý výčet dat Mandžiróova života, ale Ibuse tato data ozvláštňuje jemnými stylotvornými prvky, jakými jsou lakonická satira, vizuální a sluchová komičnost zkomolenin cizích slov, karikovaná gestikulace či psychologická kresba výstižným detailním obrazem. Když se vyšetřující úředník zeptá trosečníků po návratu do Japonska, co cítí, když šlapou na svaté obrázky, odpoví Denzó: „Studí to, prosím.“ Zemitá moudrost lidového mluvčího tu kontrastuje s hloupostí nadutého úředníka. Většina cizích slov v novele je psána zkomolenou dikcí původních historických pramenů, například z lodi Florida se stává „Rororéde z kapitána Coxe „Kókan“, z Old Sieny „Osureha“. Tento aspekt japonského textu je ovšem těžké v čtivém překladu zachovat. Když se Mandžiró stane učitelem angličtiny, protože je v celém Japonsku vlastně jediným člověkem, který v šedesátých letech devatenáctého století tuto řeč dokonale ovládá, opravuje komickou výslovnost svých svěřenců, kteří místo reason říkají „ré-asson“, místo because „bekajúzu“, místo United States „Anatesu Sutatesu“ a podobně. 
Mezi oběma zeměmi existoval v té době propastný rozdíl v úrovni technických znalostí, a i z tohoto srovnání získává autor podněty k vtipné satiře. Mandžiróův popis telegrafu vypadá takto: 
„Vysoko nad cestou je natažen drát, na kterém je navlečena psaná zpráva, jež pak sama od sebe cestuje od stanice ke stanici, aniž by jí pomáhal posel. Vyslané zprávy se odlišují od těch, co přicházejí, aby se ve vzduchu nesrazily; mechanimus tohoto zařízení nám není znám, ale domníváme se, že funguje na základě magnetu, jenž přitahuje ocel…“ 
Hlavním námětem celého dobrodružného příběhu je ale především komunikace mezi lidmi různých kultur. V době, kdy se mezi Japonskem a Amerikou hroutil jakýkoliv diplomatický či občanský dialog, píše Ibuse novelu o dorozumění příslušníků obou národů. Japonští rybáři a američtí námořníci komunikují zpočátku posuňky, a i tady se uplatňuje jemná satira. Když se například kapitán Whitfield snaží Denzóovi gesty sdělit, že se nemají čeho bát, protože všichni patří k mořskému bratrstvu, má na mysli sedm moří, zatímco Denzó při své omezené znalosti geografie vnímá „čtyř moří“: 
„Jen klid, jen klid! Nic zlého vám neuděláme. Vaši tři druhové už jsou v bezpečí na našem člunu. Všechno je v pořádku, patříme přece všichni k bratrstvu čtyř moří!“ 
Mandžiró si ke své velké lítosti uvědomí, že v kritické situaci je snazší komunikovat se svobodnými lidmi, i když jeho řeči nerozumějí, než s příslušníky vlastního národa, kteří se bojí přiznat, že mu rozumějí, protože by se později mohli dostat do nesnází: 
„Neznáte alespoň loď, která se vrací z těchto vod do Tosy?“ 
Mladík znovu odpověděl jako předtím: „Nevím.“ 
„Nerozumíte mi snad? Nemohli byste mi pomoci najít loď, která jede ze Sendai do Tosy?“ 
Dostal stejnou odpověď: „Nevím.“ 
Mladý rybář pak vzal jednoho z ulovených tuňáků a se slovem „Kacuo!“ jej nabízel Johnu Manovi oplátkou za jeho dar. Rybáři se jistě báli, aby později neměli potíže, a tak předstírali, že Johnu Manovi nerozumějí ani slovo. 
Citlivý čtenář si samozřejmě snadno spojí omezenost feudální byrokracie s hloupostí vojenského režimu druhé poloviny třicátých let. 
Je téměř neuvěřitelné, jak hluboké duchovní dědictví u obou národů zanechalo jedno laskavé gesto starého velrybáře Whitfielda. V jeho rodišti, městečku Fairhaven ve státě Massachusetts, dosud žije kapitánova prapravnučka Kathryn Whitfieldová, která spolu s manželem vede The Manjiro Society for International Exchange, jež každý rok pořádá řadu významných kulturních akcí. Mandžiróův pravnuk ze čtvrtého kolena dr. Hiroši Nakahama uchovává pietně dopis prezidenta Roosevelta jeho dědečkovi Tóičiróovi, nejstaršímu synovi Johna Mandžiróa, v němž prezident roku 1933 sděluje, že jeho vlastní děd z matčiny strany, pan Warren Delano, vlastnil podíl na lodi kapitána Whitfielda a bydlel naproti domu pana Trippa, kam Mandžiró často chodil na návštěvu, a dobře ho tedy znal. V Japonsku se každoročně koná velký Manjiro Summit, který byl v roce 2007 pořádán na poloostrově Noto. 
Existuje zlá, ale i dobrá karma. Dobrá vůle, kterou projevili lidé tak odlišných kultur v polovině předminulého století, se rozrostla v košatý strom a trvá, pevně zakořeněna, na obou březích Tichého oceánu. K tomu, že z bývalých nepřátel na život a na smrt jsou dnes nerozluční spojenci, přispěl nemalou měrou i chudý rybářský chlapec Mandžiró z vísky Nakahama. 
Antonín Líman 
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Přední záložka: 
Dvojici historických novel jednoho z největších moderních japonských prozaiků, známého českým čtenářům zatím jen ukázkami románové a povídkové tvorby, spojuje motiv mořského prostředí i bouřlivého běhu dějin, v jehož víru se ocitají osudy protagonistů obou příběhů. Vlnění válečných let (1938), na němž Ibuse pracoval dlouhých jedenáct let a jež pokládal za svou nejmilejší prózu vůbec, líčí formou deníkových zápisků mladého šlechtice epizodu dramatického konfliktu z konce dvanáctého století předznamenávajícího pád kdysi mocného rodu Tairů, přičemž současně působivě postihuje i proměnu mladíkovy osobnosti v brutálním válečném prostředí. 
Novela Příběh trosečníka Johna Mandžiróa (1937), vzniklá na základě skutečné události z poloviny devatenáctého století, popisuje polodokumentární formou osud mladého rybáře, jehož životní osudy zcela změní ztroskotání na širém moři a záchrana z rukou amerických velrybářů, která v době, kdy je Japonsko dosud izolováno od okolního světa, mladíkovi umožní seznámit se podrobně s cizí kulturou a společností. Tak jako v celém svém literárním díle se Ibuse i na ploše kratší historické prózy projevuje především jako vnímavý pozorovatel svých hrdinů s mimořádným citem pro detail, jemný humor, psychologickou kresbu a stylovou vytříbenost textu, díky nimž je právem pokládán za jedinečný zjev moderní japonské i světové literatury. 
 
Zadní záložka: 
Z rozsáhlého díla Masudži Ibuseho (1898-1993) byl do češtiny dosud přeložen autorův nejznámější román Černý déšť (1965, česky 1978), věnovaný tématu hirošimské tragédie, a výbor z povídkové tvorby Kosatec (2000). Ibuseho životem a literární tvorbou se podrobně zabývá monografie Antonína Límana Paměť století: Ibuse Masudži (2004). 
 
	 Jorimori (1131-1186), bratr patriarchy rodu Taira, Kijomoriho (1118-1181). (Pozn. překl.) 
 

	 Šigehira (1157-1185), generál, pátý syn Kijomoriho. Spolu se starším bratrem Munemorim byl vlastně vrchním velitelem vojsk Tairů. (Pozn. překl.) 
 

	 Jošinaka Kiso (1154-1184) pocházel z rodu Minamoto a byl to skvělý vojevůdce, který nad Tairy vybojoval několik velkých vítězství. Nepohodl se však s císařem Go-Širakawou, a ten pak přiměl budoucího šóguna Joritoma, aby Kisa potlačil. (Pozn. překl.) 
 

	 Tomomori (1152-1185), střední rada, čtvrtý syn Kijomoriho a otec našeho hrdiny Tomoakiry. (Pozn. překl.) 
 

	 Císař, později excísař Go-Širakawa (1127-1192) byl záludný intrikán, který vyvolal několik občanských válek a snažil se pro svůj vlastní politický prospěch manipulovat mocnými samurajskými rody. (Pozn. překl.) 
 

	 Munemori (1147-1185), třetí syn patriarchy Kijomoriho a po jeho smrti vrchní velitel Tairů. (Pozn. překl.) 
 

	 Japonští mniši soustředění v klášterech na kjótské hoře Hieizan představovali v raném středověku velkou vojenskou sílu. Byli nejen poměrně dobře vzdělaní, ale i dokonale vycvičení v bojových uměních. Jejich sílu zlomil teprve Nobunaga Oda ke konci šestnáctého století. (Pozn. překl.) 
 

	 V originále Kangakuin, akademie, kterou založil pro své potomky nejmocnější rod heianské doby, Fudžiwarové. Usilovali o co nejtěsnější příbuzenské vztahy s císařskou dynastií. (Pozn. překl.) 
 

	 V občanské válce éry Hógen, která byla vedena v roce 1156, se excísař Sutoku s podporou Tairů, jednoho z mocných Fudžiwarů a několika Minamotů pokusil zbavit vlády císaře Go-Širakawu, svého nevlastního bratra. V další občanské válce (či nepokojích) éry Heidži v roce 1159 se excísař Go-Širakawa pokusil odstavit od vlády svého syna, mladého císaře Nidžó, a tentokrát mu pomáhal Jošitomo z rodu Minamoto (otec Joritoma a Jošicuneho), který byl za to Kijomorim z Tairů zničen. (Pozn. překl.) 
 

	 Princ Takahira byl nevlastní bratr dětského císaře Antokua, kterého chtěl Joritomo z Minamotů tímto manévrem zbavit legitimity. (Pozn. překl.) 
 

	 Mappó džidai neboli období Posledních dnů zákona se říká v buddhismu temným časům, kdy poslední buddha je mrtev a nový se ještě nenarodil. (Pozn. překl.) 
 

	 Japonské náboženské tituly z této doby je třeba brát s velkou rezervou, byly často jen eufemismem pro lidi zcela oddané světské činnosti. (Pozn. překl.) 
 

	 Jošicune byl nevlastní bratr Joritoma, který se stal kamakurským šógunem a po Jošicuneho geniálních vítězstvích nad Tairy ho z rivality uštval k smrti. (Pozn. překl.) 
 

	 Údolí Ičinotani je poblíž dnešního přístavního města Kóbe. (Pozn. překl.) 
 

	 Japonští piráti (wako) na Vnitřním moři dodržovali určitá pravidla a spokojovali se s vybíráním cel a poplatků od projíždějících lodí. (Pozn. překl.) 
 

	 Citát je Ibuseho parafrází čínského klasického textu Mistra Suna O válečném umění. (Pozn. překl.) 
 

	 Šigemori (1137-1179) měl tři syny: Koremoriho, Sukemoriho (generálporučík) a Arimoriho (nižší generál). (Pozn. překl.) 
 

	 Kakutan zde parafrázuje slavnou báseň tchangského mistra Tu Fua. (Pozn. překl.) 
 

	 Regent (kanpaku, sesšó) pocházel většinou z mocného rodu Fudžiwarů a vládl za nezletilého panovníka nebo radil nerozhodným císařům, případně se snažil usměrnit proradné politiky, jako byl excísař Go-Širakawa. (Pozn. překl.) 
 

	 Zde se jedná o autorův ústupek historické realitě: mladý Tomoakira ve skutečnosti padl u Ičinotani a jeho otec Tomomori zahynul v další velké bitvě u Dannoury v roce 1185. (Pozn. překl.) 
 

	 Kalendářní data jsou většinou uvedena v lunárním kalendáři podle japonského zvyku; mimo japonských pramenů však autor zřejmě používal i údajů z amerických novin a dalších zdrojů. V českém překladu je podle západního kalendáře datováno několik epizod z Mandžiróových cest v mezinárodních vodách, články z amerických novin a události z posledního období Mandžiróova života, kdy již západní kalendář přijalo i Japonsko. (Pozn. překl.) 
 

	 Japonci tomuto ostrovu říkají Torišima, Ostrov ptáků; na amerických námořních mapách je označován jako Hurricane Island. Patří ke skupině ostrovů Izu a leží asi 370 mil na jih od Tokia. I dnes je neobydlený, ale hnízdí tu vzácný druh krátkoocasých albatrosů. (Pozn. překl.) 
 

	 Celým jménem William H. Whitfield (1804-1886). (Pozn. překl.) 
 

	 Celým jménem George P. Judd. (Pozn. překl.) 
 

	 Podle nových poznatků doplul John Howland do New Bedfordu 7. května 1843. (Pozn. překl.) 
 

	 Ve skutečnosti majitel námořní školy (Bartlett Academy). (Pozn. překl.) 
 

	 Japonské označení pro souostroví Azory. (Pozn. překl.) 
 

	 Není zcela jasné, zda šlo o epidemii moru či úplavice. Obě nemoci se v té době na Havaji vyskytovaly a v roce 1848 došlo k velké epidemii chřipky, černého kašle a neštovic. Některé prameny uvádějí, že Džúsuke zemřel na staré zranění. (Pozn. překl.) 
 

	 Podle amerických pramenů vyplula z Honolulu 17. prosince 1850. (Pozn. překl.) 
 

	 Daimjó Nariakira Šimazu vládl klanu Sacuma v letech 1847-1858. (Pozn. překl.) 
 

	 Goemon byl skutečně Denzóův nejmladší bratr, ale Ibuse z něj z narativních důvodů udělal syna. (Pozn. překl.) 
 

	 Óhó je Oahu na Havaji, ale Ibuse záměrně zachovává nesprávný přepis z původních historických pramenů. Trosečníci si během výslechů rovněž nechali některé údaje pro sebe. (Pozn. překl.) 
 

	 I kalendářní data jsou beze změny převzata z historických pramenů a mezi nimi a příběhem, jak ho vypráví autor, jsou rozpory: výše se uvádí, že John Howland dorazil do Ameriky v roce 1844, zatímco americké prameny uvádějí 7. května 1843. (Pozn. překl.) 
 

	 V letech 1824-1854 vládl na Havaji král Kamehameha III. (Kauikeaouli). Regentka Kekauluohi vládla v roce 1843 a působila též jako premiérka. Ibuse ve svém textu opět přebírá nesprávný přepis z původních historických pramenů. Některé Mandžiróovy údaje také nejsou historicky zcela přesné. (Pozn. překl.) 
 

	 Zachary Taylor, dvanáctý prezident Spojených států (1849-1850). Zemřel před dovršením čtyř let v úřadě. (Pozn. překl.) 
 

	 Denzó se správně skutečně jmenoval Fudenodžó. (Pozn. překl.) 
 

	 Zde se Ibuse zřejmě mýlí, protože guvernérem země Tosa byl v té době Tojoteru Jamanouči (třináctý daimjó Tosy) a po něm Jodo Jamanouči (čtrnáctý daimjó). (Pozn. překl.) 
 

	 Koku rýže se rovná asi 180 litrům a stačí na roční obživu jednoho člověka. Dvacet koku představovalo velký příjem. (Pozn. překl.) 
 

	 Masahiro z Abe (1919-1957), jeden z nejenergičtějších zastánců otevření japonských přístavů a modernizace země. (Pozn. překl.) 
 

	 Tzv. Válka Čóšú byla vzpourou mocných jižních provincií proti dědičné tokugawské vládě šógunů a podporou požadavků za restauraci císařství, ke které došlo roku 1868. (Pozn. překl.) 
 

	 Kaisei gakkó, předchůdce Tokijské univerzity. (Pozn. překl.) 
 

	 Iwao Ójama, pozdější maršál japonské armády, se skutečně v roce 1870 vypravil jako student na francouzskou válečnou akademii v St. Cyru. (Pozn. překl.) 
 

	 V roce 1873 přešli Japonci na západní kalendář, takže datum Mandžiróova úmrtí je už uvedeno podle něj. (Pozn. překl.) 
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